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บทคัดยอ 
 

 สารนิพนธฉบบันี้มุงศึกษาการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King 
Arthur’s Court จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือหาแนวทางและรูปแบบ
การแปล รวมทั้งเสนอแนวทางการถายทอดตัวบทซึ่งมีความโดดเดนในการใชคําประชดประชันที่
เต็มไปดวยความกาวราว โดยที่ยังรักษาความขบขันไดเชนเดียวกบัตวับทตนฉบับ เพ่ือใหไดบท
แปลที่สามารถถายทอดสารและอรรถรสเทียบเคียงกับตัวบทตนฉบบั  
 

ทฤษฎีและแนวคิดที่นํามาใชในการศึกษาวิจัยและแกปญหาที่พบในการแปลตวับท 
ไดแก แนวคิดวาทกรรมวเิคราะห ทฤษฎกีารแปลแบบยึดความหมาย ทฤษฎวีัจนกรรม ทฤษฎี 
Skopostheorie และทฤษฎภีาษาศาสตรสังคม  รวมทั้งแนวคิดการแปลวรรณกรรมของ
ผูเชี่ยวชาญตางๆ ไดแก แนวคิดเกี่ยวกบัการแปลวรรณกรรมของวัลยา ววิัฒนศร และแนวทาง
การแปลตวับทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของยูจีน เอ. ไนดา  

 
 จากการศึกษาพบวารูปแบบการแปลทีเ่หมาะสมที่สุดสําหรับตวับทประเภทนี้ คือ การ
แปลแบบครบความโดยผสมผสานกับการแปลแบบสื่อความ นอกจากนี้การนําทฤษฎีการแปล
แบบยึดความหมายและทฤษฎีวัจนกรรมมาประยุกตใชยังสามารถชวยแกปญหาในการแปลได
เปนอยางดี บทแปลที่ไดจึงเปนบทแปลทีส่ามารถเก็บรกัษาความและอรรถรสไดครบถวน
เทียบเคียงกับตัวบทตนฉบบั   
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      Abstract 
 

 This special research aims at studying the translation of A Connecticut Yankee in 
King Arthur’s Court from English into Thai. The purpose of this research is to find 
appropriate approaches and translation type as well as solutions to render harsh 
statement and dark humor presented in the novel in order to produce the target text 
which maintains the contextual meaning of the source text and the literary style of the 
author equivalent to the source text.    
 
 The theories and concepts used to solve the translation problems include 
Discourse Analysis, Interpretive Theory, Speech Act Theory, Skopostheorie and 
sociolinguistics as well as Eugene Nida’s Theory and Walaya Wiwatsorn’s approach. 
 
 Using the above theories and concepts, it is found that the most effective 
translation type for this dark yet humorous text is semantic translation and 
communicative translation. Moreover, by applying the Interpretive Theory and the 
Speech Act Theory, the contextual meaning and the author’s literary style especially the 
use of sarcastic and dark humor can be rendered effectively, resulting in equivalence of 
style and meaning between the source text and the target text. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

 สารนิพนธฉบับน้ีสําเร็จไดดวยความกรุณาอยางยิ่งของรองศาสตราจารยสุรภีพรรณ 
ฉัตราภรณ  อาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธ ผูกรุณาสละเวลาใหคําปรึกษา ขอคิดเห็นและ
ขอเสนอแนะอันเปนประโยชนตลอดระยะเวลาการจัดทํา ผูวิจัยขอกราบขอบพระคณุในความ
กรุณาของทานมา ณ ที่นี้ 
 
 กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร. สงวนศรี ขันธวิเชียร ทีก่รุณาสละเวลาอาน
สารนิพนธและใหคําแนะนําและแนวทางในการปรับแกสารนิพนธใหมีความสมบูรณมากขึ้น 
 
 ขอกราบขอบพระคุณอาจารยทุกทานผูประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูตลอดจนเปดโลก
ทัศนใหผูวิจัยไดคนพบมุมมองใหมๆ ตลอดหลักสูตร  
 
 ขอกราบขอบพระคุณนายแพทยณัทธร พิทยรัตนเสถียรและเจาหนาที่แผนกจิตเวชเด็ก
และวัยรุน โรงพยาบาลจุฬาลงกรณสําหรับคําชี้แนะตลอดจนความชวยเหลือในขณะที่ผูวิจัย
เขาใจวาการมชีีวติอยางมีความสุขเปนเร่ืองยากเย็น  
 
 ขอขอบคุณพ่ีๆ นองๆ และเพ่ือนๆ การแปลรุนที่สีทุ่กคน รวมถึงกิ๊ฟต อารต และแนน 
สําหรับความชวยเหลือ คําแนะนํา ตักเตอืน และความหวงใยรวมทั้งมิตรภาพอันอบอุนเสมอมา 
 
 สุดทายนี้ ขอกราบขอบพระคุณบิดามารดารวมทั้งสมาชิกในครอบครัวทุกคนที่เฝาคอย
ดูแลใหกําลังใจไมเคยหาง  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
 นวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ของ มารก ทเวน (Mark 
Twain) เปนนวนิยายที่นําเรือ่งตามตํานานดั้งเดิมเกี่ยวกับกษตัริยอารเธอรมาเปนฉากทองเร่ือง 
และดําเนินเรือ่งผานบันทึกของแฮงก มอรแกน (Hank Morgan) ชาวเมืองฮารตฟอรด (Hartford) 
ที่บังเอิญเดินทางยอนเวลากลับไปยังยคุสมัยศตวรรษที่ 6 ในอาณาจักรคาเมลอต (Camelot) 
และคิดวาตนเองสามารถใชความรูทางวทิยาการสมัยใหมเปลี่ยนแปลงอาณาจักรคาเมลอตให
เจริญขึ้นได  
  
 A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เริ่มเร่ืองโดยใหตัวละครซึ่งเปน
นักทองเที่ยวเลาถึงการไดพบกับชายทาทางประหลาดคนหนึ่ง ซึ่งแนะนําตัววาชื่อ แฮงก มอร
แกน และไดเลาเรื่องราวการเดินทางอันแปลกประหลาดของเขา จากนั้นก็ไดมอบบันทึกของตน
ใหกับนักทองเที่ยวผูนี ้
 
 บันทึกเริ่มตนโดยเลาถึงเรื่องราวของแฮงก ซึ่งแตเดิมทํางานตําแหนงหัวหนาคุมโรงงาน
อาวุธแหงหนึ่งในคอนเนตทิคัต วันหน่ึงเขามีเรื่องวิวาทกับคนงาน และถูกตีศีรษะจนสลบ เม่ือฟน
ขึ้นมาก็พบวาตนเองไมไดอยูในโรงงาน และไดพบกบัเซอรเคย (Sir Kay) ซึ่งคิดวาแฮงกเปน
ปศาจ จึงจับกลับไปยังคาเมลอตในฐานะเชลย ในตอนแรกแฮงกคิดวาเซอรเคยเปนผูปวยทางจิต
และคาเมลอตคือสถานบําบดัจิต เม่ือเดินทางมาถึงคาเมลอตเขาไดพูดคุยกับเด็กหนุมชื่อแคล
เรนซ (Clarence) เขาจึงทราบวาขณะนั้นเปนป ค.ศ. 528 แฮงกยังไมเชื่อคําพูดของแคลเรนซ จึง
จะรอพิสูจนจากสุริยุปราคาที่จะเกิดขึ้น หากเกิดสุริยุปราคาจริง เขาก็จะเชื่อแคลเรนซ แตแลว
กษัตริยอารเธอร (King Arthur) และบรรดาอัศวินตัดสนิใจที่จะประหารชีวิตเขา แฮงกจึงไดใช
เรื่องสุริยุปราคามาขู โดยบอกแกชาวคาเมลอตวาเขาเปนผูวิเศษ หากใครทํารายเขา เขาจะดับ
ดวงอาทิตย แตไมมีใครเชื่อเขา ขณะที่แฮงกกําลังจะถูกประหารก็เกิดสุริยุปราคาขึน้ ทําใหผูคน
หวาดกลัวและเชื่อแฮงก เขาไดรับการปลอยตัวและยังไดรับตําแหนงที่ปรึกษาของกษัตริยอาร
เธอรอีกดวย 
 
 เม่ือไดรับอํานาจแฮงกคิดที่จะเปลี่ยนแปลงคาเมลอตใหเปนเหมือนสหรัฐอเมริกาใน
ศตวรรษที่ 19 โดยเขาลักลอบสรางโรงเรียน โรงงาน และอุตสาหกรรมตางๆ และยงัลดตําแหนง
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ของพอมดเมอรลิน (Merlin) อีกดวย เขาคอยๆ ใชความรูและวิทยาการสมัยใหมสรางอํานาจและ
ความนาเลื่อมใสใหกับตนเอง เม่ือกษัตริยอารเธอรและเหลาอัศวินรวมถึงประชาชนมีความ
เชื่อม่ันในตวัเขา แฮงกจึงไดเปลี่ยนอาณาจักรตามที่เขาคิดทันท ี
 
 ขณะที่การเปลี่ยนแปลงอาณาจักรของแฮงกกําลังดําเนินไปดวยดีนัน้ ฮัลโหล-เซ็นทรัล 
(Hello-Central) ลูกสาวของเขาเกิดลมปวย และแพทยแนะนําใหไปพักรักษาตวัแถบชายฝงของ
ฝรั่งเศส เขาจงึเดินทางไปอยูที่นั่น จนกระทั่งเวลาผานไปไดระยะหนึง่ เขาจึงสังเกตเห็นวา ยังไม
มีเรือเสบียงทีเ่ขาสงกลับไปประเทศอังกฤษเดินทางกลบัมาถึงสักลํา เขาจึงแอบเดินทางกลับไป
ยังอังกฤษตามลําพัง และไดพบวาเซอรมอรเดรด (Sir Mordred) ฉวยโอกาสกอกบฏขณะที่
อัศวินฝายกษตัริยอารเธอรและอัศวินฝายเซอรลานสลอต (Sir Lancelot) กําลังตอสูกัน และเหลา
อัศวินตางเสียชีวติในการรบ อาณาจักรจึงตกอยูในการปกครองของศาสนจักร และศาสนจักรเอง
นั้นตองการกําจัดแฮงกดวย 
 
 แคลเรนซไดรวบรวมทหารที่เขาฝกไวจํานวน 52 คน เขารวมกับแฮงก โดยมีถ้ําของ
เมอรลินเปนฐานที่ม่ัน เขาใชระเบิดและรัว้ไฟฟาสังหารทหารฝายศาสนจักรจนไดรับชัยชนะ แต
ในที่สุดเขาและพรรคพวกกลับไมสามารถออกจากฐานที่ม่ันได จึงเร่ิมเจ็บปวยและลมตายจาก
การขาดอาหารและติดเชื้อจากซากศพที่เนาเปอยของศตัรู เมอรลินกลับมาแกแคนแฮงก โดยทํา
ใหเขาหลบัไปเปนเวลา 1,300 ป บันทึกจบลงตรงที่แคลเรนซนําตวัแฮงกและบันทกึไปซอน 
 
 เม่ืออานบันทึกจบนักทองเที่ยวจึงออกไปพบแฮงกขณะกําลังใกลตาย กอนตายเขาเพอ
ถึงครอบครัวของเขาและดนิแดนคาเมลอตอันเปนที่รกั ซึ่งเขาปรารถนาจะกลับไปเยือนอีกครั้ง  
 
 A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนนวนิยายที่มารก ทเวน เสียดสี
ระบบศักดินา และการเอารดัเอาเปรียบของศาสนจักรในยุคศตวรรษที่ 6 ซึ่งเปนสิ่งที่เขาตอตาน 
นอกจากนี้ยังเปนการวิพากษวิจารณขอบกพรองของสังคมอเมริกันในยุคศตวรรษที ่19 ทั้งใน
เรื่องการลาอาณานิคม และความยกยองเทิดทูนในเทคโนโลยี ดังน้ันในนวนิยายเรือ่งนี้เขาจึงได
นําเอาถอยคําที่เต็มไปดวยความกาวราวมาใชในการวพิากษวิจารณ แตในขณะเดยีวกันถอยคํา
กาวราวและเหตุการณรุนแรงตางๆ ในเรือ่งก็กอใหเกิดความขบขันในเชิงเสียดสีเชนกัน   
  
 เน่ืองจากนวนิยายเรื่องนี้เตม็ไปดวยการลอเลียน เสียดสี คานิยม ความเชื่อ และธรรม
เนียมปฏิบตัิ ตลอดจนการใชชีวติของผูคนในยุคศตวรรษที่ 6 ซึ่งมีตวัแทน คือ อาณาจักรคา
เมลอต ดังน้ันปญหาทางดานวัฒนธรรม เชน ระบบศักดินาของอังกฤษ ระบบอัศวิน จึงนับเปน
ปญหาสําคัญในการถายทอดสูฉบับแปล นอกจากนี้อีกปญหาหนึ่งที่มีความเดนชดั คือ การ
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ถายทอดลักษณะการเสียดสี ประชดประชัน ซึ่งผูประพันธสามารถทําไดอยางรุนแรงเผ็ดรอนจน
ทําใหเกิดความขบขัน 
 
 ปญหาอีกประการหนึ่งที่มีความนาสนใจ คือ การเลือกใชภาษาใหมีลกัษณะแสดงยคุสมัย
ที่แตกตางกัน เน่ืองจากนวนิยายเรื่องนี้กลาวถึงตัวละครที่มาจากตางยุคตางสมัย โดยตัวละคร
หลักซึ่งมาจากศตวรรษที่ 19 ไดเขาไปอยูในศตวรรษที่ 6 ดังน้ันตัวละครหลักจึงใชภาษาที่มี
ลักษณะแตกตางไปจากภาษาของผูคนทัว่ไปในอาณาจักรคาเมลอตในศตวรรษที่ 6 
 
 ปญหาทั้งหมดที่กลาวมาขางตนทําใหผูวจัิยเกิดความสนใจศึกษาหากลวธิีที่จะสามารถ
เก็บความหมายของตัวบทไดอยางครบถวน และเลือกใชภาษาไดอยางเหมาะสมตามบริบท
สถานการณตามเนื้อเรื่องในตัวบทที่ผูประพันธใช และสามารถถายทอดอารมณขันในเชิงประชด
ประชัน เสียดสี ใหกบัผูอานฉบับแปลภาษาไทยไดเชนเดียวกับผูประพันธตวับทตนฉบับ 
 
1.2 วัตถุประสงค 
 

1. หาแนวทางการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court เปนภาษาไทย เพ่ือใหไดบทแปลทีมี่ลักษณะเทียบเคียงกับตวับทตนฉบับ 

2. หาแนวทางการแปลถอยคาํในการวิพากษวิจารณที่เตม็ไปดวยความกาวราว
รุนแรง โดยที่ยังรักษาความขบขันไดเชนเดียวกับตัวบทตนฉบับ 

3. ศึกษาหาแนวทางแกปญหาในการถายทอดความแตกตางของภาษาที่ตวัละคร
จากตางยุคตางสมัยใชตามที่ผูประพันธนาํเสนอในตวับทตนฉบับ 

4. หากลวิธีการถายทอดวัฒนธรรมที่ปรากฏในตวับทตนฉบับแตไมมีอยูใน
วัฒนธรรมภาษาปลายทาง เชน ระบบศักดินา และระบบอัศวิน  

 
1.3 สมมุติฐานของการวิจัย 
 
 การแปลนวนยิายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court  โดยอาศัย
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Approach) และทฤษฎวีัจนกรรม (Speech 
Act Theory) เปนหลัก จะชวยใหไดบทแปลที่สามารถถายทอดสารและอรรถรสเทียบเคยีงกับตัว
บทตนฉบับทีน่ําเสนออารมณขันเชิงเสียดสีโดยใชความกาวราวรุนแรงได  
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1.4 ขอบเขตการวิจัย 
 
 ตัวบททีเ่ลือกมาศึกษานี้คัดเลือกมาจากนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King 
Arthur’s Court ซึ่งแบงเปน 44 บท ตวับทที่เลือกนํามาศึกษามีทั้งสิน้ 5 บท ความยาว 42 หนา 
ดังน้ี 

1. บทที่ 8 The Boss  เปนการวิพากษวิจารณประชาชนในอาณาจักรคาเมลอต 
ตั้งแตพฤติกรรม ความเปนอยู ไปจนถึงทัศนคตทิี่ตวัละครหลักเห็นวาลาหลัง
และเปนเรื่องโงเงา 

2. บทที่ 10 Beginnings of Civilization กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงความคิดของ
ผูคน และการที่ศาสนามีสวนบั่นทอนเสรภีาพของผูคน 

3. บทที่ 13 Freemen! ในบทนี้มารก ทเวน กลาวโจมตีระบอบศักดินา วาเปนการ
เอารัดเอาเปรียบสามัญชนที่ตองทํางานหนัก แตกลับไมไดรับผลประโยชน  

4. บทที่ 18 A Royal Banquet แสดงใหเห็นถึงความขัดแยงในตัวเองของบรรดา
ผูสูงศักดิ์ที่ยึดม่ันและเครงครัดอยางยิ่งในการปฏิบัติกิจทางศาสนา แต
ขณะเดียวกันก็ทารุณและเขนฆาผูอ่ืนไดอยางเลือดเย็น 

5. บทที่ 43 The Battle of the Sand Belt เปนการนําเสนอความโหดรายและ
อํานาจในการทําลายลางของวิทยาการสมยัใหมที่ตวัละครหลักเชื่อวาเปนสิ่งที่จะ
ชวยใหชีวติของผูคนมีความเปนอยูที่ดีขึน้ 

 
 สาเหตุที่เลือกตัวบทดังกลาวเปนเพราะตวับทดังกลาวปนตวับทที่เต็มไปดวยการ
วิพากษวิจารณ เสียดสี ความคิด ความเชือ่ ตลอดจนคานิยมของสังคมอังกฤษในยคุกษัตริยอาร
เธอรอยางเผ็ดรอน ขณะเดียวกันก็ใชความรุนแรงและกาวราวนี้สรางความขบขัน นอกจากนี้ตัว
บทเหลานี้ยังเปนตัวบททีส่ามารถแสดงใหเห็นถึงปญหาทางวัฒนธรรมอีกดวย 
 
1.5 ข้ันตอนการศึกษา 
 

1. ศึกษาทบทวนแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวกับการแปลจากตําราทั้งภาษาอังกฤษ
และภาษาไทย  

2. ศึกษาตัวบทตนฉบับอยางละเอียดเพ่ือจับประเด็นและสงัเกตลักษณะการใช
ภาษาของผูประพันธ 

3. ใชทฤษฎวีาทกรรมวิเคราะหเพ่ือศึกษาตวับทตนฉบับใหถองแทยิ่งขึ้น  
4. คนควาขอมูลเพ่ิมเติม เพ่ือประกอบการแปล  
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5. วิเคราะหปญหาและอุปสรรคที่พบ  
6. วางแผนการแปล  
7. ลงมือทํางานแปลพรอมนําทฤษฎีทีเ่กี่ยวของมาใชเปนแนวทางแกปญหา  
8. ตรวจแกไขงานแปล เพ่ือตรวจสอบความถูกตอง การเลือกใชภาษาใหสละสลวย 

รื่นหู  
9. สรุปขอพิสูจนสมมุติฐาน  
 

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

1. ฝกทักษะการนําเอาทฤษฎีการแปล มาใชรวมในการวเิคราะหวรรณกรรม  
2. ไดทราบถึงปญหารวมทั้งแนวทางแกไขปญหาที่เกิดขึน้ในการแปลขามบริบท

ทางวัฒนธรรมซึ่งมีความแตกตางกันระหวางวัฒนธรรมตนฉบับและวัฒนธรรม
ปลายทาง 

3. ไดรูแนวทางการแปลที่เหมาะสมในการแปลตวับทที่มีลกัษณะที่แสดงอารมณขัน
ในเชิงเสียดส ี 

4. ไดแนวทางในการแกไขปญหาการถายทอดความแตกตางในเรื่องความเกา-ใหม
ของภาษาที่ตวัละครใช  

5. ไดตัวอยางบทแปลที่มีลักษณะเทียบเคยีงกับตวับทตนฉบับทีใ่ชถอยคําประชด
ประชันอยางรุนแรงแตแฝงอารมณขัน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



บทที่ 2 
 

แนวคิดและทฤษฎีที่เก่ียวของ 
 

 ในการแปลนวนิยายของมารก ทเวน เรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court ซึ่งมีความโดดเดนในแงการเปนนวนิยายเชิงเสียดสีที่แฝงอารมณขัน นอกเหนือจากการที่
ผูวิจัยจะตองอาศัยการหาขอมูลที่เกี่ยวของกับองคประกอบภายนอกและภายในตัวบท และ
ทฤษฎีตางๆ ที่มีความเกี่ยวของกับการแปลแลว ผูวิจัยยังตองศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับ
ภาษาศาสตรสังคมอีกดวย ทั้งน้ีเพ่ือใหสามารถวิเคราะหตัวบทตนฉบับไดอยางถีถ่วนและถูกตอง
จนสามารถถายทอดออกมาเปนบทแปลทีมี่ประสิทธิภาพเทียบเคียงกบัตวับทตนฉบับ  
 
 แนวคิดและทฤษฎตีางๆ ทีผู่วิจัยนํามาใชในการแปลนวนิยายเรื่องน้ี ไดแก 

1. แนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา ววิัฒนศร 
2. แนวทางการแปลตวับทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของยูจีน เอ. 

ไนดา (Eugene A. Nida) 
3. หลักการวาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis) 
4. ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Approach) 
5. ทฤษฎีวัจนกรรม (Speech Act Theory) 
6. ทฤษฎีสโกโพส (Skopostheories) 
7. แนวคิดทางภาษาศาสตรสังคม 

 
2.1 แนวคิดเก่ียวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร 
 
 วัลยา วิวัฒนศร (2547: 156) ไดใหนิยามการแปลวรรณกรรมไววา “การแปลวรรณกรรม 
คือ การถายทอดความหมายและวรรณศลิปจากตวับทภาษาหนึ่ง ไปเปนตวับทอีกภาษาหนึ่ง ถึง
ระดับการสรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบบัภาษาเดิมและ
คํานึงถึงผูอานฉบับแปลเสมอกัน” 
 
 ทั้งน้ีขั้นตอนการทําความเขาใจตนฉบบันัน้ ผูแปลตองมีความรูที่เกี่ยวของกับตัวบททั้ง
ภายนอกและภายใน โดยจะตองหาขอมูลเกี่ยวกับผูประพันธ ไมวาจะเปนชีวติและผลงาน 
ตลอดจนเรื่องราวของสังคมในยุคสมัยของผูประพันธดวย โดยวัลยา วิวัฒนศร ยังไดเสนอแนะถึง
สิ่งที่ผูแปลตองศึกษาเพื่อทาํความเขาใจเกี่ยวกับวรรณกรรมที่จะแปล ดังน้ี 

- รูบริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรม และสงัคมที่นักประพันธใชเปนฉากและสมัย
ของเร่ืองที่เขาแตง 
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- วิเคราะหโครงเร่ือง แกนเรื่อง การสรางบุคลิกลักษณะตัวละคร การใชมุมมอง 
มิติเวลาและมติิสถานทีใ่นเรือ่ง 

- วิเคราะหความหมายของเรื่อง ทั้งความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมาย
เชิงสัญลักษณ ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ตลอดจนโลกทัศนของผูประพันธใน
เรื่องน้ัน 

- ศึกษาลีลาการเขียนของนักประพันธเฉพาะเรื่อง เปรียบเทียบกับลีลาการเขียน
โดยรวมของนักประพันธผูนัน้ 

- ศึกษาหาความรูเพ่ิมเตมิเร่ืองอาชีพของตัวละครและกรณีเฉพาะที่กลาวถึงใน 
นวนิยาย 

 
 สวนการถายทอดความหมายนั้น สิ่งที่ผูแปลตองใหความสําคัญเปนอยางยิ่งคือ ลักษณะ
การใชภาษาในตัวบทตนฉบับและในตัวบทฉบบัแปลควรมีความสอดคลองกัน ไมวาจะเปนความ
เกา-ใหม ภาษาเขียน-ภาษาปาก ภาษาวรรณคดี และเสียงในตนฉบบั ในแงความเกา-ใหม หาก
เห็นสมควรทีจ่ะคงความเกาของภาษาที่ใชตามแบบตวับทตนฉบับ กต็องคํานึงถึงวาผูอานฉบบั
แปลจะสามารถเขาใจไดดวยเชนกัน  
 
 นอกเหนือจากเรื่องภาษาแลวยังตองคํานึงถึงการถายทอดบริบททางวัฒนธรรมในตัวบท
ตนฉบบัไปยังผูอานตัวบทฉบับแปลดวย โดย วัลยา ววิฒันศร (2547: 144) ไดอธิบายวา  
 
การแปลวรรณกรรมตางประเทศเกิดขึ้นเพราะผูแปลประสงคที่จะใหผูอานชาติเดียวกับตนไดรูจัก
วัฒนธรรมของชาติอ่ืน ไดเรียนรูวรรณคดี ศิลปะ และเรื่องราวของมนุษยชาติในวถิีชวีิตแบบอ่ืน 
เราอานวรรณกรรมเพื่อขยายขอบเขตความรูความเขาใจของเราไปยงัวัฒนธรรมอ่ืน ดังน้ันบริบท
ทางวัฒนธรรมในวรรณกรรมตางประเทศเปนสิ่งที่ผูแปลจะตองรักษาไวและหาวิธถีายทอดให
ผูอานของตนเขาใจ  
 
 วิธีการในการถายทอดบริบททางวัฒนธรรมจากตัวบทตนฉบบัมาสูฉบับแปลที่วลัยา 
วิวัฒนศรเสนอ คือ การทําเชิงอรรถและการแปลขยายความสั้นๆ ในกรณีเกี่ยวกับสํานวน 
สุภาษิต คําพงัเพย นั้น หากมีสํานวนไทยที่มีความหมายตรงกับสํานวนในตัวบทตนฉบบัก็
สามารถใชแทนได เวนเสียแตวา สํานวน สุภาษิต หรือคําพังเพยของไทยนั้น มีการกลาวถึงสิ่งที่
ไมมีปรากฏในบริบทวัฒนธรรมตวับทตนฉบับ  
 
 การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมของวัลยา ววิัฒนศร เปนประโยชนอยาง
ยิ่งตอผูวิจัยในการแปลนวนยิายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เน่ืองจาก
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ผูวิจัยสามารถนําความรูดังกลาวมาใชเปนแนวทางในการหาแนวทางที่เหมาะสมเพือ่รับมือกับ
ปญหาที่จะเกดิขึ้นในถายทอดทั้งความหมายและลลีาในการเลาเรื่องของผูประพันธ 
 
2.2 แนวทางการแปลตัวบทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของยูจีน เอ. ไนดา  
 
 ยูจีน เอ. ไนดา เปนผูที่มีประสบการณและความเชีย่วชาญในการแปลพระคัมภีรไบเบิล้ 
และยังเปนนักทฤษฎีในกลุมนักภาษาศาสตรอีกดวย  เขาและชารลส อาร. เทเบอร (Charles R. 
Taber) ไดเขียนหนังสือชื่อ Toward a Science of Translating และ The Theory and Practice 
of Translation ซึ่งตีพิมพในป ค.ศ. 1964 และ ค.ศ. 1969 ตามลําดบั 
 
 ในหนังสือ Toward a Science of Translating ไนดาไดเสนอทฤษฎี Dynamic 
Equivalence ซึ่งเปนแนวทางการแปลทีมุ่งถายทอดเนื้อความของสารไปยังผูรับปลายทาง โดย
เนนใหผูรับปลายทางเกิดปฏิกิริยาเชนเดยีวกับผูรบัสารตนฉบบั และเน่ืองจากไนดามีความเห็น
วา โครงสรางในแตละภาษามีความแตกตางกัน รูปแบบในการถายทอดจึงไมอาจเปนไปใน
ลักษณะเดียวกันไดเสมอไป ดังน้ันการสื่อสารความหมายจากตัวบทตนฉบับไปยังผูรับปลายทาง
ใหไดประสิทธภิาพมากที่สุด ควรใหเปนไปในรูปแบบการสื่อสารที่เหมาะสมในภาษาปลายทาง
ดังที่ไนดาและเทเบอร (อางถึงใน วัลยา ววิัฒนศร 2547: 94) ไดใหนยิามการแปลวา “การแปล
คือ การถายทอดสารจากภาษาตนฉบับลงในภาษาของผูรับสารไดอยางใกลเคียงและเปน
ธรรมชาตทิี่สดุ ทั้งในแงความหมายและลีลา” 
 
 Dynamic Equivalence เปนแนวทางการแปลที่มุงเนนในดานความหมายของตนฉบับ
เปนสําคัญ โดยวัตถุประสงคหลักอยูที่ความเขาใจและปฏิกิริยาของผูรับสารปลายทางตองเปนไป
ในทิศทางเดียวกับผูรบัสารตนฉบบั และเพ่ือใหเกิดปฏิกิริยาดังกลาวในกลุมผูรับสารปลายทาง ผู
แปลจึงตองคํานึงถึงการถายทอดความหมายเปนหลัก ทัง้นี้ตองสามารถสื่อสารความหมาย
ดังกลาวในรูปแบบของภาษาปลายทางเพือ่ใหสามารถเขาถึงผูรับสารปลายทาง ดังน้ันรูปแบบ
ของตัวบทแปลจะมีความแตกตางจากตวับทตนฉบับ อยางไรก็ดี แมรูปแบบการแปลแบบ 
Dynamic Equivalence จะอนุญาตใหผูแปลสามารถเรยีบเรียงประโยคขึ้นใหมใหเขากับภาษา
ปลายทางได แตการตัดทอน หรือเพ่ิมเติมจนทําใหความหมายของสารผิดไปจากตนฉบบัเปนสิง่
ที่ยอมรับไมได (มณีรัตน สวัสดิวัฒน ณ อยุธยา 2548:44) 
 
 สําหรับไนดาแลวผูแปลจะสามารถแสดงความซื่อสัตยตอตนฉบับไดก็ตอเม่ือสามารถ
ผลิตฉบับแปลที่สามารถทําใหผูรับสารปลายทางเกิดความเขาใจเชนเดียวกับผูอานตัวบท
ตนฉบบั ดังน้ันเขาจึงไดเสนอแนวทางการแปลแบบ Dynamic Equivalence ซึ่งมีเปาหมายหลัก
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อยูที่การถายทอดตัวความหมายของสารในรูปแบบภาษาของตวับทภาษาปลายทาง ในขณะที่
ความสําคัญของรูปแบบของตัวบทตนฉบบันั้นเปนรอง  
 
 ผูวิจัยเลือกที่จะนําแนวทางการแปลตวับทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของ
ไนดามาใชในการแปลนวนยิายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เน่ืองจาก
แนวทางการแปลนี้จะชวยใหผูวิจัยสามารถนํามาใชแกปญหาในการแปลโวหารภาพพจนตางๆ ที่
ปรากฏในนวนิยายเรื่องน้ีใหผูอานฉบับแปลสามารถเขาใจไดเปนอยางดี รวมทั้งยังเกิดปฏิกิริยา
ตอบสนองดังเชนที่เกิดขึ้นกบัผูอานตนฉบบั 
 
2.3 หลักวาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis) 
 
 Jan Renkema (1993: 1) ไดใหนิยามคําวา วาทกรรมวเิคราะห ดังน้ี “Discourse studies is 
the discipline devoted to the investigation of the relationship between form and function in 
verbal communication”   
 
 นอกจากนี้ยังไดอธิบายเกี่ยวกับวาทกรรมวิเคราะห วา   
 
The field of discourse studies, which investigates the relationship between form and 
function in verbal communication, is a branch of pragmatics, the study of the use of signs. 
Pragmatics, literally ‘the study of acts’, is derived from a philosophical approach to the 
phenomenon ‘sign’, specifically the question of how signs, and therefore also linguistic 
signs, function. (Renkema 1993: 21) 
 
 จากนิยามและคําอธิบายที่ไดยกมาอางอิงขางตน สามารถกลาวไดวา วาทกรรมมิใช
เพียงแครูปภาษาเทานั้น หากแตเปนความสัมพันธของทั้งรูปภาษาและหนาที่การใชภาษาอีก
ดวย ทั้งน้ีเน่ืองจากวาทกรรมเปนการใชภาษาเพื่อประโยชนในการสือ่สาร ฉะนั้นในการวิเคราะห
วาทกรรมจึงตองศึกษาภาษาในระดับที่เหนือกวาประโยค โดยตองศึกษาวิเคราะหองคประกอบ
ทั้งภายใน เชน ประเภทของตัวบท กลวิธทีี่ผูประพันธใชในการสื่อสาร และองคประกอบภายนอก
ตัวบท เชน บริบททางสังคมและวัฒนธรรมอันจะมีผลตอสารที่จะสื่อ  เพ่ือใหเขาใจความหมาย 
วิธีการ ตลอดจนเจตนาของผูสงสาร และสามารถถายทอดไปยังผูรับสารเพื่อใหเกิดผลดังที่ผูสง
สารตองการ การศึกษาวิเคราะหวาทกรรมจึงตองศึกษาใหรอบดานไมใชเพียงการศึกษารูปภาษา
เทานั้น แตเปนการศึกษาตวับทอยางรอบดาน 
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 สําหรับการวิเคราะหบริบทตนฉบบัเดล ไฮมส (Dell Hymes) (อางถึงใน Renkema 
1993: 44) ไดเสนอแบบจําลอง SPEAKING ดังน้ี 
 S (Setting & scenes) สถานที่ เวลา สถานการณ ในการสื่อสาร 
 P (Participants) ผูรวมในการสื่อสาร 
 E (Ends) เจตนาหรือผลลัพธที่ตองการจากการสื่อสาร 
 A (Act sequences) รูปแบบและเนื้อหา 
 K (Keys) น้ําเสียงที่ใชในการสื่อสาร 
 I (Instrumentalities) ชองทางในการสื่อสาร 
 N (Norms) ขนบในการสื่อสาร 
 G (Genres) ประเภทของตวับท 
 
 นอกจากนี้ยังมีการวิเคราะหบริบทตามแนวทางของ  เบซิล ฮาทิม (Basil Hatim) และ
เอียน เมสัน (Ian Mason) (Hatim and Mason 1990: 57) ซึ่งแบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก 

- บริบทตนฉบบั (Textual Context) เปนการศึกษาวิเคราะหประเภทและลักษณะ
ของตัวบทตามจุดประสงคของผูผลิตตนฉบับ เจตนาและความหมายที่ตองการ
สื่อ ลักษณะการใชภาษาเพือ่การสื่อสารในแตละสังคม ชองทางการสื่อสาร และ
ความสัมพันธระหวางผูสงสารกับผูรับสาร  

- บริบทสถานการณสื่อสาร (Situational Context)  ผูสงสาร ผูรับสาร ปจจัยทาง
สถานที่ และเวลา 

-  บริบททางสังคมวัฒนธรรม (Socio-cultural Context) คือกรอบวัฒนธรรมของ
ตนฉบบัและวฒันธรรมของภาษาปลายทาง 

 
 การนําหลักการวาทกรรมวเิคราะหมาใชในการแปลจะชวยใหผูวิจัยมีแนวทางในการทํา
ความเขาใจตวับทไดอยางถองแทและลกึซึ้งมากยิ่งขึ้น อันจะสงผลใหสามารถถายทอดสารที่
ผูประพันธตองการสื่อไปยังผูอานฉบับแปลไดอยางถูกตองและครบถวน 
 
2.4 ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย  
 

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย เปนแนวคดิที่ริเร่ิมโดย Ecole Supérieure d’Interprètariat et 
de Traducteurs (ESIT) นําโดยดานิกา เซเลสโกวิตช (Danica Séleskovitch) และมารีอานน เลเดแรร 
(Marianne Lederer) แนวคิดนี้เกิดจากการนําเอาประสบการณการเปนลามและนักแปลอาชีพ
บวกกบัศาสตรดานตางๆ เชน จิตวิทยา วาทศาสตร ภาษาศาสตร สรีรประสาทวิทยา มาพัฒนา
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เปนทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายโดยมีจุดประสงคนําเสนอหลักวิธีการแปลที่ชวยใหบรรลุ
เปาหมายของการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายนี้อยูภายใตสมมุตฐิานวาการแปลโดยกระทําในระดับ
วาทกรรมนั้นสามารถทําใหไดบทแปลที่ใชภาษาปลายทางเปนธรรมชาติ และซื่อตรงตอตัวบท
ตนฉบบั และการแปลมิใชกระบวนการถายโอนภาษา (Transcoding) โดยตรง  

 
ดานิกา เซเลสโกวิตช (อางถึงใน จิระพรรษ บณุยเกียรติ 2540: 46) กลาวถึงกระบวนการ

แปลวามีองคประกอบ 3 ประการ ไดแก 
  (1) วาทกรรมที่ใชภาษาตนฉบับ 
  (2) ความหมายที่ไดจากวาทกรรมนั้นโดยสลัดออกจากระบบภาษาตนฉบบั 
  (3) วาทกรรมที่ใชภาษาปลายทางอันเกดิจากการนําความหมายตามที่เขาใจมาสวมอยู

ในระบบภาษาปลายทาง (บทแปล)  
 
นอกจากนี้ดานิกา เซเลสโกวิตช (อางถึงใน จิระพรรษ บณุยเกยีรติ 2540: 47) ยังไดอธิบาย

กระบวนการแปลดังกลาวโดยใชแผนผังดังนี้ 
 

 
 
 ในอดีตไดมีการโตเถียงกันเร่ืองรูปแบบการแปลระหวางการแปลแบบตรงตวัแตภาษา
ปลายทางมีความแปลกแปรง และการแปลในแบบที่เขาใจงายและอานไดราบรื่นตามแบบภาษา

ความหมายซึ่งเปน
อิสระจากภาษา 

วาทกรรมที่
ใชภาษา ก 

วาทกรรมที่
ใชภาษา ข 

เขาใจ 

สับเปลีย่น

ถายทอดใหม แปล 
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ปลายทาง หากแตไมรักษาความหมายตามตนฉบับ จนมีการเปรียบเทียบวาเปนด่ังสาวงาม แต
ไมมีความซื่อสัตย หรือ “les belles infidèls” แนวคิดทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายนี้ชวยให
ผูวิจัยสามารถแปลวนิยายเรือ่ง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ไดโดยใชภาษา
ปลายทางไดอยางเปนธรรมชาติ ไมยึดติดกับรูปแบบภาษาตนฉบับ และยังสามารถรักษา
ความหมายตามที่ตนฉบบัตองการสื่อไดอยางไมขาดตกบกพรองอีกดวย  
 
2.5 ทฤษฎีวัจนกรรม  
 
 วรรณา แสงอรามเรือง (2545) กลาวถึงทฤษฎีวัจนกรรมวาเปนทฤษฎีที่เร่ิมตนขึน้ใน
ประเทศอังกฤษและสหรฐัอเมริกาโดยเจ.แอล.ออสติน (J. L. Austin) และไดรับการพฒันาตอโดย 
เจ.อาร.เซิรล (J. R. Searle)  
  
 ทฤษฎีวัจนกรรมมีพ้ืนฐานจากแนวความคิดการศึกษาภาษาแบบปฏบิัตินิยม 
(Pragmatics) ของลุดวิก วทิทเกิ้นชไตน (Ludwig Wittgenstein) ซึ่งมองการพูดและการกระทํา
วาเปน “การเลนภาษา” สวนคําพูดก็คือการกระทํา ดังน้ันทฤษฎีนี้จึงเนนที่จะศึกษาคําพูดหรือคํา
กลาวในฐานะที่เปนการกระทํา  และมุงวิเคราะหหนาทีข่องคํากริยาทีส่งผลใหเกิดการกระทํา
ตอบสนอง ตลอดจนคําบงเจตนาในคําพดูนั้น (วรรณา แสงอรามเรือง 2545: 45) 
  
 ในการนําทฤษฎีวัจนกรรมมาใชในการแปลนั้น ผูแปลจะตองคํานึงถึงวาการพูดเกิดขึ้น 
เพราะผูพูดมีความตองการหรือจุดประสงค ผูแปลจึงตองวิเคราะหหาหนาที่หรือเจตนาของสารใน
คําพูด ซึ่งทําไดโดยการหาคําบงชี้เจตนา 
 
 นอกจากนี้วรรณา แสงอรามเรือง ยังไดอางถึงแนวทางวิเคราะหคํากลาวหรือถอยคําที่ใช
ในการสื่อสารของเซิรล ซึ่งประกอบดวยลักษณะ 4 ประการคือ 

1. การกลาวถอยคําออกมา (Utterance Act) 
2. เน้ือความในถอยคําที่กลาว (Propositional Act)  
3. เจตนา (Illocutionary Act) คือ เจตนาหรือจุดมุงหมายหรือความตั้งใจในการ

กลาวคําพูดดงักลาวออกไป ทั้งน้ีผูแปลตองทําการศึกษาคํากลาวโดยวิเคราะห
ทั้งรูปแบบและหนาที่ในการสื่อสาร เน่ืองจากรูปแบบหรอืโครงสรางภาษา
เดียวกันอาจแสดงเจตนาตางกัน เชนเดียวกับการทีเ่จตนาของผูพูดอาจมีวิธีการ
แสดงออกโดยคําพูดหรือรูปแบบภาษาทีแ่ตกตางกันได  

4. ผล (Perlocutionary Act) คือผลลัพธที่ตามมาซึ่งเปนสิ่งที่ผูพูดตองการใหเกิด 
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 อยางไรก็ดีวรรณา แสงอรามเรือง กลาววาบางครั้งผูพูดก็แฝงเจตนาที่แทจริงเอาไว และ
ไมไดแสดงเจตนาออกมาในคํากลาวนั้นโดยตรง วัจนกรรมในลักษณะนี้เรียกวาวจันกรรมแบบ
ออม (Indirect Speech Act) เปนการสื่อสารโดยใชรูปแบบภาษาหนึ่งเพื่อสื่อเน้ือความอีกอยาง
หนึ่ง 
 
 ทั้งน้ีคุสเมาล (Kußmual 1990: 17 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง 2545: 53-54) ยัง
ไดเสนอแนะวาปญหาในการแปลที่เกิดจากคําบงชี้เจตนา ไดแก ปญหาในขั้นตอนของการทํา
ความเขาใจ และปญหาในการหาคําบงชี้เจตนาในภาษาปลายทาง โดยปญหาประการแรกนั้น
เกิดจากการที่คําบงชี้เจตนาในคํากลาวไมมีความชัดเจน ทําใหไมสามารถแยกแยะไดในทันทวีา
เปนวัจนกรรมประเภทใด คาํบงชี้เจตนาทีท่ําใหเกิดปญหาเชนน้ีคือคาํที่มีหลายความหมาย ซึ่ง
ทําใหผูแปลประสบปญหาในการเลือกใชคําในภาษาปลายทาง 
  
 สวนปญหาในการหาคําบงชีเ้จตนาในภาษาปลายทางเกดิจากความแตกตางในระบบ
ภาษา กลาวคอืวิธีการใชคําบงชี้เจตนาในภาษาปลายทางอาจไมตรงกับคําบงชี้เจตนาในภาษา
ของตัวบทตนฉบับ 
 
 เน่ืองจากในนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ผูประพันธใช
คําพูดเสียดสี ประชดประชนั เปนสวนสําคัญในการเลาเรื่องและสื่อทศันคตขิองตวัละคร ดังน้ัน
ผูวิจัยจึงสามารถนําทฤษฎีวจันกรรมมาใชเปนแนวทางในการหากลวธิีการนําเสนอคําพูดของตัว
ละครเพื่อใหไดฉบับแปลทีย่ังสามารถรักษาเจตนาและวัจนกรรมออมไวไดดังเชนตัวบทของ
ผูประพันธ และยังสามารถสรางปฏิกิริยาตอบสนองในผูอานฉบับแปลไดในทํานองเดียวกับที่
ผูประพันธตองการอีกดวย 
 
2.6 ทฤษฎี Skopostheorie 
 
 Skopostheorie เปนทฤษฎทีางการแปลที่เริ่มขึ้นในประเทศเยอรมนีโดยไรส (Reiß) 
และแฟรเมียร (Vermeer) เปนการเปลี่ยนมุมมองทางดานการแปลจากที่เคยเนนหนักไปดาน
ภาษาศาสตรและรูปแบบของภาษามาเปนการใหความสําคัญกับหนาที่ของการแปล 
 
 หลักสําคัญของทฤษฎีนี้ (อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง 2545: 11) ไดแก 

1. การแปลตองยึดหนาที่ของงานนั้นๆ เปนหลัก 
2. งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลหนึ่งใหแกวัฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของ

ภาษาปลายทาง ขอมูลที่นําเสนอนั้นมาจากวัฒนธรรมตนทางและเขยีนเปน
ภาษาตนทาง 
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3. งานแปลเปนการลอกเลียนขอมูลที่นําเสนอในภาษาตนทาง 
4. งานแปลตองอานเขาใจในตัวเอง 
5. งานแปลตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบบั 
6. หลักตางๆ ดังกลาวขางตนมีความสําคัญลดหลั่นกันไปตามที่เรียงไวนี้ 

 
 Skopostheorie ใหความสําคัญอยางยิ่งกับทั้งหนาที่และวัตถุประสงคของงานแปล 
ตลอดจนวัฒนธรรมของกลุมเปาหมายและผูวาจาง โดย Skopostheorie มองวาการแปลมิใชการ
ถายโอนภาษา หากแตมองในลักษณะที่เปนกระทําอยางหนึ่งของมนุษย ซึ่งตองทําไปโดยมี
วัตถุประสงค และในที่นี้กค็อืวัตถุประสงคของงานแปลนั่นเอง ดังน้ันตามหลัก Skopostheorie 
แลว วตัถปุระสงคของงานแปลจะเปนตัวบงชี้หรือกําหนดวิธีการแปล 
 
 ขอปฏิบัตใินการแปลคือ ตองมีการตัดสินใจอยางมีเปาหมาย มีขั้นตอนดังนี้ (วรรณา 
แสงอรามเรือง 2545: 12) 

1) ประเมินวาใครเปนผูรับสารปลายทาง 
2) เม่ือทราบกลุมเปาหมาย ผูแปลจะสามารถชั่งน้ําหนักความสําคัญของตัวบท

ตนฉบบัแตละสวนกอนการแปลไดอยางถูกตอง ตัดสนิใจวาจะมีการ
เปลี่ยนแปลงกอนหรือระหวางการแปล (หรือหลังการแปล)  

3) ดําเนินการใหบรรลุเปาหมาย ตัวบทตันฉบับจะตองถูกถายทอดเปนภาษา
ปลายทางไปยังผูรับสารโดยประเมินตามความคาดหวงัของผูรับสารนั้น  

 
 นอกจากนั้นไรสและแฟรเมียร (1984: 33,43 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง 2540: 
13) ยังกลาววา ดวยเหตุที่การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมดวย ฉะน้ันผูแปลจึงตองเผชิญกับ
องคประกอบในการแปล 5 ประการ คือ ภาษาและเนื้อหาของตัวบทตนฉบบั สถานการณ รวมไป
ถึงภาษาและเนื้อหาของงานแปล ขณะทีท่ําการแปลผูแปลตองคํานงึถึงบริบททางวัฒนธรรมและ
เวลาของตัวบทตนฉบับและบทแปล เพราะภาษาในแตละยุคสมัยมีความแตกตางกันในแงการใช
และความหมาย ตัวบทตนฉบับภาษาหนึ่งเม่ือถูกนํามาแปลเปนอีกภาษาหนึ่งซึ่งมีผูอานอยูใน
วัฒนธรรมที่แตกตางกันออกไปอาจจะทําใหตัวบทแปลทําหนาที่ที่ตางไปจากตัวบทตนฉบับ  
และสิ่งทีล่ืมไมไดคือภูมิความรูของผูอานฉบับแปลเก่ียวกับวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบบั ทั้งน้ี
เปนเพราะบรบิททางวัฒนธรรมที่แตกตางกัน ดังน้ันเพื่อใหผูอานตัวบทแปลสามารถเขาใจงาน
แปลไดอยางถูกตอง ผูแปลอาจใชการสอดแทรกคําอธิบายหรือชี้แจงเพิ่มเติมในความรูที่ผูอานตัว
บทแปลขาดอยู  
 
 เน่ืองจากทฤษฎี Skopostheorie เปนทฤษฎีทีค่ํานึงถงึวัตถปุระสงคและเปาหมายของ
งานแปลเปนหลักสําคัญ โดยผูแปลจะตองมีความชัดเจนในวัตถุประสงคในการแปล รูปแบบและ
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ชนิดของตัวบท และเพ่ือใหการถายทอดสารจากตัวบทตนฉบับเปนไปอยางถูกตอง นอกจากนี้ผู
แปลจะตองคํานึงถึงความแตกตางของบรบิทสถานการณคือวัฒนธรรมและเวลา รวมถึงจะตอง
ทําการศึกษารูปแบบทางภาษาเปาหมายเพื่อเลือกใชรปูแบบการถายทอดภาษาเปาหมายได
อยางมีประสิทธิภาพ และจะสามารถทําใหผูอานบทแปลรับสารไดอยางถูกตอง การศึกษาทฤษฎี
นี้จึงมีความสําคัญในการแปลนวนิยายเรือ่ง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ใน
แงที่ชวยใหผูวิจัยสามารถกาํหนดเปาหมายในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ไดอยางชัดเจน โดย
คํานึงถึงหนาที่และวัตถุประสงคของนวนิยายเรื่องน้ีและฉบบัแปล ทําใหผูวิจัยสามารถผลิตฉบบั
แปลที่มีคุณสมบัติตรงกบัเปาหมายในการแปล 
 
2.7 แนวคิดทางภาษาศาสตรสังคม 
  
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2544: 1) ไดกลาวอธิบายถึงภาษาศาสตรสังคมวา เปนการศึกษา
แขนงหนึ่งในสาขาวิชาภาษาศาสตร โดยใหความสนใจศึกษาในดานความสัมพันธกับสังคม 
ดังน้ันในการอธิบายปรากฏการณตางๆ ที่เกิดขึ้นในภาษาจึงไดนําเอาบริบททางสังคมเขามา
พิจารณารวมกันไปดวย ทั้งนี้ภาษาศาสตรสังคมมุงตอบคําถามตางๆ ที่นักภาษาศาสตรใหความ
สนใจ เชน จะปรับปรุงทฤษฎีเกี่ยวกับธรรมชาติหรือลักษณะของภาษาอยางไร เหตุใดภาษาจึงมี
การแปร (Variation) และแปรอยางไร ทําไมภาษาจึงเปลี่ยนและเปลี่ยนอยางไร  
 
 ความรูทางดานภาษาศาสตรสังคมเปนประโยชนอยางยิ่งตอการแปล โดยอมรา ประสิทธิ์
รัฐสินธุ กลาววา นอกเหนือจากปญหาดานภาษาและวฒันธรรมแลว ปญหาอ่ืนๆ ที่สําคัญในการ
แปล คือ ปญหาการใชภาษาไมเหมาะสมกับลักษณะของผูพูด  และปญหาการแปลไมเหมาะสม
กับสถานการณ ซึ่งปญหาทั้งสองประการจะไมเกิดขึ้นหากผูแปลคํานึงถึงขอเท็จจริงทาง
ภาษาศาสตรสังคม ดังตอไปน้ี 

- การแปรของภาษาตามลักษณะทางสังคมของผูพูด เน่ืองจากภาษาทุกภาษาตาง
แปรไปตามลกัษณะหรือสถานภาพของผูพูด เชน แปรตามเพศ อาย ุถิ่นที่เกิด 
ชาติพันธุ และชั้นทางสังคมของผูพูด ซึ่งอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ (2544: 192) ได
อางถึงตัวอยางเปรียบเทยีบใหเห็นถงึการแปลตวับทภาษาอังกฤษเปนฉบับ
แปลภาษาไทย โดยถายทอดความเปนเดก็และผูใหญ ซึ่งมีความแตกตางกัน
อยางเห็นไดชัด เชน ในขณะที่คําวา sleep แปลโดยถายทอดความเปนเด็กวา 
หลับปุย ในขณะที่ผูใหญจะใชคําวา หลับสนิท ดังน้ันผูแปลตองรักษาและ
ถายทอดลักษณะและสถานภาพของผูพูดในตวับทตนฉบับใหครบถวน  

- การแปรของภาษาตามบรบิท นอกเหนือจากการรักษาลักษณะหรือสถานภาพ
ของผูพูดแลว อีกปจจัยหนึ่งที่ผูแปลจะลืมเสยีไมได คือ การใชภาษาใหถูกตอง
ตามสถานการณการใชภาษา บริบทวตัถุประสงค และวิธีการสื่อสาร  โดยผูแปล
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จะตองเลือกวจันลีลาหรือทาํเนียบภาษาของภาษาเปาหมายใหเหมาะสมกับวัจน
ลีลาหรือทําเนยีบภาษาของภาษาตนฉบับดวย เชน การเลือกใชสรรพนาม คํา
เรียกขาน การถายทอดสํานวนเปรียบเทยีบ ตวัอยางเชน ในการแปลตวับทจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูแปลจะตองคํานึงถึงคําสรรพนามแทนตัวผูพูดใน
ภาษาไทยที่มีมากมาย เชน หนู ผม ขาพเจา ในขณะทีค่ําสรรพนามใน
ภาษาอังกฤษใชเพียงคําวา I คําเดียว 

 
 แมวาความรูทางดานภาษาของตัวบทตนฉบับและภาษาเปาหมายจะมีความสําคญัยิ่ง
สําหรับผูแปล แตความรูอีกประการหนึ่งที่ผูแปลจะขาดเสียไมไดคือความรูและความเขาใจ
ภาษาศาสตรสังคม เน่ืองจากภาษาศาสตรสังคมชวยใหผูวิจัยตระหนักถึงความสมัพันธระหวาง
ภาษาและสังคม ดังน้ันเพื่อใหสามารถถายทอดออกมาเปนตวับทในภาษาเปาหมายไดอยาง
สมบูรณและเปนธรรมชาติ ผูวิจัยจึงไดนําทฤษฎีภาษาศาสตรสังคมมาชวยในการเลือกใชรูปแบบ
ภาษาใหเหมาะสมและสอดคลองกับสารที่ผูเขียนตัวบทตนฉบับในการแปลนวนิยายเรื่อง A 
Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ซึ่งตัวละครเอกของเรื่องเปนผูที่มาจากยุคศตวรรษ
ที่ 19 แตยอนเวลากลับไปอยูในอาณาจักรคาเมลอตของกษัตริยอาเธอร จึงมีความแตกตางกันใน 
รูปแบบภาษาที่ตวัละครทั้งสองยุคใช นอกจากนี้ยังมีประเด็นความแตกตางทางดานภาษาที่
ชาวบานทั่วไปใช และภาษาที่ใชกันในชนชั้นสูงอีกดวย  
 

 
 
 
 

   
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 3 

การวิเคราะหตนฉบับ 
 

 กอนที่จะเริ่มแปลนวนิยายเรือ่ง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ผูวจัิย
ตองวิเคราะหตัวบทตนฉบบัอยางละเอียดถี่ถวนเพื่อใหเขาใจอยางถองแทเสียกอน จึงจะสามารถ
วางแผนการแปลและเริ่มแปลได ทั้งน้ีในการวิเคราะหตวับทตนฉบับนวนิยายเรื่องนี้ ผูวิจัยนํา
หลักวาทกรรมวิเคราะหมาใชเปนแนวทางในการวิเคราะหและทําความเขาใจตวับท โดย
องคประกอบที่ผูวิจัยทําการวิเคราะห ไดแก การวเิคราะหบริบทตนฉบับ การวิเคราะหบริบท
สถานการณของตนฉบับ และการวเิคราะหบริบททางสงัคมและวัฒนธรรมของตนฉบับ  
 
3.1 การวิเคราะหบริบทตนฉบับ  
 
 3.1.1 เน้ือเร่ืองยอ 
  
 ชายนักทองเที่ยวผูหนึ่งซึ่งในเรื่องก็คือมารก ทเวน เลาเรื่องการไดพบกับชายทาทาง
ประหลาดชื่อ แฮงก มอรแกน ขณะที่กําลงัเยี่ยมชมปราสาทวอรริก (Warwick Castle) ใน
ประเทศอังกฤษ เขาฟงแฮงกเลาถึงเรื่องราวในศตวรรษที่ 6 และพูดถงึตัวละครในตาํนานกษตัริย
อารเธอรไมตางกับการเลาเรื่องเพ่ือนที่สนิทสนมกัน แตกอนที่ชายนกัทองเที่ยวจะไดสอบถาม
อะไรมากกวานั้น แฮงกก็หายตัวไป ตอมาในคืนน้ันเองเขาก็กลบัมาพบกับชายนกัทองเที่ยว และ
ยังไดมอบบันทึกการเดินทางของเขาไวใหดวย  
 
 ในบันทึกนั้นแฮงกเลาวา เดิมเขาทํางานเปนหัวหนาคุมโรงงานอาวุธแหงหนึ่งในคอน
เนตทิคตั วันหนึ่งเขาทะเลาะวิวาทกับคนงาน และถูกตีศีรษะจนสลบ เม่ือฟนขึ้นมากลับพบวา
ตนเองอยูในสถานที่แปลกตา และไดพบกบัอัศวินคนหนึ่ง คือ เซอรเคย ซึ่งจับเขาเปนเชลย
กลับไปยังคาเมลอต เพราะคิดวาแฮงกเปนปศาจ  ในขณะนั้นแฮงกเชื่อวาเซอรเคย เปนผูปวย
ทางจิตและคาเมลอตคือสถานบําบัดจิตประสาท เม่ือเดินทางมาถึงคาเมลอตเขาไดพูดคุยกับเด็ก
หนุมชื่อแคลเรนซ เขาบอกแฮงกวาขณะนั้นเปนป ค.ศ. 528 แฮงกยังไมเชื่อคําพูดของแคลเรนซ
เสียทีเดียว จึงคิดจะพิสูจนโดยรอสุริยุปราคาที่จะเกิดขึ้นตามประวตัศิาสตร หากเกดิสุริยุปราคา
จริง เขาก็จะเชื่อคําพูดของเด็กหนุม แตแลวกษัตริยอารเธอร และบรรดาอัศวินตัดสินใจที่จะ
ประหารชีวติเขา แฮงกจึงตัดสินใจเสี่ยงนําเรื่องสุริยุปราคามาขู โดยบอกแกชาวคาเมลอตวาเขา
เปนผูวิเศษ หากใครทํารายเขา เขาจะทําใหดวงอาทิตยดับ และทุกชีวติในคาเมลอตจะสูญสิ้น แต
คําขูไมเปนผล ขณะที่แฮงกกําลังจะถูกประหารก็เกิดสุริยุปราคาขึน้ ทําใหผูคนหวาดกลัวและเชื่อ
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ตามที่แฮงกกลาวอาง เขาจงึไดรับการปลอยตัวและไดดํารงตําแหนงที่ปรึกษาของกษัตริยอาร
เธอร โดยทุกๆ คนเรียกเขาวา บอส (The Boss)  
 
 ดวยอํานาจที่เขาไดรับ แฮงกตั้งใจที่จะเปลี่ยนแปลงคาเมลอตใหเปนเชนเดียวกบั
สหรัฐอเมริกาในศตวรรษที่ 19 โดยเขาไดดําเนินการลักลอบฝกผูคน สรางโรงงาน และ
สาธารณูปโภคตางๆ รวมทัง้ยังกําจัดเมอรลิน (Merlin) โดยการทําลายความนาเชื่อถือในอํานาจ
เวทยมนตรของเมอรลินอีกดวย เขาใชความรูและวิทยาการสมัยใหมสรางเหตุการณที่ดูเหมือน
เกิดจากเวทยมนตรของเขาเพ่ือเพ่ิมพูนอํานาจและความศรัทธาจากประชาชน  
 
 ตอมาแฮงกเกิดมีเรื่องเขาใจผิดกับเซอรเซกรามอร (Sir Sagramore) จนเซอรเซกรามอร 
ประกาศทาประลองดวยหลงักลับจากการตามหาจอกศักดิ์สิทธิ์ (Holy Grail) กษัตรยิอารเธอรจึง
สั่งใหแฮงก ออกเดินทางไปผจญภัยเยี่ยงอัศวินอ่ืนๆ เพ่ือที่จะทําการประลองในฐานะอัศวินได
อยางสมเกียรติ แฮงกจึงตองเดินทางไปกับหญิงสาวที่มีชื่อวา เดอมัวแซล อลิซานด ลา คารเตอร
ลัวส (Demoiselle Alisande la Carteloise) เพ่ือไปชวยเหลือเจาหญิงและสาวใชทีถู่กยักษจับตวั
ไป ระหวางการเดินทางแฮงกเดินทางผานดินแดนของพระนางมอรแกน เลอ เฟย (Morgan le 
Fay) และไดชวยเหลือนักโทษที่ไมไดรับความยุตธิรรม เม่ือเดินทางไปถึงยังปราสาทของยักษ
ตามคําบอกเลาของอลิซานดหรือที่แฮงกเรียกวาแซนดี้ แฮงกจึงรูวาความจริงแลวนายหญิงและ
สาวใชคือหมู และปราสาทของยักษก็คือเลาหมู สวนยกัษนั้นก็เปนเพียงคนธรรมดาเทานั้น  
 
 กอนที่เซอรเซกรามอรจะเดินทางกลับมา แฮงกและกษตัริยอารเธอรไดปลอมตัวเปน
ชาวบานเดินทางไปดูความเปนอยูของผูคน แตขณะที่เดินทางนั้นทั้งสองถูกจับตัวไปขายเปน
ทาส และตองผานเรื่องราวโหดรายมากมายจนถึงขั้นจะถูกประหาร แตเซอรลานสลอตและเหลา
อัศวินก็ขี่จักรยานมาชวยไดทันเวลา การไดเห็นความเปนอยูของทาสทําใหกษตัริยอารเธอร
ประกาศวาจะใหเลิกทาสทนัทีที่กลบัถึงคาเมลอต  
 
 เม่ือถึงวันประลอง แฮงกและเซอรเซกรามอรไดรับอนุญาตใหเลือกอาวุธไดตามความ
ตองการ  ในขณะที่เซอรเซกรามอรใชอาวุธทีไ่ดรับการปลุกเสกจากเมอรลิน แฮงกเลือกใชปน 
เขาจึงสามารถเอาชนะการประลองไดอยางงายดาย 
 
 เม่ือเห็นวากษตัริยอารเธอรและเหลาอัศวนิรวมถึงประชาชนมีความเชื่อถือเขา แฮงกจึง
ตัดสินใจเปดเผยสิ่งตางๆ ทีเ่ขาสรางขึ้นเพ่ือพัฒนาอาณาจักรตามแผนการของเขาทันท ี
 
 ขณะที่การเปลี่ยนแปลงอาณาจักรกําลังดําเนินไปน้ัน เขาและภรรยา คือ แซนด้ี 
จําเปนตองเดินทางไปอาศยัอยูแถบชายฝงของฝร่ังเศส เพ่ือใหลูกสาวของเขาไดพักรักษาตวั
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ตามที่แพทยแนะนํา จนเม่ือเวลาผานไปไดระยะหนึ่ง บรรดาเรือเสบียงของเขาที่สงกลับไป
อังกฤษนั้น ยงัไมมีเรือลําใดเดินทางกลับมาเลย เขาจงึลอบเดินทางกลับเขาอังกฤษตามลําพัง 
และไดพบวาไดเกิดการตอสูกันระหวางอัศวินฝายกษัตรยิอารเธอรและอัศวินฝายเซอรลานสลอต 
ยิ่งไปกวานั้น เซอรมอรเดรดยังฉวยโอกาสกอกบฏ เหลาอัศวินจํานวนมากเสียชีวติไปในการรบ 
อาณาจักรจึงตกอยูในการปกครองของศาสนจกัร และศาสนจักรเองนั้นไดออกประกาศ
ปพพาชนียกรรมแฮงกดวย 
 
 แฮงกตองหลบหนีไปอยูในถ้ําเกาของเมอรลินกับแคลเรนซ โดยที่แคลเรนซไดรวบรวม
ทหารที่เขาฝกไวจํานวน 52 คน มาชวยในการตอสูกบัอัศวินของศาสนจักร เขาใชระเบิดและรัว้
ไฟฟาสังหารทหารฝายศาสนจักรลมตายไปมากมาย ในที่สุดก็ไดรบัชัยชนะ แตแลวเขาและพรรค
พวกกลบัไมสามารถออกจากฐานที่ม่ันได เน่ืองจากกลัววาขางนอกจะยังมีนักรบของศาสนจักร
อยูอีก การขาดอาหารและตดิเชื้อจากซากศพที่เนาเปอยของศัตรทูําใหทั้งหมดเริ่มเจ็บปวยและ
ลมตาย ขณะที่เดินลาดตระเวนแฮงกถูกอัศวินฝายตรงขามที่ยังรอดชีวติแทงจนไดรับบาดเจ็บ 
เมอรลินฉวยโอกาสกลับมาแกแคนแฮงก  โดยปลอมเปนหญิงชราเขามาดูแลแฮงก แตแอบใสยา
ที่ทําใหเขาหลบัไปเปนเวลา 1,300 ป บันทึกจบลงตรงที่แคลเรนซนาํตัวแฮงกและบันทึกไปซอน 
 
 เม่ืออานบันทึกจบชายนักทองเที่ยวจึงออกไปพบแฮงกขณะกําลังใกลตาย กอนตายเขา
เพอถึงครอบครัวของเขาและดินแดนคาเมลอตอันเปนที่รัก ซึ่งเขาปรารถนาจะกลบัไปเยือนอีก
ครั้ง 
 
 3.1.2 บริบทที่เปนปริเฉท  
 
 นวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court แบงเปน 44 บท ตวับทที่
เลือกนํามาแปลมีทั้งสิ้น 5 บท ความยาว 42 หนา ไดแก 

1) บทที่ 8 หลังจากที่แฮงกไดรับตําแหนงบอสแลว แฮงกเริ่มที่จะเปลี่ยนแปลง
สภาพความเปนอยูของผูคนในคาเมลอต โดยเฉพาะระบบศักดินา ในบทนี้เขา
วิจารณระบบศักดินาวาเปนระบบที่กดขีป่ระชาชน และประชาชนเองก็เขลาเกิน
กวาจะรูตวั 

2) บทที่ 10 ในบทนี้แฮงกไดรับการทาประลองจากเซอรเซกรามอร โดยการ
ประลองจะมีขึน้หลังจากที่เซอรเซกรามอรกลับมาจากการเดินทางไปหาจอก
ศักด์ิสิทธิ์ ระหวางนั้นแฮงกจึงไดเริ่มดําเนินการวางรากฐานการพัฒนาคาเมลอต
ของเขาอยางลบั  ๆแฮงกแสดงถึงทัศนคติของเขาที่มีตออํานาจ โดยทัศนคติ
ดังกลาวไมตางจากทรราชเลย เพราะเขามองวาการมีอํานาจเบ็ดเสรจ็แตเพียงผู
เดียวนั้นเปนสิง่ที่ผูปกครองเชนเขาควรมี เพ่ือใหการพัฒนาประเทศเปนไปอยาง
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รวดเร็ว อยางไรก็ดี ในตอนนี้เขาก็ตองออกเดินทางไปผจญภัยเยี่ยงอัศวินตาม
คําสั่งของกษตัริยอารเธอร และภารกิจในการเดินทางของเขาก็คือการไปชวย
เจาหญิงที่ถูกยักษจับไป 

3) บทที่ 13 ระหวางเดินทางไปชวยเจาหญงิจากยักษ แฮงกตองทนทุกขทรมาน
จากการสวมใสชุดเกราะอัศวินและการปฏิบัตติามขนบการเปนอัศวิน เชน การ
ไมนําเสบียงไปดวยระหวางการเดินทาง นอกจากนี้เขายังไดพบกับกลุมคนงาน
ซอมถนน และไดพูดคุยเกีย่วกับความคดิเรื่องการปกครองในยุคของเขาอีกดวย 
การเลาเรื่องในตอนนี้เปนการนําเรื่องขอปฏิบัตขิองอัศวินมาทําใหเปนเรื่อง
ขบขัน และแสดงความคิดเห็นตอตานการเอาเปรียบของระบบศักดินา  

4) บทที่ 18 แฮงกเดินทางผานมาถึงอาณาจักรของพระนางมอรแกน เลอ เฟย และ
ไดชวยเหลือนักโทษที่ถูกคุมขังโดยไมไดรับความยตุิธรรม ในบทนี้แมแฮงกจะ
แสดงความเห็นอกเห็นใจนักโทษ แตขณะเดียวกันเขาก็แสดงใหเห็นความ
อํามหิตของเขาเองเชนกัน โดยการสั่งประหารนักดนตรีที่เลนดนตรไีมถูกใจเขา
ทั้งวง  

5) บทที่ 43 เปนบทสรุปความพยายามเปลีย่นความคิดของผูคนและดินแดนคา
เมลอต โดยหลังจากเดินทางกลับมายังอังกฤษแฮงกไดพบวาคาเมลอตไดลม
สลายลง เขาตองตอสูกับศาสนจักรซึ่งประกาศบัพพาชนียกรรมเขา ขณะที่คนที่
ไดรับการฝกฝนจากเขาพากันหันหลังใหเขา เหลือเพียงเด็กหนุมรุนใหมที่ไดรับ
การปลูกฝงจากเขาตั้งแตเด็กเทานั้นที่เขารวมเปนกองกําลังใหกับเขา ในที่สุด
เขาก็ตัดสินใจทําลายโรงงานอุตสาหกรรมและสิ่งที่เขาสรางขึ้นทั้งหมด รวมทั้ง
ใชอาวุธและวทิยาการสมัยใหม และฆาลางทหารฝายศาสนจักรลมตายลงเปน
จํานวนมาก ทายที่สุดวิทยาการก็กลายเปนเครื่องมือที่ใชทําลายลางดินแดนที่
เคยสงบสขุแหงนี้  

 
 3.1.3 ประเภทของตัวบท  
 
 ไรส (อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง 2545: 114) ใชทฤษฎีหนาทีข่องภาษาของบือ
เลอร (Bühler) แบงประเภทของตัวบทตามเจตนาในการสื่อสารเปน 3 ประเภท ไดแก 

- ตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative Text) คือตัวบทซึ่งเนนเนื้อหาสาระ ทํา
หนาที่ใหขอมูล เชน พจนานุกรม ขาว รายงานทางวิชาการ 

- ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก (Expressive Text) คือตัวบททีถ่ายทอด
ขอมูลโดยเรียบเรียงอยางมีศิลปะ เชน บทกวี นวนิยาย  

- ตัวบทประเภทปฏิบตัิการ (Operative Text) คือตัวบทที่ใหขอมูลที่มีลักษณะ
โนมนาวใหผูรับสารคลอยตามหรือปฏิบัตติาม เชน ประกาศ โฆษณา 
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 นวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนนวนิยายเสียดส ีโดย
นอกจากผูประพันธไดใชความสามารถทางภาษาถายทอดเรื่องราวอยางมีศิลปะ ทาํใหผูอานเกิด
ความเพลิดเพลินและสามารถสรางจินตภาพตามที่ผูประพันธไดบรรยายไว ผูประพันธยังไดใช
ทักษะในการเลาเรื่องโดยนําเสนอผานการเสียดสี เหน็บแนม เพ่ือโนมนาวใหผูอานเห็นพองกับ
ความคิดเห็นของตนเองอีกดวย ดังน้ันนวนิยายเรื่องน้ีจึงมีลักษณะเปนตัวบทประเภทเนนการ
แสดงออกและโนมนาวใหเห็นคลอยตามในเวลาเดียวกัน 

 
 3.1.4 โครงเร่ือง  
 
 โครงเรื่องในนวนิยายโดยทัว่ไปจะตองมีความขัดแยง ซึ่งแบงออกเปน 

- ความขัดแยงภายนอก (External Conflicts) ไดแก ความขัดแยงของตัวละคร
หลักกับตวัละครอ่ืนๆ ตัวละครหลักกับสังคม ตัวละครหลักกับธรรมชาติ และ
ตัวละครหลักกับโชคชะตา 

- ความขัดแยงภายใน (Internal Conflicts) คือ ความขัดแยงภายในจิตใจของ
ตัวละครหลักเอง  
 

 สําหรับนวนิยายเรื่องนี้เปนการแสดงถึงความขัดแยงของตัวละครหลกักับสังคม 
เน่ืองจากตัวละครหลักมีความคิดเห็นที่คัดคานกับคานยิมและความเปนไปในสังคมของดินแดน
คาเมลอตทีเ่ขาเขาไปอยู  
 
  ทั้งนี้ผูประพันธไดวางโครงเรื่องไวเปนขั้นตอนตามรูปแบบดังตอไปน้ี 

1) จุดเริ่มเร่ือง (Exposition) เปนการเลาเรือ่งของนักทองเที่ยวทีไ่ดพบกับ
แฮงก มอรแกน และไดรับบนัทึกการเดินทางยอนอดีตของเขา 

2) จุดเริ่มตนของปญหา (Complication) เม่ือพบวาตนเองฟนขึ้นมาใน
อาณาจักรคาเมลอต สมัยศตวรรษที่ 6 เขาตองพยายามเอาตัวรอดจากการ
ถูกประหาร ดวยการทําใหผูคนเชื่อวาเขาเปนผูวิเศษ และเม่ือเห็นวาความรู
ทางวิทยาการของเขานั้นสูงกวาใครๆ ในอาณาจักร แฮงกจึงเกิดความคิดที่
จะเปลี่ยนแปลงคาเมลอตใหกลายเปนประเทศสหรัฐอเมริกาในศตวรรษ
ที่ 19 

3) จุดวิกฤต ิ(Climax) เม่ือเดินทางจากฝรั่งเศสกลบัมายังอังกฤษ แฮงกพบวา
อาณาจักรคาเมลอตไดลมสลายลง กษตัรยิอาเธอรและเหลาอัศวินลมตาย
จากการสูรบ สวนตวัเขาเองก็ตองตอสูกับกองทัพของศาสนจักร 
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4) ปญหาเริ่มคลีค่ลาย (Falling Action) แฮงกใชอาวุธสมัยใหมเขาชวยในการ
ตอสูจนไดรับชัยชนะ แตสดุทายก็ถูกเมอรลินวางยาใหหลับไปจนฟนขึ้นมา
อีกครั้งในศตวรรษที่ 19 

5) จุดจบของปญหา (Conclusion) เม่ืออานบันทึกจบนักทองเที่ยวก็ออกตามหา
แฮงก และไดพบเขาขณะกาํลังเพอหาครอบครัวและคาเมลอตกอนจะสิ้นใจ 

  
 3.1.5 แกนเรื่อง 
 
 A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนการนําเสนอเรื่องราวของชายจาก
ศตวรรษที่ 19 ที่เดินทางยอนอดีตไปยังดินแดนคาเมลอตอันสงบสุขในชวง ศตวรรษที่ 6 เขามอง
วาชาวคาเมลอตเปนพวกลาหลัง และคิดวาวทิยาการและความรูสมัยใหมจะชวยนําความเจริญ
มาสูคนเหลานี้ได โดยที่เขาไมไดตระหนักเลยวาสิ่งที่เขาพยายามยัดเยียดใหนั้นไมเหมาะสมกับ
สภาพความเปนอยูของชาวคาเมลอตเลย และในที่สุดเขากลบัเปนผูที่ใชวิทยาการและความรู
สมัยใหมเหลานั้นทําลายลางดินแดนที่สันติสุขน้ีเอง  
 
 3.1.6 ตัวละครที่สําคัญ 
 
 เน่ืองจากมารก ทเวนเขียนนิยายเรื่องน้ีโดยมีฉากเปนอาณาจักรคาเมลอตในยุคกษัตริย
อารเธอร ดังน้ันตัวละครในเรื่องจึงมีตัวละครในตํานานกษัตริยอารเธอรรวมอยูกับตัวละครที่สราง
ขึ้นใหมดวย  
 
 แฮงก มอรแกน หัวหนาคนงานโรงงานอุตสาหกรรมในฮารตฟอรด คอนเนตทิคตั มี
ชีวติอยูในชวงศตวรรษที่ 19 แตเดินทางยอนเวลากลบัไปยังชวงศตวรรษที่ 6 ในอาณาจักรคา
เมลอตของกษัตริยอารเธอร เขาเปนตวัแทนความนึกคดิแบบอเมริกันโดยแท เขาเชื่อม่ันใน
ระบอบการปกครองแบบประชาธิปไตย และศรทัธาความเจริญทางวตัถุ จึงหลงลําพองวาความรู
ทางวิทยาการสมัยใหมที่เขามีจะทําใหกลายเปนผูมีอํานาจสูงสุด และสามารถทําใหคาเมลอตเปน
เชนเดียวกบัประเทศสหรัฐอเมริกาในศตวรรษที่ 19 รวมทั้งทําใหผูคนพนจากความเชื่องมงาย 
อยางไรก็ดี สุดทายแฮงกก็กลับหาประโยชนจากความงมงายของชาวบานเสียเอง   
 
 แคลเรนซ เด็กหนุมผูรับใชของอัศวินที่แฮงกพบหลังจากที่มาถึงคาเมลอต และตอมา
แฮงกใหความไววางใจถายทอดความรูตางๆ จนกระทั่งสามารถเปนผูชวยในแผนการนําความ
เจริญมาสูอาณาจักรคาเมลอตได แคลเรนซเปนตวัละครที่มีความสําคญัในแงที่เขาทําใหผูอาน
มองเห็นวาการที่แฮงกพยายามเปลี่ยนแปลงคาเมลอตนั้นไมสอดคลองกับสภาพความเปนไปที่
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แทจริงของคาเมลอต เชน การที่เขาพยายามสรางโรงพิมพ ทั้งๆ ที่ประชาชนสวนใหญของคา
เมลอตไมรูหนังสือ  
 
 กษัตริยอารเธอร กษตัริยแหงอังกฤษ ปกครองอาณาจักรคาเมลอต เชื่อม่ันในตนเอง 
กลาหาญ เด็ดเดี่ยว และเปยมไปดวยความเมตตา จะเห็นไดจากการเขาไปใหความชวยเหลือ
ชาวบานที่ปวยเปนไขทรพษิอยางไมรังเกียจ ทําใหแฮงกเขาใจวาผูที่เปนกษตัริยที่สมควรไดรบั
ความเคารพนัน้เปนอยางไร 
 
 เมอรลิน ตามตํานานกษัตริยอารเธอร เมอรลินเปนพอมดผูวิเศษทีมี่อํานาจแข็งแกรง
ที่สุด แตในนวนิยายเรื่องนี้เขากลับเปนพอมดที่ไมมีอํานาจมากตามตํานาน อาศัยมายากลในการ
หลอกลวงผูคนเทานั้น แฮงกจึงสามารถเอาชนะไดหลายครั้ง ในที่สุดเมอรลินเปนผูที่ทําใหแฮงก
หลับไปจนมาฟนอีกครั้งในศตวรรษที่ 19  
 
 พระนางมอรแกน เลอ เฟย  เปนนองสาวของกษตัรยิอารเธอรและราชินีของกษัตริย
อูเรียนผูปกครองอาณาจักรเล็กๆ มีนิสัยโหดราย สังหารผูคนเพียงเพราะความไมพอใจเพียง
เล็กนอย หากแตปฏิบตัิศาสนกิจอยางไมขาดตกบกพรอง เกรงกลัวตออํานาจของแฮงกตามคํา
บอกเลาที่ไดยนิมา  
 
 แซนดี ้หรือ เดอมัวแซล อลิซานด ลา คารเตอรลวัส (Demoiselle Alisande la 
Carteloise) หญิงสาวที่มาขอใหกษัตริยอารเธอรชวยเหลอืนายหญิงของเธอจากยักษ ทําใหแฮงก
ตองออกเดินทางไปกับเธอ และสุดทายแฮงกตองแตงงานดวย เน่ืองจากเธอยึดม่ันในธรรมเนียม
ปฏิบัตทิี่กลาววาเธอเปนสมบัติของแฮงกไปจนกวาจะมีอัศวินคนอ่ืนมาเอาชนะเขาได  
   
 ตัวละครในเรือ่งสวนใหญเปนตัวละครทีมี่มิติเดียว (Flat Character) เน่ืองจากเปนเพียง
ตัวละครประกอบที่ใชในการดําเนินเรื่องเทานั้น ตัวละครที่มีพหุมิติ (Round Character) มีเพียง
แฮงกเทานั้น เน่ืองจากผูอานจะเห็นถึงความเปลี่ยนแปลงในทศันคตขิองตัวละครหลักนี้ เชน จาก
ที่ในตอนตนเร่ืองเขาเกลียดชังระบบกษตัริยและดูแคลนกษตัริยอารเธอร แตหลงัจากที่เขาได
เดินทางไปกับกษตัริยอารเธอร และไดเห็นพระองคชวยเหลือชาวบานที่ปวยเปนโรคไขทรพษิ
อยางไมรังเกียจ เขาก็ซาบซึ้งในความเปนกษัตริยที่มีคณุธรรมของกษัตรยอารเธอร และเริ่ม
เขาใจสาเหตทุี่ประชาชนใหความรักและเคารพกษตัรยิอารเธอร นอกจากนี้ในชวงที่เขาเขามาอยู
ในคาเมลอตใหมๆ นั้น แฮงกมองคาเมลอตวาเปนเพียงสถานที่ที่เขาจะไดมีโอกาสที่จะแสดง
ความสามารถและเปนผูที่มีอํานาจสูงสุดได แตทายที่สดุแลวเขากไ็ดเห็นคุณคาของดินแดนคา
เมลอต และโหยหาที่จะไดกลับไปยังชวงเวลานั้นอีก  
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 3.1.7 ฉาก 
   

ตัวบทที่นํามาแปลเปนการจาํลองภาพอาณาจักรคาเมลอต ในตํานานกษัตริยอารเธอร 
ในชวงศตวรรษที่ 6 ซึ่งเปนยุคของอัศวินและระบบศักดินา ชาวบานธรรมดาไดรับความ
ยากลําบาก และถูกเอารัดเอาเปรียบจากชนชั้นขุนนางและศาสนจักร อาณาจักรคาเมลอตเปน
ดินแดนที่มีทัศนียภาพสวยงาม และมีความเปนธรรมชาติอันบริสุทธิ์  

 
สิ่งที่ปรากฏในเนื้อเรื่องนี้ไมวาจะเปนความเปนอยูหรือคานิยมของผูคน เชน ระบอบศักดินา

ที่ชนชั้นขนุนางเอารัดเอาเปรียบชาวบาน และการที่ผูคนมีความเชื่องมงายในเรื่องเวทมนตร ชวย
เนนใหผูอานเขาใจถึงแรงกระตุนทีท่ําใหตัวละครหลักทําในสิ่งที่ปรากฏในเนื้อเรื่องไดเปนอยางดี 
 
 3.1.8 มุมมอง 
    
 การเลาเรื่องในนวนิยายเรื่องนี้มารก ทเวนใชบุรษุที่ 1 เปนผูเลาเรื่องผานมุมมองของตัว
ละครหลักของเร่ือง คือแฮงก มอรแกน โดยเนื้อเรื่องสวนใหญเปนการเลาผานบันทึกของตัวละคร
หลักคือ แฮงก ดังน้ันผูอานจะไดรับรูถึงทัศนคติและความคิดเห็นที่เขามีตอสภาพสังคมและผูคน
ในดินแดนคาเมลอตอยางเตม็ที่ นอกจากนี้ในตอนตนของเร่ืองยังเปนการเลาเรื่องโดย
นักทองเที่ยวที่มาพบกับแฮงก และไดรับบันทึกการเดินทางมา 
   
 3.1.9 วัจนลีลา 
    
 วัจนลีลา (Style) หมายถึงรูปแบบการใชภาษาแบบใดแบบหนึ่ง โดยทั่วไปแบงออกเปน 
2 ระดับ คือเปนทางการและไมเปนทางการ  

1) วัจนลีลาแบบเปนทางการ เปนการใชรูปแบบภาษาที่มีความ
สมบูรณแบบ ไมละคํา ไมใชคําสแลงหรอืคํายอ ดังน้ันจึงตองมีการ
เตรียมตวักอนและเลือกใชอยางระมัดระวัง วัจนลลีาแบบเปน
ทางการนี้สวนใหญใชในงานพิธีที่มีความเปนทางการ เชน การ
กลาวสุนทรพจน  การพูดคุยกับบุคคลที่อยูในระดับสูงกวาตวัผูพูด
เอง 

2) วัจนลีลาแบบไมเปนทางการ เปนการใชรปูแบบภาษาทีไ่ม
เครงครัด เน่ืองจากใชในสถานการณที่ไมเปนทางการ เชน การ
พูดคุยสนทนาระหวางเพ่ือน  
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 นอกจากนี้มารติน โจส (อางถึงใน อมรา ประสิทธิร์ัฐสนิธุ 2544: 154-158) ยังไดแบง
วัจนลีลาออกเปน 5 แบบ ไดแก  

1) วัจนลีลาตายตัว เปนการใชภาษาในรูปแบบทีต่ายตวัและเครงครัด 
มักพบในพิธีการสําคัญ และวรรณกรรมชัน้สูง  

2) วัจนลีลาเปนทางการ เปนการใชรูปแบบภาษาที่มีความสุภาพ ใช
ถอยคําที่เปนคําศัพทเฉพาะทางและรูปประโยคที่มีความหรูหรา 
นอกจากนี้ยังมีลักษณะที่สําคัญคือ การแยกตัวของผูพูดออกจาก
ผูฟง (Detachment) และการเชื่อมโยงความ (Cohesion)  

3) วัจนลีลาหารือ ไดแกภาษาที่ใชในเชิงธุรกิจ เปนวิธภาษาที่เปน
กลางมากที่สุด ไมเปนทางการหรือเปนกันเองมากจนเกินไป 
อนุญาตใหผูฟงมีสวนรวมและมีการโตตอบกัน 

4) วัจนลีลาเปนกนัเอง ใชในสถานการณที่ไมเปนทางการ ผูพูดไม
ตองระมัดระวงัมากนัก เน่ืองจากเปนภาษาที่ใชกับบคุคลที่มีความ
สนิทสนมกัน  ประโยคที่ใชเปนแบบเรียบงาย ไมเปนไปตามหลัก
ไวยากรณ มีการละคําและใชคําสแลง  

5) วัจนลีลาสนทิสนม ไดแกรูปภาษาที่ใชกบัคนในครอบครัวหรือกลุม
บุคคลที่สนิทสนมกันอยางมาก ลักษณะของภาษาที่ใชจะแตกตาง
จากวัจนลีลาเปนกันเองตรงที่มีการละคําพูดมากกวา เน่ืองจากมี
ความเขาใจรวมกันจึงสามารถคาดเดาความหมายไดจากบริบท 
นอกจากนี้ยังมีการใชศัพทเฉพาะกลุม (Jargon) อีกดวย  

    
 วัจนลีลาที่ผูประพันธใชในนวนิยายเรื่องนีมี้ความหลากหลาย มีทั้งวัจนลีลาที่เปนกนัเอง 
มีการใชรูปประโยคที่มีความยาวและซบัซอน เพ่ือแสดงถึงกระแสความคดิที่ตอเน่ืองของตัวละคร 
เน่ืองจากเปนการเลาเรื่องผานบันทึกสวนตัว และวัจนลลีาที่เปนทางการ ในบทสนทนาระหวาง
คนตางชนชั้น ที่ตองใชถอยคําที่แสดงการใหเกียรติ และจดหมายทารบของแฮงก  

 
 นอกจากนี้มารก ทเวน ใชใหตัวละครที่มาจากตางยุคใชภาษาทีต่างกัน โดยใชภาษา
โบราณกับตวัละครชาวคาเมลอตซึ่งเปนผูคนในศตวรรษที่ 6 ตวัอยางเชนคําพูดที่ชาวบานผูหน่ึง
พูดกับแฮงก ดังน้ี 

 
‘Marry, it is so, and for that I was glad; wherefore it liked me not, and bred in me a cold 
doubt, to fear of this priest being there.’ (Mark Twain 1969:89) 
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 3.1.10 นํ้าเสียง 
 
 มารก ทเวนเปนนักเขียนผูประพันธผลงานในแนวเสียดสี และนวนิยายเรื่อง A 
Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ของเขาก็เปนนวนิยายแนวเสียดสีเชนเดียวกบั
ผลงานเรื่องอ่ืนๆ ดังน้ันนํ้าเสียงที่ใชในการเลาเรื่องจึงเปนเชิงเหน็บแนม ประชดประชัน และ
หลายครั้งแสดงความกราดเกรี้ยวรุนแรง ตัวอยางเชนการเปรียบเทียบการแสดงความจงรักภักดี
ที่ประชาชนมตีอกษัตรยิ ศาสนจักร และเหลาผูสูงศักดิว์าไมตางจากเหตุผลที่ทาสเคารพแสและ
เหตุผลที่สุนัขรักและใหเกียรติคนแปลกหนาที่เตะมัน  
 
It was pitiful for a person born in a wholesome free atmosphere to listen to their humble 
and hearty outpourings of loyalty toward their king and Church and nobility; as if they 
had any more occasion to love and honor king and Church and noble than a slave has 
to love and honor the lash, or a dog has to love and  honor the stranger that kicks him! 
(Twain 2004: 53) 
 
3.2 การวิเคราะหบริบทสถานการณสื่อสาร 
 
 3.2.1 ผูประพันธ 
  
 มารก ทเวนมีชื่อจริงวา แซมมวล แลงฮอรน คลีเมนส (Samuel Langhorne Clemens) 
เกิดเม่ือวันที่ 30 พฤศจิกายน ค.ศ. 1835 เปนลูกคนที่ 6 ของจอหน มารแชล คลีเมนส (John 
Marshall Clemens) และเจน แลมปตัน (Jane Lampton) เขาเกิดและอาศัยอยูที่เมืองฟลอริดา 
(Florida) รัฐมิสซูรี่ (Missouri) จนกระทั่งเขามีอายุ 4 ป จึงยายไปอยูที่เมืองฮันนิบาล (Hannibal) 
ซึ่งอยูในรัฐเดยีวกัน  
 
 ครอบครัวของมารก ทเวนขดัสนเรื่องเงินทองเปนทุนเดิมอยูแลว ดังน้ันเม่ือพอเสียชีวติ
ลง มารก ทเวน ซึ่งขณะน้ันอายุ 12 ปจึงตองเลิกเรียนและออกหางานทํา งานแรกที่เขาทําคืองาน
ในโรงพิมพ จากนั้นเขาก็เริม่เขาสูงานหนังสือพิมพ โดยการเขาไปชวยงานพี่ชายที่
หนังสือพิมพฮันนิบาล เจอรนัล (Hannibal Journal) จนไดเปนผูชวยบรรณาธิการ และไดยายไป
ทํางานในเมืองตางๆ ทั้งนิวยอรก วอรชิงตัน ฟลาเดลเฟย  
 
 มารก ทเวนทาํงานในสายอาชีพนักหนังสือพิมพอยูหลายปกอนที่จะตดัสินใจหวน
กลับไปสานความฝนในวัยเด็กของเขา นั่นคือการเปนคนนํารองเรือใหญ เขาฝกฝนจนไดรับ
ใบอนุญาตคนนํารองเรือใหญเม่ืออายุ 24 ป และทํางานอยางมีความสุขจนกระทั่ง ค.ศ. 1861 เกิด
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สงครามกลางเมืองขึ้นในสหรัฐอเมริกา มารก ทเวนเขาประจําการเปนทหารอยูระยะหนึ่งกอนที่จะ
ตัดสินใจเดินทางไปยังรัฐเนวาดาดวยความหวังที่จะสรางเน้ือสรางตัวจากการหาแรเงินและ
ทองคํา แตแลวก็ไมประสบความสําเร็จ จึงกลับไปทํางานเปนนักหนังสือพิมพอีกครั้งที่เวอรจิเนีย 
ซิตี้ เทอรริทอเรียล เอนเตอรไพรส (Virginia City Territorial Enterprise) จนกลายเปนนักเขียน
คอลัมนและนกัขาวที่มีชื่อเสียง และเริ่มใชนามปากกา มารก ทเวน ซึ่งหมายถึง สองฟาธอม ใน 
ค.ศ. 1863 
 
 ในป ค.ศ. 1869 ผลงานเขยีนเรื่องแรกของเขาก็ไดรับการตีพิมพ ในชวงดังกลาวมารก 
ทเวนเดินทางไปยังที่ตางๆ เพ่ือบรรยายและเขยีนคอลัมน ใน ค.ศ. 1870 เขาก็ไดแตงงานกับ โอ
ลิเวีย แลงดอน (Olivia Langdon) ทั้งสองมีลูกดวยกัน 4 คน แตลูกชายคนแรกเสียชีวติไปเม่ือ
ตอนอายุเพียง 19 เดือน มารก ทเวนและครอบครวัยายไปตั้งรกรากอยูที่เมืองฮารตฟอรด 
(Hartford) รัฐคอนเนตทิคตั  
 
 ดวยความหลงใหลในวทิยาศาสตรและการประดิษฐคิดคนตางๆ มารก ทเวนมักจะทุม
เงินจํานวนมากเพื่อสนับสนนุการคนควาสิ่งประดิษฐใหมๆ จนสงผลใหครอบครัวของเขาประสบ
ปญหาทางการเงินอยูเสมอ และเขาเองก็ไมสามารถเลิกอาชีพนักเขียนไดอยางที่ตั้งใจ  
 
 มารก ทเวนนบัเปนนักเขียนแนวสัจนิยมผูมีความสําคญัอยางยิ่งตอวรรณกรรมอเมริกัน 
จนวิลเลียม ฟอลกเนอร (William Faulkner) ยกยองใหเขาเปนบิดาแหงวรรณคดีอเมริกัน 
(Jelliffe 1956 อางถึงใน http://en.wikipedia.org) งานเขียนของเขาเปนงานที่นําเสนออารมณขัน
และการเสียดสีความคิดและคานิยมตางๆ ของผูคนในสังคม โดยสวนใหญเปนการสะทอน
ความคิดจากประสบการณในชีวติ เชน ในนวนิยายเรื่อง The Adventures of Huckleberry Finn 
ที่ไดรับการยกยองและเปนที่รูจักไปทั่วโลกน้ัน มารก ทเวนไดนําประสบการณในวยัเด็กขณะที่
เขาใชชีวติอยูในสังคมพิวรแิตนที่มีเมตตา เกรงกลัวตอบาป แตกลบัใชแรงงานจากทาส มาใชใน
เรื่อง สวนงานเขียนอ่ืนๆ ของเขาที่ไดรบัความนิยม เชน The Adventures of Tom Sawyer, The 
Prince and the Pauper, A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court และ Life on the 
Mississipi 
 
 3.2.2 ผูรับสาร 
 
 ผูรับสารที่เปนเปาหมายหลักของผูประพันธคือชาวอเมริกันในยุคศตวรรษที่ 19 ซึ่งเปน
ชวงเวลาที่ผูประพันธแตงนวนิยายเรื่องน้ีขึ้น เน่ืองจากเนื้อหาในนวนิยายบางสวนเปนการโจมตี
สิ่งที่เกิดขึ้นในสังคมสหรัฐอเมริกาในชวงเวลานั้น เชน การคัดเลือกคนเขาปฏิบตัหินาที่จากชน
ชั้นและชาตติระกูลแทนที่จะคัดเลือกจากคุณสมบัติความสามารถ ผานเหตุการณการคัดเลือก
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อัศวินในเรื่อง อยางไรก็ดีแมเรื่องราวในนวนิยายเรื่องน้ีจะมีความขบขนัและสนุกสนาน แตก็ไม
เหมาะกับเด็ก  เน่ืองจากเนื้อหาในบางชวงมีความรุนแรงกลาวถึงการสังหารผูคนอยางโหดเหี้ยม  
 
 3.2.3 สถานการณสื่อสารของตนฉบบั 
 
 นวนิยายเรื่องน้ีตีพิมพเปนครั้งแรกเม่ือป ค.ศ. 1889 ในประเทศสหรัฐอเมริกา ซึ่งเปน
ชวงที่ประเทศมีความกาวหนาทางดานเทคโนโลยีสมัยใหม และไดกาวขึ้นมาเปนมหาอํานาจทาง
เศรษฐกิจ ทําใหคนอเมริกันมีความภาคภูมิใจและศรทัธาในความเปนอเมริกันของตน นอกจากนี้
ในยุคนั้นยังเปนชวงที่ประเทศสหรัฐอเมริกาออกลาอาณานิคมเชนเดียวกับประเทศอื่นๆ ในยุโรป 
ทั้งน้ีก็เพื่อตองการหาวัตถุดิบและแรงงานสําหรับอุตสาหกรรม  
 
3.3 การวิเคราะหบริบททางวัฒนธรรม 
 
 เน่ืองจากนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนการเลา
เรื่องการเดินทางยอนอดีตของชายจากศตวรรษที่ 19 ไปยังศตวรรษที่ 6 เรื่องราวที่ผูประพันธ
นําเสนอในนวนิยายเรื่องน้ีจึงเกี่ยวพันกับชวงเวลาสองยุคไดแก ยุคศตวรรษที่ 6 และศตวรรษที่ 
19 
 
 3.3.1 สภาพสังคมในยุคศตวรรษที่ 6  
   
 บริบททางวัฒนธรรมที่สําคญัในเนื้อหาตวับทที่เกี่ยวกบัศตวรรษที่ 6 ไดแก  

1) ระบบศักดินา  
  เกิดขึ้นในศตวรรษที่ 5 ในประเทศฝรั่งเศส โดยเริ่มขึ้นจากการที่
อาณาจักรโรมันลมสลาย ทําใหดินแดนตางๆ เกิดความระส่ําระสาย ไมมีความ
ม่ันคง ดังน้ันบรรดาเจาของที่ดินจึงพากันนําที่ดินของตนไปยกใหกบัขุนนางผูมี
อํานาจเพื่อแลกกับการไดรับการคุมครอง โดยเจาของที่เดิมกลายสภาพเปนผูเชา
ที่ดินและมีภาระผูกพันกับขนุนางเจาของที่ 
   ผูที่มีอํานาจสูงสุดในระบบศกัดินาคือ กษัตริย เน่ืองจากถือวาที่ดินใน
ราชอาณาจักรทั้งหมดเปนของพระองค และขุนนาง (Lord) เปนผูรบัพระราชทาน
ที่ดินอีกทอดหนึ่ง กอนที่จะนําที่ดินนั้นไปมอบใหกับขา (Vassal) ในลักษณะการ
ใหเชา โดยเปนการเชาที่สืบทอดกรรมสิทธิ์ตอไปในตระกูล ขุนนางเจาของที่ดินมี
พันธะหนาที่ในการปกปองคุมครองขาและที่ดินของขาจากภยันตรายและความ 
อยุตธิรรมตางๆ ในขณะที่ขามีความรับผดิชอบตอขุนนางเจาของที่ในทางทหาร
และการเงิน   
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2) อัศวิน  
  เน่ืองจากในยุคกลางสังคมประสบปญหาทั้งจากผูรุกรานและโจรผูราย 
ดังน้ันประชาชนจึงตองขอใหผูมีอํานาจมาชวยปกปองคุมครองพวกตน และผูที่
เขามารับหนาที่นี้ก็คืออัศวิน ซึ่งก็คือบรรดาบุตรหลานของขุนนางที่ไดรับการ
ฝกฝนการเปนนักรบ ผูที่จะเปนอัศวินจะเริ่มการฝกโดยการเขาเปนมหาดเล็กรับ
ใชภรรยาเจาของปราสาทกอน และขณะนั้นก็จะไดรับการอบรมเกีย่วกับมารยาท
ในราชสํานัก และวีรคติ (Chivalry) หรือหลักธรรมแหงอัศวิน กอนที่จะไดรับการ
ฝกฝนการขี่มาจากทหารคนสนิท (Squire) ของขุนนาง เม่ืออายุ 14 ปจึงเลื่อน
เปนทหารคนสนิท คอยรับใชขุนนางและฝกฝนเกี่ยวกบัการเปนอัศวนิรวมถึงการ
ตอสู และจะไดรับการแตงตั้งเปนอัศวินเม่ือมีอายุครบ 21 ป ชนชั้นอัศวินมีหนาที่
หลักคือการปกปองอาณาจักรและปกครองประเทศ สิง่ที่อัศวินทําจึงไดแก การทํา
สงครามและการตอสูเพ่ือปกปองเกียรติของตน  
3) ศาสนจักร  
  ในยุคกลางนัน้ประชาชนมคีวามศรทัธาตอศาสนจักรเปนอยางยิ่ง ศาสน
จักรเขามามีบทบาทสําคญัในการควบคุมการดําเนินกิจกรรมตางๆ ศาสนจักรจึงมี
ความมั่นคงกวากษตัริยมาก และสันตะปาปาเปนคูปรบัของบรรดากษัตริยมา
ตลอด โดยเครื่องมือที่สําคัญของศาสนจักรคือการประกาศบัพพาชนยีกรรม  

 
  3.3.2 สภาพสังคมในยุคศตวรรษที่ 19  

1) การปฏิวตัิอุตสาหกรรม ในศตวรรษที่ 19 นั้น การปฏิวัติอุตสาหกรรมทําให
ประเทศสหรัฐอเมริกากลายเปนประเทศทีม่ั่งคั่งและเปนมหาอํานาจทาง
เศรษฐกิจ ความกาวหนาทางวิทยาการทาํใหมีการคิดคนสิ่งประดิษฐและสิ่ง
อํานวยความสะดวกขึ้นมากมาย ซึ่งสงผลใหเกิดการขยายตัวของ
อุตสาหกรรมตางๆ อยางรวดเร็ว   

2) นโยบายจักรวรรดินิยม การขยายตวัของอุตสาหกรรมทําใหเกิดความ
ตองการทรัพยากรมาเปนวตัถุดิบจํานวนมหาศาลจากนอกประเทศ ในชวง
เวลาดังกลาวนั้นประเทศตางๆ ในยุโรปพากันดําเนินนโยบายจักรวรรดินิยม  
ประเทศสหรัฐอเมริกาเล็งเห็นวาสามารถใชแนวทางดังกลาวเปนหนทางที่จะ
ไดมาซึ่งทรัพยากรได จึงเร่ิมดําเนินนโยบายจักรวรรดนิิยมบาง ในการดําเนิน
นโยบายจักรวรรดินิยม ประเทศสหรฐัอเมริกาพยายามสงเสริมการปกครอง
ระบอบประชาธิปไตยในประเทศดอยพัฒนา และนําแนวคิดและวัฒนธรรม
ตลอดจนเทคโนโลยีของตนเขาไปยังประเทศอาณานิคม ซึ่งประเทศ
สหรัฐอเมริกามองวาเปนประเทศดอยพัฒนา และประเทศสหรฐัอเมริกาจะเขา
มาชวยพัฒนา หากแตแทจริงแลวทั้งหมดเปนไปเพื่ออํานวยความสะดวก
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ใหกับชาวอเมริกันที่เขาไปลงทุนหรือทําธรุกิจในประเทศอาณานิคมเทานั้น 
นอกเหนือจากการหาแหลงวัตถุดิบเพ่ือปอนอุตสาหกรรมแลว การออกลา
อาณานิคมยังเปนประตสููการนําทาสเขามาใชแรงงานในอุตสาหกรรมและการ
หาตลาดเพื่อระบายผลผลติจากอุตสาหกรรมของตนอีกดวย (สุธินี แจมอุทัย 
2546: 89) 

 
 การวิเคราะหตนฉบบัเปนขัน้ตอนที่จําเปนอยางยิ่งสําหรับการแปล เนื่องจากเมื่อทําการ
วิเคราะหตนฉบับแลว ผูวิจัยจะมีความเขาใจทั้งในเน้ือหาของตัวบทตนฉบบั จุดมุงหมายของ
ผูประพันธ รวมไปถึงปจจัยตางๆ ที่มีอิทธิพลตอการสื่อความหมายของตัวบท ดังน้ันเม่ือเขาใจใน
สิ่งเหลานี้อยางถองแทแลว ผูวิจัยก็จะสามารถวางแผนในการแปลเพือ่ที่จะสามารถถายทอดสาร
ไปยังผูอานไดตามที่ผูประพันธตองการสื่อ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 4 

 
การวางแผนการแปลและแนวทางในการแกปญหา 

 
4.1 การวางแผนการแปล  
 
 4.1.1 ปจจัยที่ตองคํานึงถึงในการเลอืกรูปแบบการแปล 
 
  4.1.1.1 ประเภทของตัวบท 
 
 นวนิยายเสียดสีเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court เปนตัวบท
ประเภทเนนการแสดงออกและโนมนาวใหเห็นดวยในเวลาเดียวกันกลาวคือนอกเหนือจากการที่
ผูประพันธไดใชความสามารถทางภาษาถายทอดเรื่องราวอยางมีศิลปะ ทําใหผูอานเกิดความ
เพลิดเพลินและเกิดจินตภาพตามที่ผูประพันธไดบรรยายไวแลว ผูประพันธยังไดใชการเลาเรื่อง
โดยนําเสนอผานการใชคําเสียดสี เหน็บแนม เพ่ือโนมนาวใหผูอานคลอยตามไปกับความคิดเห็น
ของตนเองอีกดวย ดังน้ันนอกเหนือจากการคํานึงถึงการถายทอดสารตามตนฉบับแลว ยังตอง
คํานึงถึงการนําเสนอกลวธิีการเลาเรื่องของผูประพันธ เพ่ือใหผูอานฉบับแปลไดอานงานที่
เทียบเคียงไดกับตนฉบับทัง้ในแงเน้ือหาและอรรถรส กลาวคือนอกจากจะตองรักษาสารที่
ผูประพันธตองการถายทอดไวอยางครบถวนสมบูรณแลว ยังตองรักษากลวิธีการเลาเรื่อง เชน 
การวางโครงเรื่อง การแสดงออกถึงบุคลกิตัวละคร มุมมอง ตลอดจนลีลาการประพนัธของ
ผูประพันธ เชน การใชโวหารภาพพจนตางๆ เพ่ือใหบทแปลยังคงลกัษณะงานที่ไมขาดอรรถรส 
และขณะเดียวกัน ภาษาที่ใชในบทแปลกจ็ะตองอานไดราบรื่นตามลกัษณะธรรมชาติของภาษา
ปลายทาง  
 
  4.1.1.2 ลักษณะการใชภาษาในตัวบท 
 
 นวนิยายเรื่องน้ีใชกลวิธีการเลาเรื่องผานบันทึกของตวัละครหลัก คือ แฮงก มอรแกน 
ดังน้ันผูอานจึงไดอานเรื่องราวอันเกิดจากประสบการณและความรูสึกนึกคิดของตัวละคร และ
กลวธิีดังกลาวนี้สงผลใหรูปประโยคที่ใชในการเลาเรื่องมีลักษณะทีเ่ปนประโยคซับซอน โดยมี
สวนขยายตอเนื่องกันไปอยางยืดยาว ทั้งน้ีก็เพื่อทําใหผูอานเกิดความรูสึกวากําลังอยูในกระแส
ความคิดของตัวละครจริงๆ และเพื่อประโยชนในการสรางความตอเน่ืองของความคิด โดยมี
จุดประสงคเพ่ือเนนย้ําความคิดของตนเองเพื่อใหผูอานคลอยตาม เชน  
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It was pitiful for a person born in a wholesome free atmosphere to listen to their humble 
and hearty outpourings of loyalty toward their king and Church and nobility; as if they 
had any more occasion to love and honor king and Church and noble than a slave has 
to love and honor the lash, or a dog has to love and honor the stranger that kicks him!  
   
 เน่ืองจากโครงสรางที่แตกตางกันระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ในกรณีที่
โครงสรางดังกลาวไมเปนทีคุ่นเคยในภาษาไทย หรือการแปลโดยยึดโครงสรางประโยคใน
ตนฉบบัจะทําใหบทแปลขาดความสละสลวย ผูวิจัยจึงจําเปนตองใชกลวธิีการปรบัโครงสรางใน
ระดับประโยค (สัญฉวี สายบัว 2538: 85) เชน การปรับวธิีเรียงคํา การเปลี่ยนประโยคเปนวลี 
และวลีเปนประโยค เปนตน  
 
 นอกจากนี้เน่ืองจากตัวบทตนฉบบัเปนนวนิยายที่เขียนขึ้นในศตวรรษที่ 19 ภาษาในตัว
บทโดยรวมยงัเปนภาษาที่ใชกันอยูในปจจุบัน จะมีภาษาเกาที่ปะปนอยูบางเล็กนอย และ
เน่ืองจากเนื้อหาที่นําเสนอเปนการเดินทางยอนอดีตของตัวละครในศตวรรษที่ 19 ไปยังศตวรรษ
ที่ 6 ดังน้ันภาษาที่ใชในบทสนทนาหรือขอความตางๆ ที่เกี่ยวกบัตวัละครในศตวรรษที่ 6 ซึ่ง
ปรากฏอยูในตัวบทตนฉบบัจึงเปนภาษาเกา สวนตวัละครที่มาจากศตวรรษที่ 19 คือ แฮงก มอร
แกน ผูวิจัยไดพิจารณาใชภาษาไทยทีใ่ชกันอยูในปจจุบันในการถายทอดการเลาเรื่องและคําพดู
ของตัวละครหลักนี้  เชน 
 
ตัวอยางที่ 1 
“I think you are right,” said he; “it is the obvious thing for them to try.” 
“Well, then,” I said, “if they do it they are doomed.” 
 
บทแปล 
“ขาคิดวาทานพูดถูก” แคลเรนซกลาว “พวกเขาตองลองทําเชนน้ันเปนแน” 
“ถาอยางนั้นละก็” ผมเอยขึ้น “ถาพวกเขาทํา พวกเขาก็ตองพินาศ” 
 
 ตัวอยางที่ยกมานี้เปนบทสนทนาระหวางแคลเรนซและแฮงก ผูวิจัยเลือกใชสํานวนที่เปน
ลักษณะการพดูของคนไทยในสมัยกอนคือ “เปนแน” ในการแปลคําวา “obvious” สําหรับคําพูด
ของแคลเรนซซึ่งเปนตัวละครที่อยูในยุคศตวรรษที่ 6 ขณะที่คําพูดของแฮงกซึ่งเปนตัวละครจาก
ศตวรรษที่ 19 มีลักษณะเปนภาษาพูดในภาษาไทยปจจุบัน โดยผูวิจัยใชคําวา “อยางนั้น” ในการ
แปลคําวา “then” ทั้งน้ีเพ่ือใหเห็นความแตกตางของตวัละครทั้งสองวามาจากคนละยุค 
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ตัวอยางที่ 2 
“I had not thought of that, it being but of small consequence. But an I would, I could not, 
for that the accuser came masked by night, and told the forester, and straightway got 
him hence again, and so the forester knoweth him not.” 
“Then is this Unknown the only person who saw the stag killed?” 
 
บทแปล 
“เราก็ไมเคยคดิถึงเรื่องนี้ เพราะมันเปนเพยีงเรื่องเล็กนอย แตถึงเราจะคิดเราก็ทําไมได เพราะผู
กลาวหาผูนั้นสวมหนากากเขามาแจงตอเจาพนักงานดูแลปาในยามค่ํา และชายผูนี้หลบหนีไป
โดยพลัน เจาพนักงานปาไมเองก็หารูไมวาเขาเปนผูใด” 
“ง้ันก็มีแตชายนิรนามคนนี้คนเดียวที่เห็นกวางถูกฆาเหรอ” 
 
 ตัวอยางนี้เปนบทสนทนาระหวางพระนางมอรแกนและแฮงก ดังน้ันภาษาที่ใชในการ
แปลคํากลาวของพระนางมอรแกนจึงตองมีลักษณะทีเ่ปนภาษาเกาตามที่ปรากฏในตนฉบบั 
ผูวิจัยจึงเลือกแปลคําวา “forester” วา “เจาพนักงานปาไม” แปล “knoweth him not” วา “หารูไม
วาเขาเปนผูใด” และเพ่ือเปนการแสดงใหเห็นถึงความแตกตางในการใชภาษาของตัวละครจาก
ตางยุค ผูวิจัยจึงเลือกใชภาษาที่มีลักษณะเปนภาษาพดูในปจจุบันสําหรับแปลคําพูดของแฮงก 
โดยแปล “then” วา “ง้ัน” และใชคําวา “เหรอ” เพ่ือแสดงลักษณะของประโยคคําถาม 
 
ตัวอยางที่ 3 
“Peace! Ye wit not what ye ask. Shall I starve whom I love, to win a gentle death? I 
wend thou knewest me better.” 
“Well,” I said, “I can’t quite make this out. It is a puzzle. Now—“ 
 
บทแปล 
“ เงียบเถิด! เจาไมรูดอกวาเจาขออะไร จะใหขาปลอยใหคนที่ขารักตองหิวโหย แลวตวัเองไดพบ
ความตายที่ออนโยนเชนน้ันหรือ ขาคิดวาเจารูจักขาดีกวานี”้ 
“หยุดเถอะ” ผมพูด “ขาสับสนไปหมดแลว เอาละ...” 
 
 ในบทสนทนาระหวางแฮงกและฮิวโก ซึ่งเปนชายนักโทษที่ถูกคุมขังอยูในคุกใตดินผูวิจัย
จึงเลือกใชคําวา “เถิด” และ “ดอก” ในคําพูดของฮิวโก ขณะที่ในคําพดูของแฮงกนั้น ผูวิจัยใชคํา
วา “เถอะ” ภาษาพูดในยุคปจจุบัน เพ่ือรักษาลักษณะความเกา-ใหมของภาษาตามตนฉบบั  
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  4.1.1.3 วัตถุประสงคในการแปล  
 
 ในการเลือกรปูแบบการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court  ผูวิจัยไดนําทฤษฎี Skopostheorie มาใชในการพิจารณา โดยหลักสําคัญของทฤษฎีนี้
มุงเนนที่วัตถปุระสงคในการแปล ดังน้ันเปาหมายในการแปลจึงเปนตัวกําหนดวธิกีารแปล 
สําหรับผูวิจัยแลวมีวตัถปุระสงคในการแปลเพื่อพิสูจนวาทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายและ
ทฤษฎีวัจนกรรมจะชวยแกปญหาที่พบในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ ซึ่งมีความโดดเดนในแงการ
เปนนวนิยายที่ผูประพันธใชภาษาและเรือ่งราวที่มีความกาวราวรุนแรง ประชดประชัน เสียดสี 
ทําใหเกิดความขบขัน โดยมีเปาหมายใหไดบทแปลที่สามารถถายทอดทั้งสารและอรรถรสได
ครบถวนเทียบเคียงกับตวับทตนฉบับ ดังนั้นผูวิจัยจึงยังรักษารูปแบบความเปนนวนิยายของตัว
บทตนฉบับเอาไว 
 
 4.1.2 รูปแบบการแปลทีเ่ลือกใช 
   
 การเลือกรูปแบบในการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court เปนการผสมผสานรูปแบบการแปล 2 ประเภท โดยพิจารณาตามความเหมาะสมของ
ขอความในตนฉบับ ทั้งน้ีลกัษณะของบทแปลตามแนวคิดของไนดา (Eugene Nida and 
Charles Taber, อางถึงในสุพรรณี ปนมณี 2546: 20) ไดแก 
 1. แปลใหไดความหมาย 
 2. ลักษณะลลีาเทียบเคียงกบัตวับทตนฉบับ 
 3. วิธีการแสดงความหมายตองเปนไปตามธรรมชาติเหมือนกับตนฉบับ 
 4. กอใหเกิดผลตอบสนองอยางเดียวกันในกลุมผูอานภาษาแปลและผูอานภาษาตนฉบับ 
  
 รูปแบบการแปลที่ใช ไดแก 
 1. การแปลแบบครบความ (Semantic Translation) เปนรูปแบบทีซ่ื่อตรงกับ
วัตถุประสงคและความคิดของผูประพันธ จึงเนนการถายความหมายใหตรงกับโครงสรางภาษา
แปล โดยที่ตองรักษาวรรณศิลปไวใหไดมากที่สุดดวย (Peter Newmark, อางถึงใน สุพรรณี ปน
มณี 2546: 9) ผูวิจัยเลือกใชรูปแบบการแปลแบบครบความเปนหลกัในการแปลตัวบทตนฉบบันี้ 
เน่ืองจากรูปแบบการแปลแบบครบความจะชวยใหสามารถเก็บสารและอรรถรสที่ผูประพันธใน
ตัวบทตนฉบบัตองการสื่อใหไดอยางครบถวนที่สุด 
 
 2. การแปลแบบสื่อความ (Communicative Translation) คือ การแปลที่ใหความหมาย
ตรงกันตามบริบทในภาษาตนฉบบั เน้ือหาและภาษาตองตรงกัน รวมทั้งเปนที่ยอมรับและเปนที่
เขาใจของผูอานในภาษาเปาหมายโดยทั่วไป (Peter Newmark, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี 
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2546: 10) การแปลแบบสื่อความเปนการแปลอีกรูปแบบหนึ่งที่ผูวิจัยใชในการแปลตัวบท
ตนฉบบัน้ี สาเหตุสําคัญทีท่าํใหเลือกการแปลในรูปแบบนี้ คือ ปญหาความแตกตางดาน
โครงสรางและลักษณะรูปประโยคตามแบบภาษาเปาหมาย ผูวิจัยจึงจําเปนตองปรับเปลี่ยนการ
เรียงลําดับคําในประโยค หรือแมกระทั่งปรับการแบงประโยคบางเพื่อใหไดบทแปลที่มีลักษณะ
ตามธรรมชาตขิองภาษาเปาหมาย ทําใหเปนบทแปลทีผู่อานสามารถอานไดอยางเขาใจ 
 
 ในการเลือกใชรูปแบบการแปลสําหรับตนฉบับทีต่ัดมานี้ แมวาผูวิจัยพยายามที่จะใช
รูปแบบการแปลแบบครบความมากที่สุด เพราะตองการที่จะเก็บรักษาทั้งใจความและลลีาของ
ผูประพันธตนฉบับเอาไว แตเน่ืองจากปญหาตางๆ ดานการแปลทีผู่วิจัยประสบ ซึ่งจะไดกลาว
ตอไป ผูวิจัยจึงจําเปนตองนํารูปแบบการแปลแบบครบความมาใชผสมผสานกับการแปลแบบสื่อ
ความ เพ่ือใหไดบทแปลที่มีลักษณะของบทแปลที่ดี  
   
4.2 ปญหาการแปลและแนวทางแกปญหา 
 
 ผูวิจัยพบปญหาตางๆ ในการแปลตวับทตนฉบบัทั้งปญหาที่เกิดจากความแตกตาง
ทางดานภาษา และความแตกตางทางวฒันธรรม ซึ่งสามารถเสนอแนวทางแกไขไดดังตอไปน้ี  
 
 4.2.1 ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางดานภาษา 
 
  4.2.1.1 เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation Marks)  
 
 ความแตกตางที่สําคัญประการหนึ่งระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษคือการใช
เครื่องหมายวรรคตอน เพราะภาษาไทยไมมีการใชเครือ่งหมายวรรคตอนอยางภาษาอังกฤษ  
ดังน้ันการใชเครื่องหมายวรรคตอนในตวับทภาษาอังกฤษจึงเปนปญหาเมื่อตองแปลเปน
ภาษาไทย อยางไรก็ตามดวงตา สุพล (ดวงตา สุพล 2541: 71) ไดเสนอแนะแนวทางแกไข
ปญหาดงักลาววา ผูแปลตองทําความเขาใจกับการใชเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ
เสียกอน จึงจะสามารถถายทอดออกมาเปนบทแปลทีมี่ความถูกตองตามไวยากรณและ
เจตนารมณของผูประพันธ 
  
 เน่ืองจากประโยคที่ผูประพันธใชในนวนยิายเรื่องนี้โดยมากเปนประโยคที่มีความ
ซับซอน มีอนุประโยคขยายความตอกันไปอยางยืดยาว ดังน้ันจึงตองมีการนําเครื่องหมายวรรค
ตอนเขามาใช เชน 
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ตัวอยางที่ 4 
I could have given my own sect the preference and made everybody a Presbyterian 
without any trouble, but that would have been to affront a law of human nature: spiritual 
wants and instincts are as various in the human family as are physical appetites, 
complexions, and features, and a man is only at his best, morally, when he is equipped 
with the religious garment whose color and shape and size most nicely accommodate 
themselves to the spiritual complexion, angularities, and stature of the individual who 
wears it; and besides I was afraid of a united Church; it makes a mighty power, the 
mightiest conceivable, and then when it by and by gets into selfish hands, as it is 
always bound to do it means death to human liberty, and paralysis to human thought. 
 
บทแปล 
ผมจะเผยแพรนิกายของผมและใหทุกคนนับถือนิกายเพรสไบทีเรียนก็ไดโดยไมมีปญหา แตนั่น
จะเปนการดูถกูกฎธรรมชาติของมนุษย ความตองการทางจิตวิญญาณและสัญชาตญาณเปนสิ่งที่
แตกตางกันไปในเผาพันธุมนุษย เชนเดยีวกับความแตกตางในความตองการทางรางกาย 
ผิวพรรณ และรูปรางหนาตา และมนุษยจะมีประสิทธิภาพที่สุดเม่ือไดรับการหอหุมดวยอาภรณ
ทางศาสนาซึ่งมีสีสัน รูปทรง และขนาด ทีเ่หมาะเจาะกับผิวพรรณ โครงราง และสดัสวนทางจิต
วิญญาณของผูสวมใสแตละคน และนอกจากนี้ผมยังหวาดกลัวอํานาจความเปนหน่ึงเดียวของ 
ศาสนจักรอีกดวย เพราะมนัมีอํานาจมากและมากที่สดุเทาที่จะนึกได และเม่ือตกอยูในมือผูที่เห็น
แกตัว ซึ่งมักจะเปนเชนน้ัน ก็หมายถึงจุดจบของเสรีภาพมนุษยและอัมพาตทางความคิดของ
มนุษยอีกดวย 
 
 เม่ือผูวิจัยไดวเิคราะหประโยคขางตนแลว พบวาไมสามารถใชการแปลโดยยึดโครงสราง
ตามอยางตนฉบับได เน่ืองจากประโยคนี้เปนประโยคทีมี่ความยาวมากและเต็มไปดวยสวนขยาย 
ผูวิจัยจึงใชทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย เพ่ือใหสามารถถายทอดสารในรูปแบบภาษาไทย
ไดอยางเปนธรรมชาติและสามารถเก็บความไดครบถวน  
 
 ในการถายทอดสารจากตัวบทขางตนโดยถูกตองตามรูปแบบโครงสรางประโยคใน
ภาษาไทย ผูวจัิยใชวธิีการตดัเปนประโยคสั้นๆ และใชคาํสันธานแสดงความเชื่อมโยงของแตละ
ประโยค โดยคําสันธานดังกลาวเปนผลจากตีความความหมายของเครื่องหมายวรรคตอนใน
ประโยค ดังน้ันผูวิจัยจึงใชคาํวา “เพราะ” สําหรับเครื่องหมาย semicolon ที่ปรากฏกอนหนา   
อนุประโยค “it makes a mighty power” เน่ืองจากอนุประโยคดังกลาวเปนเหตุที่ทาํใหแฮงก
หวาดกลัวศาสนจักร และสาํหรับเครื่องหมาย comma กอนหนาวลี “the mightiest conceivable” 
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นั้น ผูวิจัยใชคาํวา “และ” ในการเชื่อมกับอนุประโยค “it makes a mighty power” สาเหตุเพราะ
วลีดังกลาวเปนสวนขยายความอนุประโยคนี้   
 
  4.2.1.2 การขาดคําเทียบเคียงในการถายทอดความหมายทางไวยากรณ  
 
 ภาษาอังกฤษมีวิธีการถายทอดความหมายทางไวยากรณที่แตกตางจากภาษาไทย เชน 
การแสดงพจน (Number) และกาล (Tense) โดยการใชหนวยเสียงหรือหนวยคําพิเศษ ฉะน้ัน
เม่ือตองแปลความหมายทางไวยากรณดังกลาวมาเปนตัวบทภาษาไทยจึงมีปญหาในการหาคํา
เทียบเคียง เม่ือพบปญหาในลักษณะนี้ผูวิจัยไดใชกลวธิีตางๆ ในการแกไข เชน  
 
ตัวอยางที่ 5  
There were very few THE’S, and I was one of them. If you spoke of the duke, or the 
earl, or the bishop, how could anybody tell which one you meant? But if you spoke of 
The King or The Queen or The Boss, it was different. 
 
บทแปล 
เพราะตําแหนงที่มีความพิเศษมีอยูไมมาก และผมก็เปนหนึ่งในจํานวนนั้น หากคุณพูดถึงดยุก 
เอิรล หรือบิชอป ก็ไมมีใครรูวาคุณกําลังพูดถึงคนไหน แตถาคุณพูดถึงพระราชา ราชินี หรือนาย
ใหญ มันตางกัน  
 
 จากตัวอยางที่ยกมานี้จะเห็นไดชัดถึงปญหาความแตกตางในการสื่อความหมายทาง
ไวยากรณของภาษาในตวับทตนฉบับและภาษาปลายทาง เน่ืองจากในภาษาอังกฤษนั้นใชคํา
หนานาม (Article) “the” นําหนาคําที่เปนคํานามชี้เฉพาะ ซึ่งในที่นี้ไดแกคําวา “King” “Queen” 
และ “Boss” ดังน้ันเม่ือผูประพันธตองการเนนใหเห็นถึงความสําคญัในตําแหนงของตัวละครหลัก 
ผูประพันธจึงเลือกใช “the” นําหนาตําแหนงของตัวละครหลักดวย เแตในภาษาไทยไมมีการใช
คํานําหนานามเชนน้ัน และไมสามารถหาคําเทียบเคียงได เม่ือแปลเปนภาษาปลายทาง ผูวจัิยจึง
แกไขปญหาการแปล “THE’S” ดวยการนําทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายมาใช โดยแปล
แบบตคีวามวา “ตําแหนงที่มีความพิเศษ” เพ่ือใหผูอานภาษาปลายทางไดรับสารอยางชัดเจน
ตามที่ผูประพันธตวับทตนฉบับตองการจะสื่อ   
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  4.2.1.3 การใชคําสรรพนาม  
 
 ดังที่ไดกลาวไปแลววานวนยิายเรื่องน้ีเปนเรื่องของชายจากศตวรรษที่ 19 ซึ่งยอนเวลา
กลับไปยังศตวรรษที่ 6 ดังน้ันจึงมีความแตกตางของภาษาในแงความเกา-ใหมของภาษาที่ตัว
ละครใช นอกจากนี้ความสัมพันธระหวางผูคนในยุคศตวรรษที่ 6 ยงัมีปจจัยในเรื่องสังคมในระบบ
ศักดินาในยุคนั้นเขามาเกี่ยวของ ดังน้ันผูวิจัยจึงตองนําปจจัยเหลานี้เขามาใชในการพิจารณาใช
คําสรรพนามตางๆ ใหเหมาะสมในตวับทภาษาปลายทางซึ่งเปนภาษาไทย เน่ืองจากแมวาคํา
สรรพนามในตัวบทตนฉบบัจะมีความแตกตางเพียงในแงความเกา-ใหมของภาษา แตเม่ือ
ถายทอดมาสูฉบับแปลภาษาไทยแลวจะตองคํานึงถึงลกัษณะทางภาษาศาสตรสังคมใน
ภาษาไทยเชนกัน เพราะความแตกตางทางสังคม ชนชั้น เพศ วัย และการศึกษา จะทําใหคํา
สรรพนามที่ใชในภาษาไทยสามารถเปนไปไดหลากหลาย  
 
 ระบบสรรพนามในภาษาตนฉบับไมมีความซับซอนมากนัก แตเม่ือแปลมาเปนตวับท
ภาษาไทย ซึ่งมีกฎเกณฑและลักษณะการใชสรรพนามที่ซับซอน และยังแตกตางไปตามฐานะ
ทางสังคม อายุ และยุคสมัยของผูพูดและผูฟง ผูวิจัยจึงตองแสดงลักษณะดังกลาวลงไปในบท
แปล โดยไมลืมปญหาในแงที่ภาษาในยุคสมัยตางกันของไทยจะใชสรรพนามที่ตางออกไปกับ
ภาษาไทยปจจุบัน  
 
 เม่ือไดพิจารณาปจจัยตางๆ ดังที่กลาวมาขางตนแลวผูวิจัยจึงไดกําหนดระบบสรรพนาม
ใหเหมาะสมดังนี้  
  

สรรพนามบุรุษที่ 1  สรรพนามบุรุษที่ 2 
ผูพูด สรรพนามที่ใช  ผูฟง สรรพนามที่ใช 
แฮงก ผม เรียก ผูอาน คุณ 
แฮงก ขา เรียก แคลเรนซ เจา 
แฮงก ขา เรียก ฮิวโก เจา 
แฮงก เรา เรียก หัวหนาอัศวิน ทาน 

พระนางมอรแกน เรา เรียก แฮงก ทาน 
แฮงก ขา เรียก เสรีชน เจา 
เสรีชน ขา เรียก แฮงก นายทาน 
แฮงก หมอมฉนั เรียก พระนางมอรแกน ฝาบาท,พระองค 
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  4.2.1.4 ลักษณะโครงสรางประโยค 
 
 ลักษณะทางโครงสรางประโยคในภาษาองักฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกัน 
สําหรับปญหาที่ผูวิจัยพบในการแปลนวนยิายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s 
Court ไดแก ปญหาการเรียงลําดับคําในประโยค และปญหาความกาํกวมที่เกิดจากตําแหนงของ
คําในประโยค  
  (1) ปญหาการเรียงลําดับคาํในประโยค การเรียงลําดับคําในประโยค
ภาษาอังกฤษนั้นแตกตางจากภาษาไทย ในบางกรณีการรักษาการเรียงลําดับคําในประโยคตาม
ตนฉบบัภาษาอังกฤษจึงทําใหบทแปลที่ไดนั้นขาดความเปนธรรมชาตใินภาษาไทย ซึ่งเปนภาษา
ปลายทาง  
 
ตัวอยางที่ 6 
In Merlin’s Cave—Clarence and I and fifty-two fresh bright, well-educated, clean-minded 
young British boys. 
 
บทแปล 
แคลเรนซและผมรวมทั้งเด็กหนุมอังกฤษที่ไดรับการศกึษาอยางดีและจิตใจยังสะอาด 52 คน อยู
ในถ้ําของเมอรลิน 
 
 จากเดิมที่ในตวับทภาษาอังกฤษนั้น บุพบทวลี “in Merlin’s Cave” เปนสวนขยายที่อยู
ตนประโยค  เม่ือแปลเปนภาษาไทยในตวัอยางนี้ ผูวิจัยตองเรียงลําดับคําในประโยคเสียใหม 
โดยนําคําแปลของบุพบทวลี “ในถ้ําของเมอรลิน” ไปเปนสวนขยายทายประโยค เพ่ือใหเปนไป
ตามโครงสรางของประโยคในภาษาไทย  
 
  (2) ปญหาความกํากวมที่เกิดจากตําแหนงของคําในประโยค นับเปนปญหา
สําคัญอีกประการหนึ่งที่ผูวจัิยพบในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ เน่ืองจากประโยคสวนใหญที่ใชใน
การเลาเรื่องเปนประโยคทีมี่ความซับซอน โครงสรางการจัดวางคําในประโยคทําใหเกิดความ
สับสน ผูวิจัยจึงตองระมัดระวัง โดยตองอาศัยบริบทมาชวยในการตคีวาม 
 
ตัวอยางที่ 7 
It is enough to make a body ashamed of his race to think of the sort of froth that has 
always occupied its thrones without shadow of right or reason, and the seventh-rate 
people that have always figured as its aristocracies—a company of monarchs and 
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nobles who, as a rule, would have achieved only poverty and obscurity if left, like their 
betters, to their own exertions. 
 
บทแปล 
มันเพียงพอที่จะทําใหคนผูหนึ่งรูสึกอับอายในเผาพันธุของตัวเองที่ปลอยใหสิ่งเหลวไหลพวกนี้
ยึดครองบัลลงักเสมอมาโดยไรเหตุผล  และตามหลักแลว พวกพลเมอืงชั้นต่ําอันไดแกบรรดา
กษัตริยและขนุนางที่มักจะถูกยกใหเปนชนชั้นสูงมาตลอด คงจะประสบแตความยากจนและไร
ความสลักสําคัญ หากถูกทิง้ไวใหอาศัยเพียงการกระเสือกกระสนดิ้นรนของตนเอง เชนเดียวกบั
พวกคนที่ดีกวาจริงๆ   
 
 ประโยคยอย “and the seventh-rate people that have always figured as its 
aristocracies—a company of monarchs and nobles who, as a rule, would have achieved 
only poverty and obscurity if left, like their betters, to their own exertions.” เปนตัวอยาง
ประโยคที่มีความกํากวมอันเกิดจากตําแหนงของคําในประโยค ในกรณีนี้ผูวิจัยจําเปนตองอาศัย
บริบทกอนหนามาชวยในการตีความวา “like their betters” ขยายสวนใดของประโยค และคําวา 
“their” ในวลี “to their own exertions” นั้นหมายถึงอะไร และเม่ือไดวิเคราะหบริบทกอนหนา
แลว ผูวิจัยจึงไดทราบวา “like their betters” นั้นทําหนาที่ขยายความใหกับวลี “would have 
achieved only poverty and obscurity” และคําวา “their” ในวลี “to their own exertions” นั้น
หมายถึง กษัตริยและขุนนาง ดังนั้นจึงสามารถแปลประโยคยอยดังกลาวโดยอาศยัการขยาย
ความเล็กนอยประกอบกับการจัดวางวลีในบางตําแหนงใหมไดวา “และตามหลักแลว พวก
พลเมืองชั้นต่าํอันไดแกบรรดากษัตริยและขุนนางที่มักจะถูกยกใหเปนชนชั้นสูงมาตลอด คงจะ
ประสบแตความยากจนและไรความสลักสําคัญ หากถูกทิ้งไวใหอาศยัเพียงการกระเสือกกระสน
ด้ินรนของตนเอง เชนเดียวกับพวกคนทีดี่กวาจริงๆ”   
 
  4.2.1.5 การแปลโวหารภาพพจน  
 
 ภาพพจน คือสํานวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการเรียบเรียงถอยคาํดวยวธิีการตางๆ 
ใหผิดแผกไปจากการเรียงลําดับคําหรือความหมายของคําตามความหมายปกติ ทําใหเกิดภาพ
หรือความหมายพิเศษ (ทองทิพย พูลลาภ 2546: 6) 
 
 ในการแปลโวหารภาพพจนเหลานี้ผูวิจัยใชแนวทางการแปลโวหารเปรียบเทียบของ สัญ
ฉวี สายบวั (2538: 117) ซึ่งไดเสนอแนวทางการแปลดังตอไปน้ี 
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-  แปลแบบตรงตัว ใชคําที่มีความหมายอางอิงที่ตรงกับตนฉบับ ใชใน
กรณีที่คําและความหมายทีใ่ชในการอุปมาอุปไมยน้ันเปนที่รูจักดีใน
ภาษาของฉบบัแปล 

- แปลแบบตีความ ใชการตีความความหมายเปรียบเทียบและใช
ความหมายทีต่ีความแลวถายทอดเปนฉบับแปล ใชในกรณีที่คําและ
สํานวนที่ใชเปรียบเทียบในตนฉบบัเปนสิง่ที่คนที่พูดภาษาฉบบัแปลอาจ
ไมเขาใจและมองไมเห็นวาจะเปนไปได 

- การแปลตรงตวัประกอบการตีความ การแปลแบบนี้หมายถึงเอาคําหรือ
สํานวนเดิมในตนฉบบัมาใชในฉบับแปล และตคีวามหมายใหดวย  

- การแปลดวยโวหารเทียบเคยีง ในการแปลแบบนี้ผูแปลตีความหมาย
ของอุปมาโวหารในตนฉบบั และสรางสาํนวนหรือหาคําอุปมาในภาษา
ฉบับแปลที่ใชแทนความหมายเดียวกัน 

 
  (1) การแปลความเปรียบแบบอุปมา (Simile) เปนการนาํสิ่งของสองสิ่งมาเชื่อม
กันโดยใชคําเชื่อม like, as, than หรือใชกริยา appear, seem ก็ได ทั้งน้ีสิ่งที่เปรียบกันตองเปน
ของคนละชนดิกัน ถาเปนของจําพวกเดียวกันไมเรียกวาเปนอุปมา (ทองทิพย พูลลาภ 2546: 6) 

 
 การใชอุปมาโวหารนับเปนกลวธิีการประพันธที่เดนชัดอยางหนึ่งของผูประพันธในการ
สรางอารมณความรูสึกใหกบัผูอานตัวบทตนฉบบั ดังน้ันการใชโวหารเปรียบเทียบจึงปรากฏอยู
บอยครั้งในตวับทตนฉบับ  
 
ตัวอยางที่ 8 
Why, she was as fresh as a squirrel; she had slept like the dead; 
 
บทแปล 
พับผาสิ เจาหลอนยังคงสดใสเหมือนกระรอก ในเม่ือนอนหลับสนิทเหมือนคนตายมาทั้งคืนน่ี 
 
 ในตวัอยางขางตนน้ีผูวิจัยแกไขปญหาการแปลอุปมาโวหาร “as fresh as squirrel” โดย
การแปลตรงตวั เน่ืองจากแมในภาษาไทยจะไมมีอุปมาโวหารที่เปรยีบเทียบความสดชื่นสดใสกับ
กระรอก แตในกรณีนี้ก็มีการระบุความหมายอยางชัดเจนอยูแลว ดังน้ันการแปลแบบตรงตัวนั้น
จึงเหมาะสมที่สุด  
 
 สําหรับการแปลอุปมาโวหาร “slept like the dead” นั้นผูวิจัยเลือกใชการแปลตรงตัว
ประกอบการตีความวา “หลับสนิท” เน่ืองจากแมวาในภาษาไทยจะมีโวหารที่เทียบเคียงกันวา 
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“หลับเปนตาย” แตโวหารเปรียบเทียบดังกลาวไมทําใหผูอานบทแปลรูสึกถึงการประชดประชัน
ของตัวละครหลัก เน่ืองจากระหวางที่เขาเดินทางไปกับแซนดี้ ซึ่งเปนตัวละครจากศตวรรษที่ 6 
นั้น ตัวละครหลักตองเผชิญความอดอยาก และความยากลําบากจากสภาพอากาศ รวมถึงการ
รบกวนจากแมลงสารพัดชนิด โดยตัวละครหลักนั้นเตม็ไปดวยความเหนื่อยออน เพราะตองอด
นอน จึงมีสภาพย่ําแย ขณะที่แซนด้ีนั้นกลับมีชวีิตชีวาไดอยางเหลือลน และสามารถนอนหลับได
อยางไมแยแสตอความยากลําบาก ดังน้ันการแปลตรงตวัประกอบการตีความวา “นอนหลับสนิท
เหมือนคนตาย” สามารถสื่อถึงน้ําเสียงประชดประชันนี้ได  
 
  (2) การแปลความเปรียบเทยีบแบบอุปลักษณ (Metaphor) ภาพพจนที่นําเอาสิ่ง
ที่แตกตางกัน 2 สิ่ง แตมีคุณสมบัติบางประการรวมกนัมาเปรียบเทยีบกัน พบทั้งในงาน
วรรณกรรม และภาษาทีใ่ชในชีวติประจําวนั (ทองทิพย พูลลาภ 2546: 6)  
 
ตัวอยางที่ 9  
I did it; and after a little he had the idea, and he brought his fist down and said he didn’t 
believe a nation where every man had a vote would voluntarily get down in the mud and 
dirt in any such way; and that to steal from a nation its will and preference must be a 
crime and the first of all crimes.  
 
บทแปล 
ผมทําตามคําขอและหลังจากนั้นไมนานเขาก็เขาใจ และทุบกําปนพลางพูดวาเขาไมเชื่อมากอน
วาประเทศที่ประชาชนมีสิทธิ์ออกเสียงจะยอมถอยหลังลงคลองเชนนัน้ และการฉกฉวยความ
มุงม่ันและสิทธิพิเศษของประเทศนบัเปนอาชญากรรม และเปนอาชญากรรมที่รายแรงที่สุด 
 
 ในตวัอยางขางตนน้ี แฮงกกลาวถึงการไดพบกับเสรชีนที่กําลังซอมถนน เขาไดเลาใหคน
เหลานี้ฟงถึงประเทศที่เปนประชาธิปไตยและความไรสาระของระบบศักดินา โดยกลาววา
ประเทศที่ประชาชนมีสิทธิ์ออกเสียงนั้น ยอมไมเห็นดวยกับระบบศักดินา และประเทศที่พัฒนา
แลวเชนน้ัน ยอมไมมีทางหวนกลบัไปสูวถิทีี่ลาหลังเชนระบบศักดินาอีก ในที่นี้ผูประพันธใช
โวหาร “get down in the mud and dirt” ซึ่งในภาษาปลายทางมีสํานวนที่ใหความหมาย
เทียบเคียงกันคือ “ถอยหลังลงคลอง” ผูประพันธจึงไดเลือกใชวธิีการแปลโดยใชโวหารเทียบเคียง
มาแกปญหานี้ 
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ตัวอยางที่ 10 
...whereas I had inherited the idea that human daws who can consent to masquerade in 
the peacock-shams of inherited dignities and unearned titles, are of no good but to be 
laughed at. 
 
บทแปล 
...ขณะที่ผมไดรับการปลูกฝงความคิดทีว่าคนซึ่งทําตวัเปนอีกาหัวขโมยที่ยินยอมปลอมเปน
นกยูงในการสืบทอดเกียรตยิศและตําแหนงที่ไดมาแบบสมหลนน้ัน ไมสมควรไดรบัสิ่งใด
นอกจากเสียงหัวเราะเยาะ 
 
 ในตวัอยางนี้ปญหาที่พบคอืการใชโวหารเปรียบเทียบกับสิ่งที่ไมมีในบริบทวัฒนธรรม
ภาษาปลายทาง เน่ืองจากคําวา “daws” นั้นหมายถึงนกซึ่งมีสีดําและสีเทา เปนนกตระกูล
เดียวกับกาและมีอุปนิสัยชอบลักขโมย ขณะที่ในวัฒนธรรมไทยนกกามักถูกนําไปใชเปรียบเทียบ
กับมิติทางชนชั้นมากกวาการมีอุปนิสัยชอบลักขโมย ดังน้ันผูวิจัยจึงอาศัยกลวธิีการแปลตรงตัว
ประกอบการตีความวา “อีกาหัวขโมย” โดยที่การตีความประกอบจะชวยใหผูอานตัวบทฉบับ
ปลายทางเขาใจไดถูกตองชดัเจนยิ่งขึ้น นอกจากนี้การแปลตรงตัวดวยคําวา “อีกา” ยังทําให
ผูอานฉบับปลายทางรูสึกถึงเรื่องชนชั้นไดตามบริบทที่ปรากฎอยูในตวับทตนฉบับที่ตองการสื่อ
เรื่องชนชั้น 
 
ตัวอยางที่ 11 
In two or three little centuries it had converted a nation of men to a nation of worms. 
 
บทแปล 
ศาสนจักรไดเปลี่ยนประเทศของคนใหเปนประเทศของไสเดือน 
 
 ตัวอยางขางตนน้ีเปนการวิจารณศาสนจักรวาไดสงผลรายตอประชาชนที่เคยมีความคิด
ทําใหกลายเปนพวกไรหัวคดิ โดยกลาววาทําใหกลายเปน “a nation of worms” ซึ่งหากแปล
อยางตรงตัววา “ประเทศของหนอน” จะไมสามารถสรางความรูสึกเทยีบเคียงกบัตวับทตนฉบับที่
เต็มไปดวยน้ําเสียงเหยียดหยามได เน่ืองจากในภาษาไทยคําวา “หนอน” ไมสามารถให
ความรูสึกต่ําตอยดอยคาได ดังน้ันผูวิจัยจึงเลือกแปลคําวา “worms” วา “ไสเดือน” ซึ่งจะทําให
ผูอานรูสึกถึงน้ําเสียงดูหม่ินเชนเดียวกบัที่ผูประพันธตวับทตนฉบับตองการสื่อ  
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ตัวอยางที่ 12 
Here I was, a giant among pigmies, a man among children, a master intelligence among 
intellectual moles: by all rational measurement the one and only actually great man in 
that whole British world.. 
 
บทแปล 
ที่นี่ผมเปนยักษใหญในหมูคนแคระ ผูใหญในหมูเด็ก นักปราชญในหมูตัวตุนที่รูหนังสือแตตา
แทบมองไมเห็น ไมวาจะใชหลักการที่มีเหตุผลอะไรมาวัด ผูยิ่งใหญที่สุดในโลกอังกฤษทั้งหมดนี้
มีแตผม.. 
 
 ผูประพันธใชอุปลักษณในการแสดงใหเห็นถึงความรูสึกหลงลําพองและการดูหม่ินของ
ตัวละครหลัก โดยเปรียบเทยีบใหเห็นถึงความหางชั้นในดานความรูความสามารถของผูคนใน
ศตวรรษที่ 6 กับตนเอง สําหรับการแปลโวหารเปรียบเทียบในตัวอยางนี้ ผูวิจัยเลอืกใชการแปล
แบบตรงตัว ทั้งน้ีเพ่ือรักษาผลในการสรางจินตภาพตามที่ผูประพันธนําเสนอในตวับทตนฉบับ 
โดยผูวิจัยแปล “intellectual moles” วา “หมูตัวตุนที่รูหนังสือแตตาแทบมองไมเห็น” เน่ืองจาก
ผูประพันธนําอุปลักษณนี้ไปเปรียบเทียบกับ “นักปราชญ” การเปรียบเทียบ “นักปราชญ” กับ 
“หมูตัวตุนที่รูหนังสือแตตาแทบมองไมเห็น” จึงกอใหเกิดจินตภาพและความรูสึกในทางดูหม่ิน
เหยียดหยามไดอยางที่ผูประพันธเสนอในตัวบทตนฉบับ  
 
  (3) บุคลาธิษฐาน (Personification) คือการสมมุติสิ่งไมมีชีวิต ความคดิ 
นามธรรม หรือแมแตสัตว ใหมีสติปญญา อารมณ หรืออากัปกิริยาเหมือนมนุษย (ทองทิพย พูล
ลาภ 2546: 7) 
 
 ในการแปลบคุลาธษิฐานนัน้ ผูวิจัยสามารถใชวิธีการแปลตรงตัวได แตสิ่งสําคัญทีต่อง
คํานึงถึงในการแปลโวหารภาพพจนประเภทนี้ คือการเลือกสรรคําทีส่ามารถสรางบรรยากาศและ
อารมณที่สอดคลองกับกลวธิีของผูประพันธ  
 
ตัวอยางที่ 13 
So she tinkled along and along, in the otherwise profound and ghostly hush of the 
sleeping castle, until by and by there came, as if from deep down under us, a faraway 
sound, as of a muffled shriek—with an expression of agony about it that made my flesh 
crawl. 
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บทแปล 
ขณะที่พระนางมอรแกนทรงพูดคุยดวยเสียงอันไพเราะทามกลางความเงียบสงัดจนนาขนลุกใน
ปราสาทที่กําลังหลับไหล ก็มีเสียงรองโหยหวนดังแววมาราวกับมาจากที่ลึกลงไปจากที่เรายืนอยู 
เปนเสียงที่มาจากที่ไกลออกไป ฟงดูคลายกับเสียงกรีดรองที่ถูกอุดไว เสียงนั้นแสดงถึงความ
เจ็บปวดมากจนทําใหผมขนลุก 
 
 ลักษณะการบรรยายในตวัอยางขางตนน้ีเปนการบรรยายบรรยากาศความลึกลับและ
เศราสรอย เพ่ือเปนการนําไปสูโศกนาฏกรรมของชายที่ถูกทรมานอยูในคุกใตดิน ดังน้ันผูวิจัยจึง
เลือกใชคําวา “หลับไหล” ซึ่งเปนภาคแสดงของปราสาท เพ่ือกอใหเกิดบรรยากาศที่สอดคลองกับ
วลีหลัก “profound and ghostly hush”  
 
ตัวอยางที่ 14 
The thirteen gatlings began to vomit death into the fated ten thousand. 
 
บทแปล 
ปนกลหมุนทั้ง 13 กระบอก เริ่มสํารอกความตายเขาใสชายชะตาขาด 10,000 คน 
 
 ผูวิจัยเลือกแปลคําวา “vomit” วา “สํารอก” เพ่ือแสดงใหเห็นความเกลียดชังและความดู
หม่ินที่ตัวละครหลักมีตอทหารฝายศตัรูตามที่ผูประพันธสื่อผานน้ําเสียงและถอยคําที่ใชในตวับท
ตนฉบบั   
 
  (4) นามนัย (Metonymy) คือภาพพจนซึ่งใชคําหรือวลีบงลักษณะหรือคุณสมบัติ
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาแสดงความหมายของสิ่งนั้นทั้งหมด (ทองทิพย พูลลาภ 2546:7) 
 
ตัวอยางที่ 15 
I stood here, at the very spring and source of the second great period of the world’s 
history; and could see the trickling stream of that history gather, and deepen and 
broaden , and roll its mighty tides down the far centuries; and I could note the 
upspringing of adventurers like myself in the shelter of its long array of thrones: De 
Montforts, Gavestons, Mortimers, Villierses; the warmaking, campaign-directing wantons 
of France, and Charles the Second’s scepter-wielding drabs; but nowhere in the 
procession was my full-sized fellow visible. 
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บทแปล 
ผมยืนอยูที่นี่ ในชวงเวลาการเริ่มตนและวางรากฐานของยุคที่ยิ่งใหญเปนอันดับที่ 2 ใน
ประวตัิศาสตรโลก และสามารถมองเห็นกระแสแหงประวัตศิาสตรคอยๆ กอราง หยั่งลึก แผ
ขยาย จนกระแสอันทรงพลังของมันไหลหลากลงไปสูอีกหลายศตวรรษตอมา ผมมองเห็นนัก
ผจญภัยที่กําลังจะเกิดขึ้นของบรรดาคนสนิทผูมีอํานาจของกษัตริยแบบเดียวกับผมในรัชสมัย
ตอๆ มา ไมวาจะเปนตระกลู เดอ มอนทฟอรต กาเวสตัน มอรติเมอรส วิลเลอส ทัง้ในเร่ืองการ
ทําสงคราม เหตุการณที่เกดิจากความมุงรายเอาแตใจของประเทศฝรั่งเศส และบรรดาหญิงงาม
เมืองผูกวัดแกวงคฑาของพระเจาชารลสที่ 2 แตในประวัตศิาสตรอันยาวนานนี้ ผมมองไมเห็นคน
ที่มีอะไรเทียบเทากับผมเลย 
 
 ผูประพันธใชคําวา “thrones” ซึ่งหมายถึง “บัลลังก” เปนนามนัยของกษัตรยิ ผูวิจัย
เลือกใชการแปลแบบตีความเพื่อใหสามารถถายทอดสารที่ผูประพันธตองการสื่อไปยังผูอานบท
แปลไดอยางชัดเจน โดยการแปลคําดังกลาววา “รัชสมัย”  
  
  (5) การเลียนเสียงธรรมชาต ิ(Onomatopoeia) พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม
อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 30) กลาววา เปนการใชคํา
เพ่ือเลียนเสียงตางๆ เชน หวีดหวิว กรอบแกรบ  
 
 ในการแปลการเลียนเสียงธรรมชาติ ผูวิจัยสามารถแกไขดวยการใชคาํเลียนเสียง
ธรรมชาตใินภาษาปลายทาง (Domestication) ไดดังตัวอยางตอไปนี้  
 
ตัวอยางที่ 16 
And then, you know, I could imagine the baby goo-gooing something out in reply, with 
its fists in its mouth and itself stretched across its mother’s lap on its back,.. 
 
บทแปล 
และผมคงจะสามารถนึกภาพลูกสงเสียงออแอตอบบางอยางกลับมา พรอมกับอมกําปนในปาก 
ขณะนอนอยูบนตักของแม.. 
 
 ผูวิจัยใชการเลียนเสียงทารกตามแบบภาษาไทยวา “สงเสียงออแอ” ในการแปลการเลียน
เสียงที่ปรากฏในตนฉบับวา “goo-gooing” เพ่ือรักษาลลีาการประพนัธของผูประพันธตาม
ตนฉบบั  
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  (6) การอางถึง (Allusion) คือ การกลาวถึงเรื่องอ่ืนนอกเรื่องที่เขียน โดยมี
วัตถุประสงคเพ่ือที่จะขยายงานเขียนวรรณกรรมนั้นใหชัดเจนยิ่งขึ้น หรือใหเกิดความหลากหลาย
หรือใหถอยคํามีน้ําหนัก หรือใหนาสนใจประทับใจยิ่งขึน้และการอางถึงอาจจะทําใหงานเขียนน้ัน
ดีเดนลึกซึ้งขึ้น ผูเขียนมักจะคาดวาผูอานมีพ้ืนความรูรวมกับผูเขียน และมีความรูเกี่ยวกับสญั
นิยมทางวรรณคดีที่ใชกันอยูทั่วไป ตลอดจนมีความสามารถที่จะเขาใจเรื่องที่จะนํามาอางถึงนั้น
ไดดวย (ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 13-14) 
 
ตัวอยางที่ 17 
All those trying hours whilst I was frozen and yet was in a living fire, as you may say, on 
account of that swarm of crawlers, that same unanswerable question kept circling and 
circling through my tired head: How do people stand this miserable armor? 
 
บทแปล 
หลายชั่วโมงแหงความทุกขทรมาน ขณะที่ผมหนาวเยอืกเหมือนถูกแชแข็ง แตก็รอนรุมเหมือน
ไฟสุมทรวง อยางที่กลอนพาไป เพราะแมลงพวกนั้นทเีดียว คําถามเดิมที่ไรคําตอบยังคง
วนเวยีนไปมาอยูในหัวสมองลาๆ ของผม ผูคนทนอยูในชุดเกราะอันทุกขทรมานนีไ้ดอยางไร 
 
 ตัวอยางที่ยกมานี้เปนตัวบทที่แฮงกบรรยายถึงความทุกขทรมานทีเ่ขาประสบเมือ่ตอง
นอนทั้งๆ ที่สวมชุดเกราะขณะที่อากาศหนาวจัด และยงัตองเผชิญกับบรรดามดและแมลง
ทั้งหลายที่ไตอยูใตชุดเกราะ โดยเขาไมสามารถทําอะไรกับพวกแมลงเหลานั้นไดนอกจาก
พยายามนอนนิ่งๆ เพ่ือไมใหพวกแมลงแตกตื่นและเดินไปมาบนตวัเขา ผูประพันธเปรียบเทียบ
วา “frozen and yet was in a living fire” ซึ่งเกิดจาการนําความนึกเปรียบเทยีบ (conceit) ถึง
ความรักและความเจ็บปวดอันเกิดจากความรักวา 
 
  I find no peace and all my war is done; 
  I fear and hope, I burne and freeze like ice.  
   (Francesco Petrarch อางถึงใน ราชบัณฑิตยสถาน 2545: 100) 
 
ตามที่พรรณาไวในบทรอยกรองซอนเนตของเพทรารก (Petrarch) มาใชเพ่ือใหเกิดความขบขนั 
และยังเปนการแฝงนัย (Irony) โดยการใหตัวละครหลกัตองติดอยูกับสิ่งที่เขาเกลยีดคือ ชุดเกราะ 
โยหลีกเลี่ยงไมได นอกจากนี้ความเปรียบเทียบที่นํามาใชยังเปนความเปรียบเทียบที่พรรณนาถึง
ความรักอีกดวย  
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 ในการถายทอดเปนฉบับแปลผูวิจัยเห็นวาจําเปนที่จะตองคํานึงถึงการรักษาลักษณะลีลา
ตามอยางผูประพันธตวับทตนฉบบัเพ่ือใหเกิดผลกระทบทางความรูสึกในผูอานตัวบทแปล
เทียบเคียงกับผูอานตนฉบับ ดังน้ันผูวิจัยจึงเลือกใชการแปลแบบตรงตัวประกอบกบัการตีความ
วา “หนาวเยือกเหมือนถูกแชแข็ง แตก็รอนรุมเหมือนไฟสุมทรวง” เพ่ือใหสามารถรักษาลลีาการ
ลอเลียนบทกวีวาดวยความรักไดตามตัวบทตนฉบับ 
 
  (7) การเนนซํ้าคํา (Repetition) การนําคําหรือกลุมคําเดียวกันมากลาวซ้ําใน
ตอนตนของแตละประโยค (ทองทิพย พูลลาภ 2546: 6) ในนวนิยายเรื่องนี้ผูประพันธใช
ภาพพจนนี้เพ่ือเปนการตอกย้ําความคิดใหผูอานเกิดความรูสึกคลอยตาม เชน  
 
ตัวอยางที่ 18 
To be loyal to rags, to shout for rags, to worship rags, to die for rags--that is a loyalty of 
unreason, it is pure animal; it belongs to monarchy, was invented by monarchy; let 
monarchy keep it. 
 
บทแปล  
การภักดีตอเศษผา สรรเสริญเศษผา บชูาเศษผา ตายไดเพ่ือเศษผา เปนความภกัดีที่ไรเหตุผล
อยางสัตวที่โงเขลา ในเม่ือความคิดนี้เปนของกษัตริย รเิริ่มโดยกษัตรยิ เพราะฉะนัน้ก็ใหกษัตรยิ
สืบทอดกันเอง 
 
 ลักษณะเดนประการหนึ่งของลีลาการประพันธในตวับทแสดงอารมณที่ปรากฏในนว
นิยายเรื่องน้ีคือการซ้ําคําและการซ้ําโครงสรางประโยค ดังเชนในตวัอยางที่ยกมานี้ แฮงกวิจารณ
วาสถาบันเปรียบเสมือนเสื้อผาอาภรณที่สามารถเสื่อมสลายกลายเปนเศษผาได การเคารพภักดี
ตอสถาบันจึงเปนสิ่งไรคา และเพ่ือเนนย้ําความคิดของตนเพื่อใหผูอานเกิดอารมณคลอยตาม 
ผูประพันธจึงจงใจใชกลวิธกีารซ้ําคําและโครงสรางประโยค ดังน้ันเพื่อเปนการรักษาเจตนาของ
ผูประพันธ และเพ่ือเปนการสรางผลกระทบทางความรูสึกใหเกิดขึ้นกับผูอานบทแปล
เชนเดียวกบัทีเ่กิดขึ้นในผูอานตัวบทตนฉบับตามทฤษฎีวัจนกรรม ดังน้ันผูวิจัยจึงเลือกที่จะคง
รูปแบบการซ้าํคําและโครงสรางของประโยคเชนเดียวกับตวับทตนฉบับ  
   
  (8) การแฝงนัย (Irony) พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม: ภาพพจนโวหารและกล
การประพันธ ของราชบัณฑติยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน อางถึงใน อิราวดี ไตลังคะ 2546: 71)
ไดใหความหมายของการแฝงนัยนี้วา “ในความหมายแคบ การแฝงนัยเปนภาพพจนชนิดหนึ่ง ซึ่ง
ความคิดที่จะเจตนาสื่อสารนั้นแตกตางหรือตรงขามกับความหมายตามตวัอักษรของคําที่ใช ใน
ความหมายกวาง การแฝงนัยเปนการขดัระหวางความเปนจริงกับสิ่งที่ปรากฏใหเห็น”  
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 เน่ืองจากนวนิยายเรื่องน้ีมีวัตถุประสงคในการเสียดสี ประชดประชัน จึงมีการแฝงนัย
มาก ในการแปลผูวิจัยจึงอาศัยทฤษฎวีัจนกรรมมาชวยในการแปล หลังจากที่ผูวจัิยทราบถึง
วัตถุประสงคและเจตนาของผูประพันธจากกลวธิีในตนฉบับแลว ผูวิจัยก็จะสามารถหาวิธีการใน
การนําเสนอที่สามารถทําใหผลลัพธทางความรูสึกเชนเดียวกับทีเ่กิดขึ้นกับผูอานตนฉบับ  
 
ตัวอยางที่ 19 
This little relaxation of sternness had a good effect upon the queen.  
 
บทแปล 
การโอนออนผอนตามเล็กๆ นอยๆ นี้ สงผลดีตอองคราชินี 
 
 ตัวอยางที่ยกมาขางตนน้ีเปนการแฝงนัยเชิงสถานการณ (Irony of Situation) โดยตัว
ละครหลักยอมใหพระนางมอรแกนแขวนคอนักดนตรีทัง้วง เพราะความสงสารพระองค เขาคิดวา
การกระทําเชนน้ีไมใชเร่ืองใหญ และเปนสิ่งที่จะชวยเสริมสรางความแข็งแกรงในอํานาจของเขา 
โดยที่เขาไมไดนึกถึงความรูสึกของนักดนตรีที่ถูกสั่งแขวนคอเลย และแทจริงความเมตตาของ
เขาคือความโหดราย ดังน้ันเพื่อใหสามารถถายทอดความหลงผิดอยางสมบูรณแบบของตวัละคร
หลัก ผูวิจัยจึงใชการแปลแบบตรงตวัและเลือกสรรคําทีส่ามารถนําเสนอความรูสึกดังกลาวไปยัง
ผูอานบทแปลได  ผูวิจัยจึงแปล “This little relaxation of sternness..” วา “การโอนออนผอน
ตามเล็กๆ นอยๆ นี้..” 
 
  4.2.1.6 การแปลคําอุทาน  
 
 คําอุทาน คือ คําที่เปลงออกมาเพื่อแสดงอารมณความรูสึก คําอุทานจะแตกตางกันไปใน
คนแตกลุมหรือแตละวัฒนธรรม ในการแปลคําอุทานผูแปลจะตองคํานึงถึงสถานการณ อารมณ 
และลักษณะนสิัยของตัวละคร เพ่ือใหสามารถสรรหาคําอุทานในภาษาเปาหมายที่เหมาะสมกับ
บริบท 
 
 ในการแปลคําอุทานผูวิจัยใชวิธีการแปลโดยการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบ
ตีความ โดยพจิารณาจากบริบท ดังตัวอยางตอไปน้ี  
 
ตัวอยางที่ 20 
What a jump I had made! 
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บทแปล 
นี่มันเปนการกาวกระโดดชัดๆ ! 
 
 เน่ืองจากในภาษาไทยมีสํานวนเทียบเคยีงกับคําอุทานในตวับทตนฉบับอยูแลว ผูวิจัยจึง
นําสํานวนดังกลาวมาใชในบทแปล ทั้งน้ีการแกไขปญหาดังกลาวนอกจากจะทําใหไดบทแปลทีมี่
ความเปนธรรมชาติแลว ยังทําใหผูอานบทแปลไดรับสารครบถวนเชนเดียวกับผูอานตนฉบบัอีก
ดวย  
 
ตัวอยางที่ 21 
Great Scott! Why, the whole front of that host shot into the sky with a thundercrash, and 
became a whirling tempest of rags and fragments; and along the ground lay a thick wall 
of smoke that hid what was left of the multitude from our sight. 
 
บทแปล 
โอโห! ใหตายเถอะ แถวหนาทั้งแถวของกองทัพน้ันลอยละลิ่วขึ้นฟาดวยเสียงตูมดังสนั่นครั้ง
เดียว กลายเปนลมหมุนรุนแรงของเศษผาและเศษซากตางๆ และตามพื้นมีกลุมควันหนาทึบซ่ึง
บดบังสิ่งที่เหลืออยูของกองทหารจากสายตาของเรา 
 
 สําหรับการแปลคําอุทานวา “Great Scott!” ผูวิจัยใชวธิีการตีความจากบริบท เน่ืองจาก
คําอุทานดังกลาวนี้เปนการอุทานดวยความทึ่งและประหลาดใจ เม่ือพิจารณาจากน้ําเสียงของตวั
ละครในตอนนี้แลว พบวาตัวละครเลาถงึเหตุกาณการระเบิดกองทหารฝายศัตรดูวยความทึ่งใน
ประสิทธิภาพของระเบิด โดยขณะนั้นมีความยินดีในชยัชนะของตนดวย ดังน้ันผูวิจัยจึงแปลคํา
อุทานดังกลาวนี้วา “โอโห!” 
 
 4.2.2 ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม  
  
 นวนิยายเรื่องน้ีมีการกลาวถึงตํานานและเหตุการณตางๆ รวมทั้งบรรดาบุคคลใน
ประวตัิศาสตรอยูบอยครั้ง โดยสิ่งเหลานี้เปนสิ่งแปลกใหมสําหรับผูอานฉบับปลายทาง และตาม
แนวคิดทฤษฎี Skopostheorie แลว การแปลคือการถายทอดบริบททางวัฒนธรรม ในการแปล
ผูวิจัยใชทั้งการถายเสียง การแปลแบบตรงตัว และการแปลแบบขยายความ ดังน้ี   

(1) ชื่อเฉพาะเกี่ยวกับสถานที่ เมือง ผูวิจัยจะใชการถายเสยีงโดยยึดตาม
ประกาศสํานกันายกรัฐมนตรีและประกาศราชบัณฑติยสถาน เรื่อง
กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง ดังน้ี  

   - Connecticut คอนเนตทิคัต 
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   - Alabama แอละแบมา 
 
   อยางไรก็ดีประกาศฉบับดังกลาวก็ยังไมครอบคลุมถึงชื่อสถานที่ 
  ทั้งหมดที่ปรากฏในเรื่อง ดังน้ันผูวิจัยจึงไดแกไขปญหาโดยการถายเสียงโดย
  ยึดตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษจากประกาศราชกิจจานุเบกษา 
  เลมที่ 106 ตอนที่ 153 วันที่ 14 กันยายน 2532 ดังน้ี 

  - Camelot คาเมลอต 
 

(2) คําเรียกชนชั้นตางๆ สําหรับคําเรียกชนชั้นตางๆ ในระบบศักดินาและ
ตําแหนงตางๆ นั้น  ผูวิจัยใชการถายเสียง ดังน้ี  

  - duke  ดยุก 
  - duchess ดัชเชส 
  - bishop บิชอป 
  - baron  บารอน 
 
  อยางไรก็ดีเม่ือผูวิจัยไดทําการคนควาแลวพบวาคําเรยีกชนชั้น
บางคําไดมีการบัญญัตเิปนภาษาไทยโดยราชบัณฑติยสถาน ดังน้ันผูวิจัยจึงได
ยึดตามศัพทบัญญัติดังกลาว ไดแก  
  - freemen  เสรีชน 
   

(3) บุคคลตางๆ ในประวัติศาสตรและตํานาน ในกรณีนี้ผูวิจัยใชวิธีการถาย
เสียง ไดแก  

- Jack Cade  แจ็ก เคด 
- Wat Tyler  วัต ไทเลอร 
- Benvenuto Cellini เบนเวนูโต เซลลินี 
- Queen Margaret of Navarre  พระนางมารกาเรตแหงนาวาร 

 
  ทั้งนี้ยกเวนในกรณีที่ชื่อตัวละครเปนที่รูจักแพรหลายอยาง
กษัตริยอารเธอร ซึ่งผูวิจัยเลือกที่จะใชวิธกีารถายเสียงตามแบบทีเ่ปนที่นิยม
โดยทั่วไปมากกวาที่จะยึดตามหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษจาก
ประกาศราชกจิจานุเบกษา ดังน้ี 

- King Arthur   กษัตริยอารเธอร 
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   นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวและการแปลแบบ
  ขยายความดวย ดังตัวอยางตอไปน้ี 

- Elizabeth of England เน่ืองจากตัวบทตนฉบับนั้นเขียนขึ้นในป 
ค.ศ. 1889 กอนที่สมเด็จพระราชินีนาถอลิซาเบธที่ 2 แหงอังกฤษ
จะเสด็จขึ้นครองราชย ดังน้ันตัวบทตนฉบับจึงระบุเพียงวา 
“Elizabeth of England” หากผูวิจัยไมแปลโดยการขยายความวา 
“สมเด็จพระราชินีนาถอลิซาเบธที่ 1 แหงอังกฤษ” อาจจะทําใหผูอานตัว
บทฉบบัแปลเกดิความสับสนและตคีวามผิดไปได   

 
(4) การแปลชื่อเฉพาะซึ่งมีที่มาจากเหตุการณในประวัติศาสตร 

- Reigns of Terror ผูวิจัยเลือกใชการแปลแบบตรงตัว เน่ืองจาก
ถึงแมวา “Reigns of Terror” จะมีที่มาจากคําวา “Reign of 
Terror”ซึ่งหมายถึง ชวงการปฏิวตัิของฝรั่งเศสที่มีการนอง
เลือด และบรบิทกอนหนา “Reigns of Terror” จะกลาวถึงการ
ปฏิวตัิในประเทศฝรั่งเศส แตบริบททีต่ามมาเปนการอธิบาย 
“Reigns of Terror” วามี 2 ประเภท คือ แบบที่เสียเลือดเนื้อ
และแบบไมเสยีเลือดเน้ือแตเปนการขมเหงจิตใจ จึงไมสามารถ
แปลไดวายุคสมัยแหงการนองเลือดตามความหมายของ 
“Reign of Terror” นอกจากนี้การถายเสยีงไมสามารถใชไดใน
กรณีนี้ เน่ืองจากจะไมสื่อความใดๆ แกผูอานฉบับแปลเลย
ดังน้ันผูวิจัยจึงเห็นวาสมควรที่จะการแปลแบบตรงตัววา 
“ชวงเวลาแหงความหฤโหด” 

 
 อยางไรก็ดีเพ่ือความเขาใจของผูอานตัวบทตนฉบับ ผูวิจัยจึงไดใชวิธีการทําเชิงอรรถ
อธิบายใหผูอานฉบับปลายทางเขาใจถึงความสําคัญของบุคคลดังกลาวที่มีตอสารที่ผูประพันธ
ตองการสื่ออีกดวย  ดังตอไปน้ี 
 

- จอกศักดิ์สิทธิ ์(Holy Grail) หมายถึง ภาชนะที่พระเยซใูชใน
พระกระยาหารมื้อสุดทายกอนถูกตรึงไมกางเขน ตํานานกลาว
วามีอํานาจวิเศษ และในตํานานกษัตริยอารเธอรนั้นการออก
เดินทางหาจอกศักดิ์สิทธิ์นบัเปนการเดินทางเพื่อภารกิจเพ่ือ
พิสูจนความสงูสงทางจิตวญิญาณ เพราะมีเพียงผูที่ถงึพรอม
ดวยคุณงามความดีเทานั้นจึงจะสามารถหาจอกศักดิ์สิทธิ์พบ 
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- Presbyterian นิกายเพรสไบทีเรียน เปนนิกายที่แยกยอยมา
จากนิกายโปรเตสแตนต กอตั้งในชวงศตวรรษที่ 16    

- Briton ชนเผาที่ตั้งถิ่นฐานอยูในเกาะอังกฤษมานับตั้งแตกอน
การเขายึดครองของจักรวรรดิโรมัน 

- Jack Cade  ผูนําการปฏิวตัิของชาวนาชาวเคนทในสมัยพระ
เจาเฮนรี่ที่ 6 แหงอังกฤษ 

- Wat Tyler หัวหนาขบวนการปฏิวตัิของชาวนาอังกฤษใน ค.ศ. 
1381  

- Benvenuto Cellini เปนประติมากรชาวอติาลีผูมีชื่อเสยีงในชวง
ปลายยุคเรเนสซองส เปนศิลปนผูมีความสามารถทางศลิปะ
หลายแขนง ไมวาจะเปนจิตรกรรม งานโลหะ และดนตร ี 
นอกเหนือจากความสามารถทางศิลปะแลว เขายังเปนที่รูจักใน
ฐานะศลิปนเลอืดรอนและยอดนักรัก 

- Margaret of Navarre หรือ Marguerite de Navarre มเหสีของ
พระเจาเฮนรี่ที่ 2 แหงนาวาร ทรางมีบทบาทสําคัญในยุคเรเนส
ซองสของประเทศฝรั่งเศส และยังทรงถูกขนานพระนามวาเปน 
“The First Modern Woman”  

- Elizabeth I กษัตริยพระองคสุดทายแหงราชวงศทิวดอร 
(Tudor) พระปรีชาของพระองคทําใหประเทศอังกฤษกลายเปน
ประเทศมหาอํานาจในโลก ในยุคสมัยของพระองคนั้นนับเปน
ยุคทองทางวรรณกรรมของประเทศอังกฤษ 

 
 การวางแผนการแปลชวยใหผูวิจัยสามารถกําหนดทิศทางในการแปลทีแ่นนอน 
นอกเหนือจากจะเปนการชวยใหผูวิจัยไมเกิดความสับสนแลว ยังสงผลตอคุณภาพของบทแปล 
ทําใหไดงานแปลที่มีความเปนเอกภาพ ชัดเจน และถกูตอง ในดานปญหาตางๆ ที่เกิดขึ้นในการ
แปลน้ัน ผูวิจัยพบวาในการแปลตวับททีมี่ลักษณะเปนการวิจารณดวยถอยคํากาวราวรุนแรง
เชนนวนิยายเรื่องนี้ สามารถใชทฤษฎีและแนวคิดตางๆ โดยเฉพาะทฤษฎีการแปลแบบยึด
ความหมายและทฤษฎวีัจนกรรมมาชวยในการสื่อความและการสรางความรูสึกคลอยตาม
เชนเดียวกบัทีผู่ประพันธตัวบทตนฉบับตองการ นอกจากนี้การศึกษาทําความเขาใจตัวบท
ตนฉบบั กลวธิีการประพันธ ตลอดจนบรบิททางวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบับ ยังชวยใหผูวิจัย
สามารถถายทอดสารที่ผูประพันธตองการสื่อไดอยางครบถวนอีกดวย 
 



บทที่ 5 
บทแปล 

 
 กอนที่จะเริ่มแปลนวนิยายเรือ่ง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ผูวจัิย
ตองวิเคราะหตัวบทตนฉบบัอยางรอบดานจนเขาใจอยางถองแทเสียกอนจึงจะสามารถวาง
แผนการแปลและเริ่มทําการแปล ทั้งน้ีในการวิเคราะหตัวบทตนฉบบันวนิยายเรื่องนี้ ผูวิจัยนํา
หลักวาทกรรมวิเคราะหมาใชเปนแนวทางในการวิเคราะหและทําความเขาใจตวับท โดย
องคประกอบที่ผูวิจัยทําการวิเคราะห ไดแก การวิเคราะหบริบทตนฉบับ การวิเคราะหบริบท
สถานการณของตนฉบับ และการวเิคราะหบริบททางสงัคมและวัฒนธรรมของตนฉบับ  
 
5.1 The Boss 
 

ตนฉบับ บทแปล 
 

CHAPTER VIII 
The Boss 

 
 To be vested with enormous authority is 
a fine thing; but to have the onlooking world 
consent to it is a finer. The tower episode 
solidified my power, and made it impregnable. If 
any were perchance disposed to be jealous and 
critical before that, they experienced a change of 
heart, now. There was not anyone in the 
kingdom who would have considered it good 
judgment to meddle with my matters. 
 

 
บทที่ 8 
นายใหญ 

 
 จริงอยูที่การไดรับตําแหนงใหญนับเปนเรื่อง
ที่ดี แตการเปนที่ยอมรับของกลุมคนที่มองขึ้นมานั้น
ยิ่งดีเสียกวา เหตุการณเร่ืองหอคอยเปนแรงสนับสนุน
ใหอํานาจของผมแข็งแกรงยิ่งขึ้นจนไมส่ันคลอน กอน
หนานี้หากมีใครบังเอิญที่มีแนวโนมจะริษยาหรือคอย
จับผิดผม ตอนน้ีคงตองเปล่ียนทัศนคติแลว เพราะไม
มีใครในอาณาจักรนี้ที่เห็นวาการเขามายุงกับเรื่องของ
ผมแสดงถึงวิจารณญาณที่ดี 
 

 
 I was fast getting adjusted to my 
situation and circumstances. For a time, I used 
to wake up, mornings, and smile at my “dream,” 
and listen for the Colt’s factory whistle; but that 
sort of thing played itself out, gradually, and at 
last I was fully able to realize that I was actually 
living in the sixth century, and in Arthur’s court, 
not a lunatic asylum. After that, I was just as 
much at home in that century as I could have 

 
 ผมปรับตัวเขากับสถานการณและ
สภาพแวดลอมไดรวดเร็ว ชั่วระยะเวลาหนึ่งทุกครั้งที่
ตื่นขึ้นมาตอนเชาผมจะยิ้มใหกบั “ความฝน” ของ
ตัวเอง และคอยฟงเสียงหวูดโรงงานของโคลทส แต
ไมนานผมก็คอยๆ หาย จนในที่สุดผมก็รูสึกตัวจริงๆ 
วาผมอยูในศตวรรษที่ 6 แถมยังอยูในอาณาจักรของ
กษัตริยอารเธอรอีกดวย ไมใชโรงพยาบาลบา จากนั้น
ผมก็รูสึกคุนเคยกับศตวรรษนี้เชนเดียวกับที่ผมจะ
รูสึกหากอยูในศตวรรษอื่น ถาถามวาชอบอยางไหน
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been in any other; and as for preference, I 
wouldn’t have traded it for the twentieth. Look at 
the opportunities here for a man of knowledge, 
brains, pluck, and enterprise to sail in and grow 
up with the country. The grandest field that ever 
was; and all my own; not a competitor; not a 
man who wasn’t a baby to me in acquirements 
and capacities; whereas, what would I amount to 
in the twentieth century? I should be foreman of 
a factory, that is about all; and could drag a 
seine downstreet any day and catch a hundred 
better men than myself. 
 

มากกวา ผมไมยอมแลกกับการกลับไปอยูในศตวรรษ
ที่ 20 หรอก ลองคิดถึงโอกาสของคนที่มีความรู 
มันสมอง ความกลา และความมุงมั่นที่จะกาวไป
ขางหนาและเติบโตไปพรอมกับประเทศนี้สิ โอกาสที่
ยิ่งใหญที่สุดเทาที่เคยมีมานี้เปนของผมแตเพียงผู
เดียว  ไมมีคูแขง เมื่อเทียบกับผมแลวทุกคนไมตาง
จากทารกทั้งในแงความรูและศักยภาพ ในขณะที่ผม
จะเปนอะไรไดในศตวรรษที่ 20 ผมก็เปนไดแค
หัวหนาคนงานในโรงงานเทานั้นเอง และจะหาคนที่
ดีกวาผมเปนรอยคนตามทองถนนเมื่อไหรก็ได 

 
 What a jump I had made! I couldn’t 
keep from thinking about it, and contemplating it, 
just as one does who has struck oil. There was 
nothing back of me that could approach it, 
unless it might be Joseph’s case; and Joseph’s 
only approached it, it didn’t equal it, quite. For it 
stands to reason that as Joseph’s splendid 
financial ingenuities advantaged nobody but the 
king, the general public must have regarded him 
with a good deal of disfavor, whereas I had done 
my entire public a kindness in sparing the sun, 
and was popular by reason of it. 
 

 
 นี่มันเปนการกาวกระโดดชัดๆ ! ผมหยุด
คิดถึงเรื่องนี้ไมได และพอมาคิดดูดีๆ ผมโชคดีอยาง
กับเจอบอนํ้ามัน และที่ผานมาในชีวิตผมไมมีโอกาส
ไหนที่ใกลเคียงเลย เวนเสียแตเรื่องของโจเซฟ แตเขา
ก็แคใกลเคียงเทานั้น มันไมเหมอืนกันเสียทีเดียว
หรอก สาเหตุเปนเพราะความปราดเปรื่องเรื่อง
การเงินของโจเซฟนั้นเอ้ือประโยชนแตกับกษัตริย 
และนั่นยอมตองทําใหประชาชนมองเขาดวยความไม
พอใจอยางมาก ขณะที่ผมเมตตาชวยเหลือประชาชน
โดยการไมดับดวงอาทิตย ผมจึงเปนที่นิยมชมชอบ 

    
 I was no shadow of a king; I was the 
substance; the king himself was the shadow. My 
power was colossal; and it was not a mere 
name, as such things have generally been, it 
was the genuine article. I stood here, at the very 
spring and source of the second great period of 
the world’s history; and could see the trickling 
stream of that history gather, and deepen and 
broaden , and roll its mighty tides down the far 
centuries; and I could note the upspringing of 

 
 ผมไมใชเงาของกษัตริย ผมเปนตัวของ
ตัวเอง กษัตริยเองตางหากที่เปนเพียงเงา ผมมี
อํานาจมหาศาล และไมไดเปนเพียงอํานาจในนาม
อยางที่เปนมาโดยทั่วไป แตเปนอํานาจที่แทจริง ผม
ยืนอยูที่นี่ ในชวงเวลาการเริ่มตนและวางรากฐานของ
ยุคที่ยิ่งใหญเปนอันดับที่ 2 ในประวัติศาสตรโลก และ
สามารถมองเห็นกระแสแหงประวัติศาสตรคอยๆ กอ
ราง หย่ังลึก แผขยาย จนกระแสอันทรงพลังของมัน
ไหลหลากลงไปสูอีกหลายศตวรรษตอๆ มา ผม
มองเห็นนักผจญภัยที่กําลังจะเกิดขึ้นของบรรดาคน
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adventurers like myself in the shelter of its long 
array of thrones: De Montforts, Gavestons, 
Mortimers, Villierses; the warmaking, campaign-
directing wantons of France, and Charles the 
Second’s scepter-wielding drabs; but nowhere in 
the procession was my full-sized fellow visible. I 
was a Unique; and glad to know that that fact 
could not be dislodged or challenged for thirteen 
centuries and a half, for sure. 
 

สนิทผูมีอํานาจของกษัตริยแบบเดียวกับผมในรัชสมัย
ตอๆ มา ไมวาจะเปนตระกูล เดอ มอนตฟอรต กาเว
สตัน มอรติเมอรส วิลเลอส ทั้งในเรื่องการทําสงคราม 
เหตุการณที่เกิดจากความมุงรายเอาแตใจของ
ประเทศฝรั่งเศส และบรรดาหญิงงามเมืองผูกวัดแกวง 
คฑาของพระเจาชารลสที่ 2 แตในประวัติศาสตรอัน
ยาวนานนี้ ผมมองไมเห็นคนที่มีอะไรเทียบเทากับผม
เลย ผมคือผูไรเทียมทาน และผมยังยินดีที่ในชวงอีก 
13 ศตวรรษครึ่งนี้ จะไมมีผูใดจะมาลบลางหรือ
คัดคานความจรงิขอน้ันไดแนนอน 
 

 
 Yes, in power I was equal to the king. 
At the same time there was another power that 
was a trifle stronger than both of us put together. 
That was the Church. I do not wish to disguise 
that fact. I couldn’t, if I wanted to. But never 
mind about that, now; it will show up, in its 
proper place, later on. It didn’t cause me any 
trouble in the beginning—at least any of 
consequence. 
    

 
 จริงอยูที่อํานาจของผมเทากับกษัตริยอาร
เธอร ในเวลาเดียวกันก็มีส่ิงที่มีอํานาจมากกวาเราทั้ง
สองรวมกันเล็กนอย นั่นคือศาสนจักร ผมไมคิดจะ
บิดเบือนความจริงขอน้ีหรอก และถึงจะอยากทําก็ทํา
ไมได แตตอนนี้อยาเพ่ิงไปสนใจเรื่องนั้นเลย เพราะ
ผมจะตองพูดถึงแนๆ ในภายหลังเมื่อถึงโอกาสเหมาะ 
ศาสนจักรยังไมสรางปญหาใหกับผมในตอนแรก 
อยางนอยก็ยังไมสลักสําคัญอะไร 

 
 Well, it was a curious country, and full 
of interest. And the people! They were the 
quaintest and simplest and trustingest race; why, 
they were nothing but rabbits. It was pitiful for a 
person born in a wholesome free atmosphere to 
listen to their humble and hearty outpourings of 
loyalty toward their king and Church and nobility; 
as if they had any more occasion to love and 
honor king and Church and noble than a slave 
has to love and honor the lash, or a dog has to 
love and honor the stranger that kicks him! Why, 
dear me, any kind of royalty, howsoever 
modified, any kind of aristocracy, howsoever 
pruned, is rightly an insult; but if you are born 
and brought up under that sort of arrangement 

 
 จะวาไปนี่เปนประเทศที่ประหลาดและเต็ม
ไปดวยเรื่องนาสนใจ แลวยังจะคนในประเทศนี้อีก! 
คนพวกนี้ทั้งพิลึกพิล่ัน เรียบงายที่สุด และเชื่อคนงาย
ที่สุด พับผาเถอะ พวกนี้ชางไมตางจากกระตายเลย 
เปนเรื่องนาสงสารสําหรับคนๆ หนึ่งที่เกิดมา
ทามกลางความอิสระเสรีที่จะตองมาทนรับฟงการพร่ํา
พูดถึงความจงรักภักดีอันต่ําตอยและเต็มเปยมของ
พวกเขาตอกษัตริย ศาสนจักร และเหลาผูสูงศักดิ์ ราว
กับวาพวกเขามีเหตุผลที่จะแสดงความรักและบูชา
กษัตริย ศาสนจักร และพวกผูดีมากกวาที่ทาสคน
หนึ่งจะมีเหตุผลในการแสดงความรักและเคารพแส 
หรือสุนัขตัวหนึ่งจะมีเหตุผลในการแสดงความรักและ
ใหเกียรติคนแปลกหนาที่เตะมัน! ใหตายเถอะ เชื้อ
พระวงศไมวาประเภทไหนแมจะไดรับการปรับเปล่ียน
อยางไร ชนชั้นสูงไมวาประเภทไหนแมจะไดรบัการ
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you probably never find it out for yourself, and 
don’t believe it when somebody else tells you. It 
is enough to make a body ashamed of his race 
to think of the sort of froth that has always 
occupied its thrones without shadow of right or 
reason, and the seventh-rate people that have 
always figured as its aristocracies—a company 
of monarchs and nobles who, as a rule, would 
have achieved only poverty and obscurity if left, 
like their betters, to their own exertions. 
 

ตัดทอนอยางไร ก็ยังเปนการดูถูกเหยียดหยามอยาง
แนแท แตหากคุณถือกําเนิดและไดรับการเลี้ยงดู
ภายใตส่ิงเหลานี้ คุณจะไมเคยรูสึก และไมเชื่อดวยซ้ํา
เมื่อคนอื่นบอก มันเพียงพอที่จะทําใหคนผูหนึ่งรูสึก
อับอายในเผาพันธุของตัวเองที่ปลอยใหส่ิงเหลวไหล
พวกนี้ยึดครองบัลลังกเสมอมาโดยไรเหตุผล  และ
ตามหลักแลว พวกพลเมืองชั้นต่ําอันไดแกบรรดา
กษัตริยและขุนนางที่ถูกยกใหเปนชนชั้นสูงมาตลอด 
คงจะประสบแตความยากจนและไรความสลักสําคัญ 
หากถูกทิ้งไวใหอาศัยกระเสือกกระสนดิ้นรนของ
ตนเอง เชนเดียวกับพวกคนที่ดีกวาจริงๆ   
 

  
 The most of King Arthur’s British nation 
were slaves, pure and simple, and bore that 
name, and wore the iron collar on their necks; 
and the rest were slaves in fact, but without the 
name; they imagined themselves men and 
freemen, and called themselves so. The truth 
was, the nation as a body was in the world for 
one object, and one only: to grovel before king 
and Church and noble; to slave for them, sweat 
blood for them, starve that they might be fed, 
work that they might play, drink misery to the 
dregs that they might be happy, go naked that 
they might wear silks and jewels, pay taxes that 
they might be spared from paying them, be 
familiar all their lives with the degrading 
language and postures of adulation that they 
might walk in pride and think themselves the 
gods of this world. And for all this, the thanks 
they got were cuffs and contempt; and so poor-
spirited were they that they took even this sort of 
attention as an honor. 
 

 
 คนสวนใหญในแผนดินอังกฤษของกษัตริย
อารเธอรนั้นเปนทาสเต็มตัว ถูกเรียกวาทาสและสวม
ปลอกคอเหล็ก สวนที่เหลือแมจะไมถูกเรียกวาทาส 
แตในความเปนจริงก็ไมตางจากทาส พวกเขาคิดไป
วาตัวเองเปนคนและเสรีชน และเรียกตัวเองแบบนั้น 
ความจริงคือถามองประเทศนี้ในฐานะองคกรหน่ึง ก็
เปนองคกรที่ดํารงอยูโดยมีวัตถุประสงคเดียว เพียง
วัตถุประสงคเดียวเทานั้นคือดํารงอยูเพ่ือสยบแทบ
เทากษัตริย ศาสนจักร และขุนนาง เพ่ือรับใชพวกนั้น
เย่ียงทาส ทํางานสายตัวแทบขาดเพื่อพวกนั้น อด
อยากเพื่อท่ีพวกนั้นจะไดมีกิน ทํางานเพ่ือพวกนั้นจะ
ไดเลนสนุก กลํ้ากลืนความขมขื่นจนถึงที่สุดเพ่ือพวก
นั้นจะไดมีความสุข ไมมีเส้ือผาใสเพ่ือพวกนั้นจะไดใส
ผาไหมและเพชรพลอย จายภาษีเพ่ือพวกน้ันจะไดรับ
การยกเวนภาษี ทําตัวใหชินกับคําเหยียดหยามและ
ทาทีดูหมิ่นไปตลอดชีวิตเพ่ือท่ีพวกนั้นจะไดเดินเชิด
หนาและคิดวาตัวเองเปนพระเจา และคําขอบคุณที่
พวกเขาไดรับสําหรับการเสียสละทั้งหมดนี้ คือ กุญแจ
มือกับการถูกดูหมิ่น และคนพวกนี้ชางนาสมเพชที่ถึง
อยางนั้นก็ถือวาการไดรับการปฏิบัติเชนนี้เปนการ
ไดรับเกียรติ 

 
 Inherited ideas are a curious thing, and 
interesting to observe and examine. I had mine, 

  
 ความเชื่อท่ีสืบทอดกันมาเปนส่ิงที่แปลกและ
นาสังเกตและวิเคราะห ผมมคีวามคิดของผม กษัตริย
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the king and his people had theirs. In both cases 
they flowed in ruts worn deep by time and habit, 
and the man who should have proposed to divert 
them by reason and argument would have had a 
long contract on his hands. For instance, those 
people had inherited the idea that all men 
without title and a long pedigree, whether they 
had great natural gifts and acquirements or 
hadn’t, were creatures of no more consideration 
than so many animals, bugs, insects; whereas I 
had inherited the idea that human daws who can 
consent to masquerade in the peacock-shams of 
inherited dignities and unearned titles, are of no 
good but to be laughed at. The way I was looked 
upon was odd, but it was natural. You know how 
the keeper and the public regard the elephant in 
the menagerie: well, that is the idea. They are 
full of admiration of his vast bulk and his 
prodigious strength; they speak with pride of the 
fact that he can do hundred marvels which are 
far and away beyond their own powers; and they 
speak with the same pride of the fact that in his 
wrath he is able to drive a thousand men before 
him. But does that make him one of them? No; 
the raggedest tramp in the pit would smile at the 
idea. He couldn’t comprehend it; couldn’t take it 
in; couldn’t in any remote way conceive of it. 
Well, to the king, the nobles, and all the nation, 
down to the very slaves and tramps, I was just 
that kind of an elephant, and nothing more. I was 
admired, also feared; but it was as an animal is 
admired and feared. The animal is not 
reverenced, neither was I; I was not even 
respected. I had no pedigree, no inherited title; 
so in the king’s and nobles’ s eyes I was mere 
dirt; the people regarded me with wonder and 
awe, but there was no reverence mixed with it; 
through the force of inherited ideas they were 

อารเธอรและประชาชนของพระองคมีความคิดของ
ตัวเอง ความคิดทั้งสองตางฝงอยูในรากเหงาที่หย่ังลึก
ตามกาลเวลาและอุปนิสัย ใครท่ีคิดวาจะเปล่ียนแปลง
ความคิดของคนพวกนั้นโดยใชเหตุผลและขอโตแยง
จะตองใชเวลายาวนาน เชนการที่คนพวกนั้นสืบทอด
ความคิดที่วาคนที่ไมมียศถาบรรดาศักดิ์ และไมไดสืบ
สายเลือดผูดีอันยาวนานหลายชั่วอายุคน ไมวาจะมี
พรสววรคสูงสงและคุณสมบัติดีเลิศหรือไม ก็เปนได
เพียงส่ิงมีชีวิตท่ีไมเหนือไปกวาสัตว มด หรือแมลง 
ขณะที่ผมไดรับการปลูกฝงความคิดที่วาคนซึ่งทําตัว
เปนอีกาหัวขโมยที่ยินยอมปลอมเปนนกยูงในการสืบ
ทอดเกียรติยศและตําแหนงที่ไดมาแบบสมหลนนั้น 
ไมสมควรไดรับส่ิงใดนอกจากเสียงหัวเราะเยาะ ธรรม
เนียมที่พวกเขามองดูผมนั้นแปลกประหลาด แตเปน
ธรรมดา คุณก็รูวาผูดูแลสัตวและคนเขาชมคณะละคร
สัตวคิดอยางไรกับชางในกรงขัง นั่นแหละ อยางนั้น
หละ พวกเขาอาจจะเต็มไปดวยความชื่นชมในขนาด
ที่ใหญโตมโหฬารและพละกําลังมหาศาลของมัน คุย
โมวามันทําสิ่งวิเศษไดรอยแปด ซึ่งหางไกลเกิน
ความสามารถของพวกเขา ขณะเดียวกันก็สามารถ
อวดอางดวยความภาคภูมิเชนเดียวกันถึงขอเท็จจริง
ที่วาเวลาที่ชางโมโหนั้นคนเปนพันก็ไมสามารถ
ตานทานได แตทั้งหมดนั้นทําใหมันเปนหนึ่งใน
สมาชิกของพวกเขาหรือไม ไมเลย คนที่ต่ําที่สุดในชน
ชั้นที่ต่ําที่สุด คงจะยิ้มเยาะกับความคิดนี้ เขาไมเขาใจ 
ใหซึมซาบเขาไปในหัวสมองยังทําไมได แคนึกภาพก็
ยังไมมีปญญา เอาละ แลวสําหรับกษัตริย ขุนนาง 
และชนทั้งชาติรวมไปจนถึงทาสและคนจรจัด ผมก็
เหมือนชางพวกน้ันตัวหนึ่ง ไมไดเปนอะไรมากไปกวา
นั้น ผมไดรับการชื่นชมไปพรอมๆ กับความหวั่นเกรง 
แตในแบบท่ีสัตวตัวหนึ่งจะไดรับการชื่นชมและหวั่น
เกรง สัตวไมไดรับความยําเกรง ผมก็ไมไดรับ
เหมือนกัน ผมไมไดรับแมกระทั่งความนับถือ ผมไมมี
หัวนอนปลายเทา ไมไดรับสืบทอดยศถาบรรดาศักดิ์ 
ฉะนั้นในสายตาของกษัตริยและเหลาขุนนาง ผมเปน
แคธุลีดิน ผูคนมองผมดวยความสนเทหและกลัวเกรง 
แตไมมีความยําเกรงปะปนอยูดวย ดวยอํานาจของ
ความคิดที่ไดรับการสงตอ ผมจึงไมควรไดรับความยํา
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not able to conceive of anything being entitled to 
that except pedigree and lordship. There you see 
the hand of that awful power, the Roman 
Catholic Church. In two or three little centuries it 
had converted a nation of men to a nation of 
worms. Before the day of the Church’s 
supremacy in the world, men were men, and 
held their heads up, and had a man’s pride and 
spirit and independence; and what of greatness 
and position a person got, he got mainly by 
achievement, not by birth. But then the Church 
came to the front, with an ax to grind; and she 
was wise, subtle, and knew more than one way 
to skin a cat—or a nation; she invented “divine 
right of kings,’ and propped it all around, brick by 
brick, with the Beatitudes—wrenching them from 
their good purpose to make them fortify an evil 
one; she preached (to the commoner) humility, 
obedience to superiors, the beauty of self-
sacrifice; she preached (to the commoner) 
meekness under insult; preached (still to the 
commoner, always to the commoner) patience, 
meanness of spirit, nonresistance under 
oppression; and she introduced heritable ranks 
and aristocracies, and taught all the Christian 
populations of the earth to bow down to them 
and worship them. Even down to my birth 
century that poison was still in the blood of 
Christendom, and the best of English 
commoners was still content to see his inferiors 
impudently continuing to hold a number of 
positions, such as lordships and the throne, to 
which the grotesque laws of his country did not 
allow him to aspire; in fact he was not merely 
contented with this strange condition of things, 
he was even able to persuade himself that he 
was proud of it. It seems to show that there isn’t 
anything you can’t stand, if you are only born 

เกรง นอกจากจะมีเชื้อสายและขุนนาง ทีนี้คุณก็จะ
เร่ิมมองเห็นเง้ือมมือของอํานาจอันเลวราย นั่นคือ 
ศาสนจักรโรมันคาทอลิก ในชวงระยะเวลาสั้นๆ แค 2-
3 ศตวรรษ ศาสนจักรไดเปล่ียนประเทศของคนให
เปนประเทศของไสเดือน ยุคกอนท่ีศาสนจักรจะมี
อํานาจสูงสุดในโลก คนยังเปนคนที่สามารถเชิดหนา
ได มีความภาคภูมิ มีชีวิตชีวา และเปนอิสระ สวน
ความสําคัญและยศฐาบรรดาศักดิ์ที่แตละคนไดรับ
ลวนมาจากผลงานความสามารถ ไมใชชาติกําเนิด 
แตแลวศาสนจักรก็กาวเขามาดวยความเห็นแกตัว 
ศาสนจักรฉลาด แยบยล และรูวิธีการหลากหลายใน
การทําอะไรอยางหนึ่ง ศาสนจักรไดคิดคน “เทวสิทธิ
ของกษัตริย” ขึ้นมา และค้ําจุนทุกจุดโดยรอบดวยการ
ใหพร บิดเบือนคําสอนจากที่เคยเปนเพ่ือตอตาน
เจตนาราย ศาสนจักรสั่งสอน (สามัญชน) ถึงความ
เจียมตัว การเชื่อฟงผูสูงศักดิ์กวา ความงดงามของ
การเสียสละ การยอมรับการถูกดูหมิ่น ส่ังสอน 
(สามัญชนอีกนั่นแหละ) ถึงการรูจักเก็บปากเก็บคําใน
ยามถูกดูหมิ่น ส่ังสอน (ยังคงกับสามัญชน สอนแต
สามัญชนเสมอ) ถึงความอดทน ความรูสึกต่ําตอย
ดอยคา การยอมถูกกดขี่ และศาสนจักรยังริเร่ิมการ
สืบทอดตําแหนงและยศถาบรรดาศักดิ์ รวมทั้งสอน
ชาวคริสตทั้งหมดในโลกใหยอมศิโรราบตอพวกเขา
และบูชาพวกเขา แมกระทั่งในศตวรรษที่ผมเกิดพิษ
รายนี้ยังคงอยูในสายเลือดของชาวคริสตทั้งมวล และ
คนที่ดีที่สุดของสามัญชนอังกฤษยังคงพอใจที่จะยัง
เห็นคนที่ตอยตํ่ากวาพวกนี้ดํารงตําแหนงตางๆ อยาง
โอหัง เชน บรรดาขุนนางและกษัตริย กฎหมายอัน
พิลึกพิล่ันของประเทศไมอนุญาตใหสามัญชนเหลานี้
ฝนใฝในตําแหนงที่วามา อันที่จริงพวกเขาไมเพียงแค
พึงพอใจกับสภาพอันแปลกประหลาดของสิ่งตางๆ 
แตถึงขนาดสามารถโนมนาวใหตัวเองภาคภูมิใจไป
กับการไดมีชนชั้นสูงอยู ส่ิงนี้เหมือนจะแสดงใหเห็นวา
ไมมีส่ิงใดที่คุณจะทนไมได ถาคุณเพียงแคเกิดและ
ไดรับการเลี้ยงดูมากับมัน แนละ ความฟอนเฟะนี้ ทั้ง
ความยําเกรงตอยศศักดิ์และตําแหนงก็มีอยูใน
สายเลือดชาวอเมริกันเชนเดียวกัน ผมเองก็รู แตเมื่อ
ผมจากอเมรกิามามันก็หายไป อยางนอยไมวาจะ
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and bred to it. Of course that taint, that 
reverence for rank and title, had been in our 
American blood, too—I know that; but when I left 
America it had disappeared—at least to all 
intents and purposes. The remnant of it was 
restricted to the dudes and dudesses. When a 
disease has worked its way down to that level, it 
may fairly be said to be out of the system.  
 

อยางไรก็เรียกไดวาหายไปแลว เศษเสี้ยวที่เหลือของ
ความเชื่อน้ีถูกจํากัดอยูกับบรรดาเทพบุตรเทพธิดาสุด
สําอางคทั้งหลาย ในเมื่อเชื้อโรครายนี้ไดไปถึงจุดนั้น
แลว คงเปนการสมควรที่จะพูดวามันไมมีเหลืออยูอีก
แลว  
 

 
 But to return to my anomalous position 
in King Arthur’s kingdom. Here I was, a giant 
among pigmies, a man among children, a master 
intelligence among intellectual moles: by all 
rational measurement the one and only actually 
great man in that whole British world; and yet 
there and then, just as in the remote England of 
my birth time, the sheep-witted earl who could 
claim long descent from a king’s leman, acquired 
at secondhand from the slums of London, was a 
better man than I was. Such a personage was 
fawned upon in Arthur’s realm and reverently 
looked up to by everybody, even though his 
dispositions were as mean as his intelligence, 
and his morals as base as his lineage. There 
were times when he could sit down in the king’s 
presence, but I couldn’t. I could have got a title 
easily enough, and that would have raised me a 
large step in everybody’s eyes; even in the 
king’s, the giver of it. But I didn’t ask for it; and I 
declined it when it was offered. I couldn’t have 
enjoyed such a thing with my notions; and it 
wouldn’t have been fair, anyway, because as far 
back as I could go, our tribe had always been 
short of the bar sinister. I couldn’t have felt really 
and satisfactorily fine and proud and set up over 
any title except one that should come from the 
nation itself, the only legitimate source; and such 

 
แตลองยอนกลับมามองตําแหนงของผม ใน

ราชอาณาจักรของกษัตริยอารเธอรที่ผิดไปจากปกติ
นั้นแลว ที่นี่ผมเปนยักษใหญในหมูคนแคระ ผูใหญใน
หมูเด็ก นักปราชญในหมูตัวตุนที่รูหนังสือแตตาแทบ
มองไมเห็น ไมวาจะใชหลักการที่มีเหตุผลอะไรมาวัด 
ผูยิ่งใหญที่สุดในโลกอังกฤษทั้งหมดนี้มีแตผม ถึง
อยางนั้นที่ดินแดนอันหางไกลของอังกฤษในสมัยที่ผม
เกิด ก็ยังถือวาเอิรลที่แมจะมีสติปญญาเทียบเทากับ
แกะ แตเมื่อมีบรรพบุรุษที่สืบเชื้อสายมาจากนางสนม
มือสองของพระราชาที่อาศัยอยูในสลัมในลอนดอน 
ยอมเหนือกวาผม ในดินแดนของกษัตริยอารเธอร
บุคคลประเภทนี้จะไดรับการประจบประแจงและ
เทิดทูนบูชาจากประชาชนทุกผูทุกนาม แมวาอุปนิสัย
ของเขาจะต่ําตอยพอๆ กับสติปญญาของเขา  และ
คุณธรรมของเขาจะต่ําตอยพอๆ กับวงศตระกูล 
หลายครั้งที่เขาไดรับพระราชทานอนุญาตใหเขาเฝา
ไดขณะที่ผมไมได ผมจะขอตําแหนงมางายๆ ก็ได 
และนั่นจะทําใหผมกาวหนาเหลือเกินในสายตาทุกคน 
แมแตกษัตริยอารเธอรซึ่งเปนผูพระราชทานตําแหนง
ให แตผมก็ไมไดขอ แถมเมื่อไดรับการเสนอผมยัง
ปฏิเสธไปดวยซ้ํา เพราะความเชื่อของผมทําใหไม
สามารถภาคภูมิใจไปกับตําแหนงที่ไดมา และมันคง
ไมยุติธรรมดวย เพราะเทาที่ผมนึกยอนกลับไปได
ตระกูลของผมไมคอยมีลูกนอกสมรสสักเทาไร ผมคง
ไมสามารถรูสึกยินดีและภูมิใจไดเต็มที่ แลวก็คงไมชิน
กับตําแหนงใดๆ ได นอกจากตําแหนงที่ไดมาจาก
ประชาชนซึ่งเปนแหลงอํานาจที่ชอบธรรมเพียงหนึ่ง
เดียวที่ผมตองการไดมา หลายปผานไปในที่สุดดวย
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an one I hoped to win; and in the course of 
years of honest and honorable endeavor, I did 
win it and did wear it with a high and clean 
pride. This title fell casually from the lips of a 
blacksmith, one day, in a village, was caught up 
as a happy thought and tossed from mouth to 
mouth with a laugh and an affirmative vote; in 
ten days it had swept the kingdom, and was 
become as familiar as the king’s name. I was 
never known by any other designation afterward, 
whether in the nation’s talk or in grave debate 
upon matters of state at the council board of the 
sovereign. This title, translated into modern 
speech, would be THE BOSS. Elected by the 
nation. That suited me. And it was a pretty high 
title. There were very few THE’S, and I was one 
of them. If you spoke of the duke, or the earl, or 
the bishop, how could anybody tell which one 
you meant? But if you spoke of The King or The 
Queen or The Boss, it was different. 
 

ความซื่อสัตยและความบากบั่นอันนายกยอง ผมก็ทํา
สําเร็จอยางขาวสะอาด และสามารถรับมาไดดวย
ความภาคภูมิ โดยวันหนึ่งชางตีเหล็กในหมูบานแหง
หนึ่งเปนผูเร่ิมเรียกขานผมดวยตําแหนงนี้เปนครั้ง
แรกโดยบังเอิญ และชาวบานก็ยอมรับวาเหมาะสม 
ตางพากันเรียกปากตอปากพรอมดวยเสียงหัวเราะ
และการยอมรับหนักแนน ใน 10 วันมันก็แพรไปทั่ว
อาณาจักร และกลายเปนส่ิงคุนเคยเชนเดียวกับพระ
นามของกษัตริย ผมไมไดถูกเรียกโดยตําแหนงอื่นใด
หลังจากนั้น ไมวาจะเปนในการพูดคุยระดับชาติหรือ
การโตเถียงของคณะกรรมการสูงสุดในเรื่องใหญ
สําคัญของรัฐ ตําแหนงนี้ ซึ่งหากแปลเปนภาษา
สมัยใหมคงจะเปน นายใหญ เปนตําแหนงที่ไดรับ
การบรรจงเลือกสรรโดยประชาชน นี่แหละถึงจะ
เหมาะกับผม นอกจากนี้นี่ยังเปนตําแหนงสูงทีเดียว 
เพราะตําแหนงที่มีความพิเศษมีอยูไมมาก และผมก็
เปนหนึ่งในจํานวนนั้น หากคุณพูดถึงดยุก เอิรล หรือ
บิชอป ก็ไมมีใครรูวาคุณกําลังพูดถึงคนไหน แตถา
คุณพูดถึงพระราชา ราชิน ีหรือนายใหญ มันตางกัน 
 

  
 Well, I liked the king, and as king I 
respected him—respected the office; at least 
respected it as much as I was capable of 
respecting any unearned supremacy; but as men 
I looked down upon him and his nobles—
privately. And he and they liked me and 
respected my office; but as an animal, without 
birth or sham title, they looked down upon me—
and were not particularly private about it, either. I 
didn’t charge for my opinion about them, and 
they didn’t charge for their opinion about me: the 
account was square, the books balanced, 
everybody was satisfied.  
 

 
 อันที่จริงผมก็ชอบกษัตริยอารเธอร ผมนับ
ถือพระองคในฐานะที่เปนกษัตริย เคารพในตําแหนง
ของพระองค อยางนอยผมก็สามารถเคารพไดแบบ
เดียวกับที่ผมจะเคารพอํานาจที่ไดมาโดยไมไดอาศัย
น้ําพักน้ําแรง แตในฐานะมนุษย โดยสวนตัวผมดูถูก
พระองคและเหลาขุนนางของพระองค พวกนั้นเองก็
ชอบผมและเคารพตําแหนงของผม ในฐานะสัตวตัว
หน่ึงที่ไมมีหัวนอนปลายเทาและปราศจากตําแหนง
จอมปลอม พวกนั้นดูถูกผมโดยไมไดคิดจะเก็บงํา
ความรูสึกนั้นเอาไว ผมไมไดคดิเงินพวกนั้นสําหรับ
ความคิดเห็นของผมที่มีตอเขา และพวกนั้นเองก็
ไมไดคิดเงินผมสําหรับความคิดของเขาที่มีตอผม ไม
มีใครขาดทุนหรือกําไร และทุกคนตางก็พอใจ 
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ตนฉบับ บทแปล 
 

CHAPTER X 
Beginnings of Civilization 

 
 The Round Table soon heard of the 
challenge, and of course it was a good deal 
discussed, for such things interested the boys. 
The king thought I ought now to set forth in 
quest of adventures, so that I might gain renown 
and be the more worthy to meet Sir Sagramor 
when the several years should have rolled away. 
I excused myself for the present; I said it would 
take me three or four years yet to get things well 
fixed up and going smoothly; then I should be 
ready; all the chances were that at the end of 
that time Sir Sagramor would still be out grailing, 
so no valuable time would be lost by the 
postponement; I should then have been in office 
six or seven years, and I believed my system 
and machinery would be so well developed that I 
could take a holiday without its working any 
harm. 
 

 
บทที่ 10 

จุดเร่ิมตนแหงอารยธรรม 
 
 ไมชาเหลาอัศวินโตะกลมก็รูเรื่องการทา
ประลอง และแนนอนเรื่องนี้ตองเปนที่กลาวขวัญถึง 
เพราะพวกเขาสนใจเรื่องประเภทนี้อยูแลว กษัตริย
อารเธอรทรงคิดวาผมควรจะออกเดินทางไปปฏิบัติ
ภารกิจการผจญภัยไดแลว เพ่ือสรางชื่อเสียงและจะ
ไดเปนคูประลองที่เหมาะสมกับเซอรเซกรามอร
มากกวานี้ในอีกหลายปขางหนา ตอนน้ีผมขอผัดผอน
ไปกอน เพราะคิดวาจะตองใชเวลาอีก 3-4 ปกวาทุก
อยางจะลงตัวและราบรื่น จากนั้นผมจึงจะพรอม 
เปนไปไดสูงที่เมื่อถึงเวลานั้นแลวเซอรเซกรามอร
อาจจะไมกลับจากการตามหาจอกศักดิ์สิทธิ์1 จึงไม
เสียหายที่จะรอไปกอน เมื่อถึงเวลานั้นจริงๆ ผมคงจะ
อยูในตําแหนงได 6 หรือ 7 ปแลว และผมเชื่อวาระบบ
และเครื่องจักรตางๆ ของผมจะไดรับการพัฒนาจนผม
สามารถไปพักรอนไดโดยไมมีปญหา 

 
 I was pretty well satisfied with what I 
had already accomplished. In various quiet 
nooks and corners I had the beginnings of all 
sorts of industries under way—nuclei of future 
vast factories, the iron and steel missionaries of 
my future civilization. In these were gathered 
together the brightest young minds I could find, 
and I kept agents out raking the country for 

 
 ผมคอนขางพอใจกับส่ิงที่ผมไดทําสําเร็จ
ลุลวงไปแลว ผมไดเร่ิมเตรียมการอุตสาหกรรม
สารพัดประเภทในพื้นที่และซอกมุมอันหางไกลตางๆ 
เปนจุดเริ่มตนของโรงงานขนาดใหญ บรรดาเหล็กและ
โลหะที่จะเปนเหมือนผูเผยแพรอารยธรรมในอนาคต
ของผม ในโรงงานเหลานี้ผมไดรวบรวมเด็กรุนหนุม
เฉลียวฉลาดที่สุดเทาที่จะหาได และยังไดสงคน
ออกไปทั่วอาณาจักรเพ่ือหาคนมาเพิ่มเติมตลอดเวลา 

                                                        
11 จอกศักดิ์สิทธิ์ (Holy Grail) หมายถึง ภาชนะที่พระเยซูใชในพระกระยาหารมื้อสุดทายกอนถูกตรึงไมกางเขน ตํานานกลาววามีอํานาจ
วิเศษ และในตํานานกษัตริยอารเธอรนั้นการออกเดินทางหาจอกศักดิ์สิทธิ์นับเปนการเดินทางเพื่อภารกิจเพื่อพิสูจนความสูงสงทางจิต
วิญญาณ เพราะมีเพยีงผูที่ถึงพรอมดวยคุณงามความดีเทานั้นจึงจะสามารถหาจอกศักดิ์สิทธ์ิพบ 
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more, all the time. I was training a crowd of 
ignorant folk into experts—experts in every sort 
of handiwork and scientific calling. These 
nurseries of mine went smoothly and privately 
along undisturbed in their obscure country 
retreats, for nobody was allowed to come into 
their precincts without a special permit—for I was 
afraid of the Church. 
 

ผมกําลังฝกกลุมคนไรการศึกษาใหกลายเปน
ผูเชี่ยวชาญในวิทยาศาสตรและงานฝมือแขนงตางๆ 
โรงบมเพาะของผมเหลานี้ดําเนินไปไดดวยดี และเปน
สวนตัวทามกลางสถานที่เรนลับในชนบท เพราะไมมี
ใครไดรับอนุญาตใหเขามาโดยไมมีใบอนุญาตพิเศษ 
เน่ืองจากผมกลัวศาสนจักรจะรูเขา 
 

 
 I had started a teacher factory and a lot 
of Sunday schools the first thing; as a result, I 
now had an admirable system of graded schools 
in full blast in those places, and also a complete 
variety of Protestant congregations all in a 
prosperous and growing condition. Everybody 
could be any kind of a Christian he wanted to; 
there was perfect freedom in that matter. But I 
confined public religious teaching to the 
churches and the Sunday schools, permitting 
nothing of it in my other educational buildings. I 
could have given my own sect the preference 
and made everybody a Presbyterian without any 
trouble, but that would have been to affront a law 
of human nature: spiritual wants and instincts are 
as various in the human family as are physical 
appetites, complexions, and features, and a man 
is only at his best, morally, when he is equipped 
with the religious garment whose color and 
shape and size most nicely accommodate 
themselves to the spiritual complexion, 
angularities, and stature of the individual who 
wears it; and besides I was afraid of a united 
Church; it makes a mighty power, the mightiest 
conceivable, and then when it by and by gets 
into selfish hands, as it is always bound to do it 

 
 ผมไดเร่ิมดําเนินงานโรงงานผลิตครูและ
โรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตยหลายแหงเปนอยาง
แรก ผลที่ไดรับคือผมมีระบบโรงเรียนประถมเต็ม
รูปแบบที่นาชื่นชมในสถานที่เหลานั้น นอกจากนี้กลุม
ผูรวมนมัสการในโบสถของนิกายยอยทั้งหมดของ
นิกายโปรเตสแตนตตางกําลังเติบโตและเฟองฟู ทุก
คนสามารถเปนชาวคริสตแบบไหนก็ไดตามใจ
ปรารถนา พวกเขามีเสรีภาพในเรื่องนี้อยางเต็มที่ แต
ผมไดจํากัดการสอนศาสนาแกประชาชนไวกับโบสถ
และโรงเรียนสอนศาสนาวันอาทิตย โดยไมปลอยใหมี
เร่ืองศาสนาเขามาเกี่ยวของในอาคารการศึกษาอื่นๆ  
ผมจะเผยแพรนิกายของผมและใหทุกคนนับถือนิกาย
เพรสไบทีเรียน2ก็ไดโดยไมมีปญหา แตนั่นจะเปนการ
ดูถูกกฎธรรมชาติของมนุษย ความตองการทางจิต
วิญญาณและสัญชาตญาณเปนส่ิงที่แตกตางกันไปใน
เผาพันธุมนุษย เชนเดียวกับความแตกตางในความ
ตองการทางรางกาย ผิวพรรณ และรูปรางหนาตา 
และมนุษยจะมีประสิทธิภาพที่สุดเมื่อไดรับการหอหุม
ดวยอาภรณทางศาสนาซึ่งมีสีสัน รูปทรง และขนาด 
ที่เหมาะเจาะกับผิวพรรณ โครงราง และสัดสวนทาง
จิตวิญญาณของผูสวมใสแตละคน และนอกจากนี้ผม
ยังหวาดกลัวอํานาจความเปนหนึ่งเดียวของศาสน
จักรอีกดวย เพราะมันมีอํานาจมากและมากที่สุดเทาที่
จะนึกได และเมื่อตกอยูในมือผูที่เห็นแกตัว ซึ่งมักจะ
เปนเชนนั้น ก็หมายถึงจุดจบของเสรีภาพมนุษยและ
อัมพาตทางความคิดของมนุษยอีกดวย  

                                                        
2 Presbyterian นิกายเพรสไบทีเรียน เปนนิกายที่แยกยอยมาจากนิกายโปรเตสแตนต กอตั้งในชวงศตวรรษที่ 16    
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means death to human liberty, and paralysis to 
human thought. 
 
 
 All mines were royal property, and there 
were a good many of them. They had formerly 
been worked as savages always work mines—
holes grubbed in the earth and the mineral 
brought up in sacks of hide by hand, at the rate 
of a ton a day; but I had begun to put the mining 
on a scientific basis as early as I could. 
 

 
 เหมืองทั้งหมดเปนที่ราชพัสดุ และจํานวน
เหมืองก็มีมากเสียดวย แตเดิมการทําเหมืองใชวิธี
แบบที่คนเถื่อนมักจะทํา นั่นคือขุดหลุมลงไปในดิน 
และใชมือคัดแรออกมาบรรจุลงในถุงหนังสัตว วิธีนี้ได
ผลผลิตหนึ่งตันตอวัน แตผมไดเร่ิมนําหลักเกณฑทาง
วิทยาศาสตรมาใชกับการทําเหมืองใหเร็วที่สุดเทาที่
ทําได 

 
 Yes, I had made pretty handsome 
progress when Sir Sagramor’s challenge struck 
me.  
 

 
 ใชแลว งานของผมก็กําลังรุดหนาไปไดมาก
พอควรเมื่อตอนที่เซอรเซกรามอรมาทาประลอง 

 
 Four years rolled by—and then! Well, 
you would never imagine it in the world. 
Unlimited power is the ideal thing when it is in 
safe hands. The despotism of heaven is the one 
absolutely perfect government. An earthly 
despotism would be the absolutely perfect 
earthly government, if the conditions were the 
same, namely, the despot the perfectest 
individual of the human race, and his lease of life 
perpetual. But as a perishable perfect man must 
die, and leave his despotism in the hands of an 
imperfect successor, an earthly despotism is not 
merely a bad form of government, it is the worst 
form that is possible. 

 
 เวลา 4 ปผานไป และแลว! เอาละ คุณไมมี
ทางนึกถึงอะไรอยางนี้แน อํานาจไรขีดจํากัดเปนส่ิงที่
ดีเลิศเมื่ออยูในมือผูมีคุณธรรม ระบบเผด็จการแหง
พระเจาเปนการปกครองที่สมบูรณแบบที่สุดอยาง
หนึ่ง ระบบเผด็จการของโลกก็คงจะเปนการปกครอง
ที่สมบูรณแบบ หากอยูในสภาวะเดียวกัน คอื มี
ผูปกครองที่มีอํานาจเบ็ดเสร็จเปนมนุษยที่สมบูรณ
แบบที่สุดในมนุษยชาติ และมีชีวิตท่ีเปนอมตะ แตไม
วาอยางไรบุคคลผูสมบูรณแบบก็ตองตาย และทิ้ง
อํานาจเบ็ดเสร็จไวในมือของผูสืบทอดที่ไมสมบูรณ
แบบ ระบบเผด็จการบนโลกจึงไมใชแครูปแบบของ
การปกครองที่แย แตเลวรายที่สุดเทาที่จะเปนได 
 
 
 
  

 
 My works showed what a despot could 
do with the resources of a kingdom at his 

 
 ส่ิงที่ผมทําไปแลวแสดงใหเห็นวาเผด็จการ
สามารถทําอะไรไดบางกับทรัพยากรของอาณาจักรที่
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command. Unsuspected by this dark land, I had 
the civilization of the nineteenth century booming 
under its very nose! It was fenced away from the 
public view, but there it was, a gigantic and 
unassailable fact—and to be heard from, yet, if I 
lived and had luck. There it was, as sure a fact, 
and as substantial a fact as any serene volcano, 
standing innocent with its smokeless summit in 
the blue sky and giving no sign of the rising hell 
in its bowels. My schools and churches were 
children four years before; they were grown-up, 
now; my shops of that day were vast factories, 
now; where I had a dozen trained men then, I 
had a thousand, now; where I had one brilliant 
expert then, I had fifty now. I stood with my hand 
on the cock, so to speak, ready to turn it on and 
flood the midnight world with light at any 
moment. But I was not going to do the thing in 
that sudden way. It was not my policy. The 
people could not have stood it; and moreover I 
should have had the Established Roman 
Catholic Church on my back in a minute. 
 

อยูภายใตอํานาจ ผมสรางอารยธรรมศตวรรษที่ 19 
ใตจมูกของอาณาจักรนี้ โดยที่อาณาจักรอันมืดมิดนี้
ไมระแคะระคายอะไรเลย แมงานของผมจะถูกปกปด
จากสายตาของสาธารณชน แตมันอยูนั่นแลว เปน
ความจริงยิ่งใหญที่ลบลางไมได และประชาชนจะ
ไดรับรูถาผมยังมีชีวิตอยูและโชคดี การมีอยูของ
ผลงานของผมเหมือนกับภูเขาไฟที่ยืนตระหงานอยาง
สงบนิ่ง ยอดที่ปราศจากกลุมควันของมันอยูสูงขึ้นไป
บนทองฟาสีน้ําเงินกระจางนั้น ไมมีสัญญาณใดบง
บอกถึงนรกที่คุกรุนอยูภายในเลย เมื่อ 4 ปกอน
โรงเรียนและโบสถของผมยังเปนเด็กที่ยังเตาะแตะอยู 
แตตอนนี้ไดเติบโตขึ้นเปนผูใหญแลว โรงฝกงานที่
เคยเปนโรงงานวางเปลามีคนที่ผานการฝกแลวเพียง
สิบสองคน ตอนน้ีเพ่ิมขึ้นเปนพันคน จากที่เคยมี
ผูเชี่ยวชาญเพียงคนเดียว ตอนน้ีเพ่ิมเปน 50 คนแลว 
ผมรูสึกเหมือนยืนอยูโดยที่มือจับอยูที่หัวบิด พูดงายๆ 
ก็คือ พรอมที่จะบิดมันใหเปดออกและปลดปลอยแสง
สวางใหทวมทนดินแดนอันมืดมิดนี้ไดทุกนาที แตผม
จะไมรีบรอนทําอยางนั้นทันทีหรอก นั่นไมใชนโยบาย
ของผม ผูคนคงรับไมไหว และนอกจากนี้ผมอาจจะ
ถูก ศาสนจักรโรมันคาทอลิกเลนงานเมื่อไหรก็ได
เหมือนกัน 

 
 No, I had been going cautiously all the 
while. I had had confidential agents trickling 
through the country some time, whose office was 
to undermine the knighthood by imperceptible 
degrees, and to gnaw a little at this and that and 
the other superstition, and so prepare the way 
gradually for a better order of things. I was 
turning on my light one candlepower at a time, 
and meant to continue to do so. 
 

 
 ไมไดหรอก ผมสูอุตสาหทํางานอยาง
ระแวดระวังมาตลอด ผมเคยสงหนวยลับแทรกซึมไป
ทั่วอาณาจักรบางเหมือนกัน โดยใหทําหนาที่บ่ันทอน
ความเชื่อถือเรื่องบรรดาศักดิ์แบบไมใหรูตัว คอยๆ 
สรางความคลางแคลงในเรื่องตางๆ นานา และลบลาง
เร่ืองความเชื่องมงาย รวมทั้งคอยๆ ตระเตรียม
หนทางไปสูระบบระเบียบที่ดีกวา ผมกําลังเปดดวงไฟ
ทีละ 1 แรงเทียน และตั้งใจจะใหเปนเชนนั้นตอไป 

 
 I had scattered some branch schools 
secretly about the kingdom, and they were doing 
very well. I meant to work this racket more and 

  
 ผมไดตั้งสาขาของโรงเรียนตางๆ กระจาย
ไปทั่วอาณาจักรอยางลับๆ และโรงเรียนก็เปนไป
ดวยดี เมื่อเวลาผานไปหากไมมอีะไรทําใหผมกลัว
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more, as time wore on, if nothing occurred to 
frighten me. One of my deepest secrets was my 
West Point—my military academy. I kept that 
most jealously out of sight; and I did the same 
with my naval academy which I had established 
at a remote seaport. Both were prospering to my 
satisfaction.  
 

เสียกอน ผมตั้งใจจะลักลอบตั้งโรงเรียนเพิ่มขึ้นอีก 
ความลับสุดยอดขอหนึ่งของผมคือเรื่องโรงเรียนทหาร
เวสตพอยต ผมเก็บโรงเรียนไวใหไกลที่สุดดวยความ
หวงแหน และผมก็ทําอยางเดียวกันกับโรงเรียนนาย
เรือซ่ึงผมสรางไวบริเวณทาเรืออันหางไกล ทั้งสอง
สถาบันกําลังกาวหนาไปอยางที่ผมตองการ 

 
 Clarence was twenty-two now, and was 
my head executive, my right hand. He was a 
darling; he was equal to anything; there wasn’t 
anything he couldn’t turn his hand to. Of late I 
had been training him for journalism, for the time 
seemed about right for a start in the newspaper 
line; nothing big, but just a small weekly for 
experimental circulation in my civilization-
nurseries. He took to it like a duck; there was an 
editor concealed in him, sure. Already he had 
doubled himself in one way; he talked sixth 
century and wrote nineteenth. His journalistic 
style was climbing, steadily; it was already up to 
the back settlement Alabama mark, and couldn’t 
be told from the editorial output of that region 
either by matter or flavor. 
 

 
 ขณะนี้แคลเรนซอายุ 22 ปแลว เปนทั้ง
หัวหนาฝายบริหารและมือขวาของผม เขาเปนเด็กที่
นาเอ็นดู ทําไดทุกอยาง ไมมีอะไรที่เขาเริ่มทําไมได 
ผมฝกเรื่องหนังสือพิมพใหกับเขามาเปนเวลานาน
แลว เพราะคิดวาเปนเวลาเหมาะที่จะเริ่มทํา
หนังสือพิมพที่ไมไดใหญโตอะไรนัก เปนเพียง
หนังสือพิมพรายสัปดาหเล็กๆ แคพอเปนการทดลอง
เผยแพรในโรงบมเพาะอารยธรรมของผม แคลเรนซ
เรียนรูเร่ืองหนังสือพิมพไดอยางมีความสุขและ
รวดเร็วอยางกับรูมานานแลว ในตัวเขาตองมี
บรรณาธิการซอนอยูแน เขาเปนเหมือนคนจากสอง
ชวงเวลา ขณะท่ีพูดคุยดวยภาษาในศตวรรษที่ 6 แต
กลับเขียนหนังสือตามแบบภาษาในศตวรรษที่ 19 
รูปแบบการเขียนคอลัมนของเขาดีขึ้นอยางตอเนื่อง 
จนอยูในระดับเดียวกับพวกตั้งรกรากในแอละแบมา
แลว จะวาไปแลวบทบรรณาธิการนั้นแทบจะแยกกัน
ไมออกดวยซ้ํา ไมวาจะเปนในแงเน้ือหาหรือลีลาการ
เขียน  
 

 
 We had another large departure on 
hand, too. This was a telegraph and a telephone; 
our first venture in this line. These wires were for 
private service only, as yet, and must be kept 
private until a riper day should come. We had a 
gang of men on the road, working mainly by 
night. They were stringing ground wires; we were 
afraid to put up poles, for they would attract too 
much inquiry. Ground wires were good enough, 

 
 เรายังมีการเปล่ียนแปลงใหญอยางอื่นอีกที่
ตองจัดการ นั่นคือเรื่องโทรเลขและโทรศัพท ซึ่งเปน
กิจการแรกในดานนี้ สายโทรคมนาคมเหลานี้จะใช
สําหรับงานสวนตัวเทานั้น และตองเก็บเปนความลับ
จนกวาจะถึงเวลาอันควร เราไดสงกลุมคนออกไป
ทํางานในตอนกลางคืนเปนสวนใหญ คนกลุมนี้มี
หนาที่ติดตั้งสายดิน เพราะเราไมกลาตั้งเสาที่จะทําให
เกิดความสนใจมากเกินไป สายดินดีพอแลว ทั้งในแง
การซุกซอนและการใชงาน เน่ืองจากสาย
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in both instances, for my wires were protected by 
an insulation of my own invention which was 
perfect. My men had orders to strike across 
country, avoiding roads, and establishing 
connection with any considerable towns whose 
lights betrayed their presence, and leaving 
experts in charge. Nobody could tell you how to 
find any place in the kingdom, for nobody ever 
went intentionally to any place, but only struck it 
by accident in his wanderings, and then 
generally left it without thinking to inquire what its 
name was. At one time and another we had sent 
out topographical expeditions to survey and map 
the kingdom, but the priests had always 
interfered and raised trouble. So we had given 
the thing up, for the present; it would be poor 
wisdom to antagonize the Church. 
 

โทรคมนาคมนั้นถูกหุมดวยฉนวนซึ่งเปนผลงานการ
คิดคนอันสมบูรณแบบของผมเอง คนของผมไดรับ
คําส่ังใหเดินทางไปทั่วอาณาจักร หลีกเล่ียงถนน
หนทางสัญจร และวางเครือขายเชื่อมโยงในเมืองใหญ
ตางๆ ที่สาธารณชนจะชวยทําใหพวกเขาไมเปนที่
สังเกตได โดยใหมีผูเชี่ยวชาญคอยเฝาดูแลอยูในเมือง
นั้น ในอาณาจักรนี้ไมมีใครสามารถบอกคุณไดหรอก
วาเมืองไหนอยูที่ใด เพราะไมมใีครเดินทางไปไหน
อยางมีจุดหมายปลายทางเลย มีแตบังเอิญไปพบเขา
ระหวางการเดินทางทองดินแดน และออกไปจาก
เมืองนั้นโดยไมสนใจถามไถถึงชื่อเมืองเลย มีหลาย
ครั้งที่เราไดสงคณะสํารวจภูมิประเทศออกไปเพ่ือ
สํารวจและทําแผนที่ของอาณาจักร แตพวกพระมักจะ
เขามายุมยามและคอยสรางปญหา เราจึงตองยอม
ยกเลิกไปกอนชั่วคราว เพราะการคิดตอกรกับศาสน
จักรไมใชเร่ืองที่ฉลาดเลย 

 
 As for the general condition of the 
country, it was as it had been when I arrived in 
it, to all intents and purposes. I had made 
changes, but they were necessarily slight, and 
they were not noticeable. Thus far, I had not 
even meddled with taxation, outside of the taxes 
which provided the royal revenues. I had 
systematized those, and put the service on an 
effective and righteous basis. As a result, these 
revenues were already quadrupled, and yet the 
burden was so much more equably distributed 
than before, that all the kingdom felt a sense of 
relief, and the praises of my administration were 
hearty and general. 
 

 
 สําหรับสภาพโดยรวมของคาเมลอต ยังคง
เปนเหมือนเดิมอยางตอนท่ีผมมาถึง เทาที่เห็นมัน
เปนอยางนั้น ผมไดสรางความเปลี่ยนแปลง แตความ
เปล่ียนแปลงนั้นเปนเพียงเล็กนอยและไมเปนที่
สังเกตเห็น จนกระทั่งบัดนี้ผมจึงยังไมไดยื่นมือเขาไป
ยุงกับเรื่องภาษี ยกเวนภาษีที่เขาทองพระคลัง ซึ่งผม
ไดจัดระบบและนําไปใชอยางมีประสิทธิภาพและเปน
ธรรม ดวยเหตุนี้รายไดภาษีจึงเพ่ิมขึ้นถึง 4 เทาตัว 
และการกระจายภาระภาษีเปนไปอยางเทาเทียมกวา
กอน ทําใหทั้งอาณาจักรโลงใจ และการบริหารของผม
ไดรับการสรรเสริญอยางจริงใจและกวางขวาง  

 
 Personally, I struck an interruption, now, 
but I did not mind it, it could not have happened 
at a better time. Earlier it could have annoyed 

 
 โดยสวนตัวแลว ตอนน้ีงานของผมอาจจะถูก
ขัดจังหวะ แตก็ไมเปนไรหรอก เร่ืองเกิดขึ้นเสียตอนนี้
ก็ดีแลว ถาเปนกอนหนานี้ผมอาจจะไมชอบใจ แต
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me, but now everything was in good hands and 
swimming right along. The king had reminded 
me several times, of late, that the postponement 
I had asked for, four years before, had about run 
out, now. It was a hint that I ought to be starting 
out to seek adventures and get up a reputation 
of a size to make me worthy of the honor of 
breaking a lance with Sir Sagramor, who was 
still out grailing, but was being hunted for by 
various relief expeditions, and might be found 
any year, now. So you see I was expecting this 
interruption; it did not take me by surprise. 
 

ตอนน้ีเมื่อทุกอยางมีผูดูแลที่เหมาะสมและเปนไป
ดวยดี ประกอบกับชวงหลังๆ มานี้ กษัตริยอารเธอร
เองไดทรงเตือนผมหลายครั้งแลววาระยะเวลา 4 ปใน
การขอผอนผันของผมไดใกลหมดลงแลว เปนการ
บอกใบวาผมจะตองออกเดินทางไปผจญภัยและสราง
ชื่อเสียงที่พอจะทําใหผมมีเกียรติคูควรที่จะประลอง
กับเซอรเซกรามอร ซึ่งยังคงเดินทางคนหาจอก
ศักดิ์สิทธิ์ แตก็กําลังถูกตามตัวเพ่ือภารกิจชวยเหลือ
บรรเทาทุกขตางๆ เขาจึงอาจจะถูกพบเมื่อไรก็ได 
และในเมื่อผมคาดไวแลววาจะมีเร่ืองขึ้นมาขัดจังหวะ 
ผมถึงไดไมแปลกใจเลย  
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CHAPTER XIII 
  Freemen! 
 
 Yes, it is strange how little a 
while at a time a person can be contented. Only 
a little while back when I was riding and 
suffering, what a heaven this peace, this rest, 
this sweet serenity in this secluded shady nook 
by this purling stream would have seemed, 
where I could keep perfectly comfortable all the 
time by pouring a dipper of water into my armor 
now and then; yet already I was getting 
dissatisfied; partly because I could not light my 
pipe—for although I had long ago started a 
match factory, I had forgotten to bring matches 
with me—and partly because we had nothing to 
eat. Here was another illustration of the childlike 
improvidence of this age and people. A man in 
armor always trusted to chance for his food on a 
journey, and would have been scandalized at the 
idea of hanging a basket of sandwiches on his 
spear. There was probably not a knight of all the 
Round Table combination who would not rather 
have died than been caught carrying such a 
thing as that on his flagstaff. And yet there could 
not be anything more sensible. It had been my 
intention to smuggle a couple of sandwiches into 
my helmet, but I was interrupted in the act, and 
had to make an excuse and lay them aside, and 
a dog got them. 
 

 
บทที่ 13 
เสรีชน! 

 
 ใช มันนาแปลกที่เวลาแหงความสุขในแตละ
ครั้งของคนเราชางส้ันนัก  หลังจากที่เมื่อครูนี้ผมกําลัง
ทุกขทรมานกับการขี่มา ความสงบสุขนี้ราวกับสรวง
สวรรค การพักผอนนี้ ความเงียบสงบอันหอมหวาน
ในมุมสันโดษ รมรื่น ริมลําธารไหลรินคงจะเปนอยาง
นั้น ที่นี่ผมรูสึกสุขสบายอยางเต็มที่โดยการราดน้ําลง
ในชุดเกราะไดเปนครั้งคราว แตผมก็รูสึกไมพอใจเสีย
แลว สวนหนึ่งเกิดจากการที่ผมจุดกลองยาสูบไมได 
เพราะถึงผมจะตั้งโรงงานไมขีดไฟมานานแลว แตผม
กลับลืมเอาไมขีดไฟมาดวย และอีกสวนหนึ่งเปน
เพราะเราไมมีอะไรจะกิน นี่เปนอีกตัวอยางหนึ่งของ
ความเลินเลอแบบเด็กๆ ของคนในยุคนี้ อัศวินในชุด
เกราะมักเชื่อเสมอวาสามารถหาอาหารไดระหวาง
ทาง เร่ืองที่จะแขวนตะกราแซนวิชไวกับหอกจะถูก
นําไปนินทาใหอื้อฉาว เหลาบรรดาอัศวินโตะกลมเอง
คงจะยอมตายเสียดีกวาจะถูกจับไดวาแขวนตะกราไว
กับธง แตผมวาการเอาอาหารไปดวยออกจะเปนเรื่อง
ที่มีเหตุมีผล ผมยังคิดจะแอบเอาแซนวิชยัดใสหมวก
ไว แตถูกจับไดเสียกอน เลยตองหาขอแกตัวกอนจะ
วางมันลง สุดทายก็มีหมาตัวหนึ่งคาบไปกิน 

 
 Night approached, and with it a storm. 
The darkness came on fast. We must camp, of 

 
 ค่ําแลวพายุเริ่มกอตัว ความมืดปกคลุมอยาง
รวดเร็ว เราจึงตองหาที่พัก ผมหาที่เหมาะๆ ใตโขด
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course. I found a good shelter for the demoiselle 
under a rock, and went off and found another for 
myself. But I was obliged to remain in my armor, 
because I could not get it off by myself and yet 
could not allow Alisande to help, because it 
would have seemed so like undressing before 
folk. It would not have amounted to that in 
reality, because I had clothes on underneath; but 
the prejudices of one’s breeding are not gotten 
rid of just at a jump, and I knew that when it 
came to stripping off that bobtailed iron petticoat 
I should be embarrassed. 
 

หินใหกับนายหญิง และออกไปหาไดอีกที่หนึ่งสําหรับ
ตัวเอง แตผมตองสวมชุดเกราะเอาไว เพราะถอดออก
เองไมได จะใหอลิซานดชวยก็ไมได เพราะจะเทากับ
เปล้ืองผาตอหนาธารกํานัล ที่จริงมันก็ไมแยขนาดนั้น
หรอก เพราะผมยังสวมเสื้อผาใตชุดเกราะ แตอคติใน
สายเลือดไมสามารถลบลางไดในพริบตา และผมรูดี
วาตัวเองจะตองอายแนๆ ถาตองถอดกระโปรงชั้นใน
เหล็กตัวส้ันออก 

 
 With the storm came a change of 
weather; and the stronger the wind blew, and the 
wilder the rain lashed around, the colder and 
colder it got. Pretty soon, various kinds of bugs 
and ants and worms and things began to flock in 
out of the wet and crawl down inside my armor 
to get warm; and while some of them behaved 
well enough, and snuggled up among my clothes 
and got quiet, the majority were of a restless, 
uncomfortable sort, and never stayed still, but 
went on prowling and hunting for they did not 
know what; especially the ants, which went 
tickling along in wearisome procession from one 
end of me to the other by the hour, and are a 
kind of creatures which I never wish to sleep 
with again. It would be my advice to persons 
situated in this way, to not roll or thrash around, 
because this excites the interest of all the 
different sorts of animals and makes every last 
one of them want to turn out and see what is 
going on, and this makes things worse than they 
were before, and of course makes you objurgate 
harder, too, if you can. Still, if one did not roll 
and thrash around he would die; so perhaps it is 

 
 ความเปลี่ยนแปลงของสภาพอากาศมา
พรอมพายุ ยิ่งลมพัดแรงเทาไร ฝนกระหน่ําแรงเทาไร 
มันก็ยิ่งทําใหหนาวเย็นมากขึ้นเทานั้น ไมชามดและ
แมลงสารพัดชนิดรวมทั้งหนอนและอะไรตอมิอะไรอีก
มากมายก็เร่ิมคลานออกมาจากที่ชื้นแฉะ และไตเขา
มาในชุดเกราะของผมเพื่อหาไออุน และขณะที่พวก
มันสวนหนึ่งทําตัวดี ดวยการซุกอยูกับเส้ือของผม
นิ่งๆ พวกมันสวนใหญกลับกระวนกระวาย 
กระสับกระสาย เดินพลานไมเปนสุข เท่ียวเดินทอมๆ 
และตามหาสิ่งที่มันเองก็ไมรูวาอะไร โดยเฉพาะพวก
มด ซึ่งเดินตามกันไปเปนพรวนนารําคาญจากฟาก
หนึ่งบนตัวผมไปยังอีกฟากหนึ่งทุกชั่วโมง และเปน
ส่ิงมีชีวิตท่ีผมไมคิดจะนอนดวยอีกเลย สําหรับคนที่
ตกอยูในสถานการณแบบน้ี ผมขอแนะนําไมใหพลิก
ตัวหรือเหว่ียงตัวไปมา เพ่ือไมใหบรรดาสารพัดสัตว
ตื่นตกใจ และพาลเดินไปมาเพื่อดูวาเกิดอะไรขึ้น จะ
ยิ่งแยไปกันใหญ และทําใหคุณตองรองดาพวกมัน
หนักกวาเกา ถาคุณทําไดนะ แตถาไมพลิกตัวหรือ
เหวี่ยงตัวไปมาคุณก็คงตายเสียกอน  ดังนั้นบางทีทาง
ที่ดีอาจจะตองทําทั้งสองวิธี ซึ่งจริงๆ แลวก็ไมมีอะไรดี
ไปกวากันหรอก เพราะถึงจะหนาวจนตัวแข็งทื่อ ผมก็
ยังสะดุงเปนพักๆ เหมือนกับที่ศพถกูช็อตดวยไฟฟา 
ผมคิดวาจะไมสวมชุดเกราะอีกเลยหลังจากการ
เดินทางนี้ 
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as well to do one way as the other, there is no 
real choice. Even after I was frozen solid I could 
still distinguish that tickling, just as a corpse 
does when he is taking electric treatment. I said I 
would never wear armor after this trip. 
 

 

 
 All those trying hours whilst I was frozen 
and yet was in a living fire, as you may say, on 
account of that swarm of crawlers, that same 
unanswerable question kept circling and circling 
through my tired head: How do people stand this 
miserable armor? How have they managed to 
stand it all these generations? How can they 
sleep at night for dreading the tortures of next 
day? 
 

 
 หลายชั่วโมงแหงความทุกขทรมาน ขณะที่
ผมหนาวเยือกเหมือนถูกแชแข็ง แตก็รอนรุมเหมือน
ไฟสุมทรวง อยางที่กลอนพาไป เพราะแมลงพวกนั้น
ทีเดียว คําถามเดิมท่ีไรคําตอบยังคงวนเวียนไปมาอยู
ในหัวสมองลาๆ ของผม ผูคนทนอยูในชุดเกราะอัน
ทุกขทรมานนี้ไดอยางไร พวกเขาทําอยางไรจึงอดทน
มาไดตั้งหลายชั่วอายุคน พวกเขาหลับไปไดอยางไร
เพ่ือท่ีจะกลัวปวดเมื่อยแสนสาหัสในวันรุงขึ้น  
 

 
 When the morning came at last, I was 
in a bad enough plight: seedy, drowsy, fagged, 
from want to sleep; weary from thrashing around, 
famished from long fasting; pining for a bath, and 
to get rid of the animals; and crippled with 
rheumatism. And how had it fared with the nobly 
born, the titled aristocrat, the Demoiselle 
Alisande la Carteloise? Why, she was as fresh 
as a squirrel; she had slept like the dead; and as 
for a bath, probably neither she nor any other 
noble in the land had ever had one, and so she 
was not missing it. Measured by modern 
standards, they were merely modified savages, 
those people. This noble lady showed no 
impatience to get to breakfast—and that smacks 
of the savage, too. On their journeys those 
Britons were used to long fasts, and knew how 
to bear them; and also how to freight up against 

 
 ในที่สุดก็เชา ผมอยูในสภาพสะบักสะบอม 
ทั้งอิดโรย งวงงุน ออนเปล้ียเพราะอดนอน เหนื่อยลา
จากการพลิกตัวไปมา หิวโหยจากการอดอาหารเปน
เวลานาน โหยหาการอาบน้ําจะไดกําจัดแมลงพวกนี้
ดวย ยิ่งกวานั้นผมยังเดินกะโผลกกะเผลกเพราะ
เหน็บกิน แลวหญิงสูงศักดิ์จากตระกูลผูดีอยางเดอมัว
แซล อลิซานด ลา คารเตอรลัวสละจะเปนอยางไร พับ
ผาสิ เจาหลอนยังคงสดใสเหมือนกระรอก ในเมื่อนอน
หลับสนิทเหมือนคนตายมาทั้งคืนนี่ สวนเรื่องอาบน้ํา
นะหรือ ทั้งเธอและชนชั้นสูงอื่นๆ ในประเทศคงไมเคย
อาบสักครั้ง มีหรือท่ีเธอจะรูสึกวาขาดอะไรไป หากวัด
กันตามมาตรฐานยุคใหมแลว พวกเขาก็เปนพวกคน
ปาที่ดัดแปลงแลวเทานั้น หญิงสาวผูสูงศักดิ์คนนี้ไม
แสดงความหิวโหยเลยแมแตนอย และนั่นคือลักษณะ
ของพวกคนปา ในระหวางการเดินทางพวกบริตัน3

เคยชินกับการอดอาหารนานๆ จึงรูจักที่จะทน และ
กินอาหารตุนไวกอนจะเริ่มอดอาหาร เหมือนกับพวก
อินเดียนแดง และงูอนาคอนดา เปนไปไดอยางมากวา

                                                        
3 Briton ชนเผาที่ตั้งถิ่นฐานอยูในเกาะอังกฤษมานับตั้งแตกอนการเขายึดครองของจักรวรรดิโรมัน  
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probable fasts before starting, after the style of 
the Indian and the anaconda. As like as not, 
Sandy was loaded for a three-day stretch. 
 

แซนดี้ก็กินตุนมากอนจนพออยูไดไปอีก 3 วัน  
 

 
 We were off before sunrise, Sandy 
riding and I limping along behind. In half an hour 
we came upon a group of ragged poor creatures 
who had assembled to mend the thing which 
was regarded as a road. They were as humble 
as animals to me; and when I proposed to 
breakfast with them, they were so flattered, so 
overwhelmed by this extraordinary 
condescension of mine that at first they were not 
able to believe that I was in earnest. My lady put 
up her scornful lip and withdrew to one side; she 
said in their hearing that she would as soon think 
of eating with the other cattle—a remark which 
embarrassed these poor devils merely because it 
referred to them, and not because it insulted or 
offended them, for it didn’t. And yet they were 
not slaves, not chattels. By a sarcasm of law and 
phrase they were freeman. Seven-tenths of the 
free population of the country were of just their 
class and degree: small “independent” farmers, 
artisans, etc.; which is to say, they were the 
nation, the actual Nation; they were about all of it 
that was useful, or worth saving, or really 
respectworthy; and to subtract them would have 
been to subtract the Nation and leave behind 
some dregs, some refuse, in the shape of a king, 
nobility and gentry, idle, unproductive, 
acquainted mainly with the arts of wasting and 
destroying, and of no sort of use or value in any 
rationally constructed world. And yet, by 
ingenious contrivance, this gilded minority, 
instead of being in the tail of the procession 
where it belonged, was marching head up and 

 
 เราออกเดินทางกอนพระอาทิตยขึ้น โดยที่
แซนดี้ขี่มา ขณะที่ผมเดินโขยกเขยกตามไปขางหลัง 
ราวครึ่งชั่วโมงตอมาเราก็พบกับกลุมส่ิงมีชีวิตนา
เวทนาที่สวมเส้ือผาขาดวิ่นกําลังซอมแซมส่ิงที่เรียก
กันวาถนน พวกเขาต่ําตอยพอๆ กับพวกสัตวสําหรับ
ผม และเมื่อผมขอรวมกินอาหารเชาดวย พวกเขาก็
ปลาบปล้ืมและตื้นตันอยางยิ่งกับการยอมลดตัวของ
ผมจนตอนแรกพวกเขาไมเชื่อวาผมพูดจริง นายหญิง
ของผมแบะปากแสดงทีทารังเกียจและถอยไปอยูตาม
ลําพังพรอมกับรําพึงดังๆ ใหพวกเขาไดยินวาเธอจะ
นึกเสียวากินอาหารกับอยูพวกวัว คําพูดนี้ทําใหพวก
คนเถื่อนผูนาสงสารรูสึกอายเพราะรูวาเธอพูดถึงพวก
เขา ไมไดเปนเพราะคําพูดนั้นดูหมิ่นหรือวารายพวก
เขา เพราะมันไมไดเปนอยางนั้น แตอยางไรก็ตาม
พวกเขาไมไดเปนทาสหรือทรัพยสมบัติของใคร และ
ดวยความนาเยยหยันของกฎหมายและวลีแลว พวก
เขาคือเสรีชน 7 ใน 10 ของประชากรที่มีอิสรภาพของ
ประเทศนี้ เปนชนชั้นและระดับของพวกเขาอยาง
ถูกตอง ชาวนา ชางฝมือ “อิสระ” ผูต่ําตอย พูดไดวา
พวกเขาคือประชาชาติ และเปนประชาชาติที่แทจริง 
พวกเขาคือกลุมคนที่มีประโยชนหรือควรคาแกการ
ชวยเหลือ และสมควรไดรับความนบัถือ การตัดพวก
เขาออกไปก็คือการทําลายชาติ เหลือไวเพียงกากเดน 
ส่ิงไรประโยชนในรูปของกษัตริย พวกผูดี ขุนนาง คน
พวกนี้เกียจคราน ไมกอใหเกิดประโยชน รูจักแต
ศิลปะแหงความฟุมเฟอยและการทําลาย ไมมี
ประโยชนหรือคุณคาใดในโลกที่สรางขึ้นมาอยางมี
เหตุผล แตดวยอุบายอันแยบยล คนสวนนอยที่ดีแต
เปลือกนี้ กลับเดินเชิดหนาและถือธงนําหนาอยูในหัว
ขบวน แทนที่จะอยูทายขบวนอยางที่ควรจะเปน และ
ไดแตงต้ังตนเองเปนประชาชาติ พวกคนที่ไมมีปาก
เสียงจํานวนนับไมถวนเหลานี้ยอมใหเปนเชนนี้มา
นานแลว จนในที่สุดพวกเขาไมเพียงยอมรับวาเปน
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banners flying, at the other end of it; had elected 
itself to be the Nation, and these innumerable 
clams had permitted it so long that they had 
come at last to accept it as a truth; and not only 
that, but to believe it right and as it should be. 
The priests had told their fathers and themselves 
that this ironical state of things was ordained of 
God; and so, not reflecting upon how unlike God 
it would be to amuse Himself with sarcasms, and 
especially such poor transparent ones as this, 
they had dropped the matter there and become 
respectfully quiet. 
 

จริง แตยังเชื่อวาเปนส่ิงถูกตองเหมาะสมอีกดวย พวก
พระไดสอนพอของพวกเขาและตัวเขาเองวาสภาพอัน
นาขันนี้เปนลิขิตของพระเจา ดังนั้นโดยไมคิดวาการ
เลนสนุกกับการประชดประชันแบบนี้มันไมสมกับเปน
พระเจา และโดยเฉพาะกับคําเยยหยันที่ชัดเจนและ 
นารังเกียจ พวกเขากลับปลอยเร่ืองไวพรอมกับสงบ
ปากสงบคําอยางเคารพนบนอบ 

 
 The talk of these meek people had a 
strange enough sound in a formerly American 
ear. They were freemen, but they could not 
leave the estates of their lord or their bishop 
without his permission; they could not prepare 
their own bread, but must have their corn ground 
and their bread baked at his mill and his bakery, 
and pay roundly for the same; they could not sell 
a piece of their own property without paying him 
a handsome percentage of the proceeds, nor 
buy a piece of somebody else’s without 
remembering him in cash for the privilege; they 
had to harvest his grain for him gratis, and be 
ready to come at a moment’s notice, leaving 
their own crop to destruction by the threatened 
storm; they had to let him plant fruit trees in their 
fields, and then keep their indignation to 
themselves when his heedless fruit gatherers 
trampled the grain around the trees; they had to 
smother their anger when his hunting parties 
galloped through their fields laying waste the 
result of their patient toil; they were not allowed 
to keep doves themselves, and when the 
swarms from my lord’s dovecote settled on their 

 
 เร่ืองเกี่ยวกับคนหัวออนพวกนี้ฟงดูแปลก
สําหรับคนที่เคยเปนอเมริกัน พวกเขาเปนเสรีชน แต
ไมสามารถออกจากที่ดินของลอรดหรือบิชอปเจาของ
ที่ไดโดยไมไดรับอนุญาต ทําขนมปงเองไมได ตองนํา
ขาวสาลีไปโมและทําขนมปงในโรงสีและโรงอบขนม
ของเจาของที่ดิน รวมทั้งเสียคาใชจายทั้งหมด พวก
เขาขายที่ดินของตนเองไมไดโดยที่ไมไดจายสวนแบง
จํานวนมากใหกับเจาของที่ หรือถาจะซื้อท่ีดินของ
ผูอื่นก็ตองจายเงินใหเจาของที่เปนคาตอบแทน พวก
เขาตองเก็บเกี่ยวขาวใหเจาของที่โดยไมไดรับ
คาตอบแทน และพรอมตลอดเวลาเมื่อถูกเรียก แม
ตองละทิ้งไรนาใหยอยยับเพราะพายุ ยอมใหเจาของที่
ปลูกไมผลในไร ตองเก็บความคับแคนเอาไว เมื่อกลุม
ลูกหลานที่ไมใสใจของเจาของที่ทําลายตนขาวรอบๆ 
ไมผล พวกเขาตองปกปดความโกรธเมื่อกลุมลาสัตว
ของเจาของที่ควบมาเขามาในไรและเหยียบย่ํา
ผลผลิตที่พวกเขาตรากตรําปลูกมา พวกเขาไมไดรับ
อนุญาตใหเล้ียงนกเขา แตตองปลอยใหฝูงนกเขาของ
เจาของที่จิกกินพืชไรของพวกเขาไดโดยเขาตอง
สะกดกลั้นอารมณความรูสึกใหอยูและไมพล้ังมือฆา
นก เพราะจะถูกลงโทษอยางหนัก เมื่อพืชไรเก็บเกี่ยว
ไดก็จะมีพวกโจรมาขูดรีดภาษี เร่ิมจากศาสนจักรมา
บรรทุกสวนแบง 1 ใน 10 ไป จากนั้นคณะของ
พระราชาจะมาเก็บอีก 1 ใน 20 ตอมาขุนนางเจาของ
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crops they must not lose their temper and kill a 
bird, for awful would the penalty be; when the 
harvest was at last gathered, then came the 
procession of robbers to levy their blackmail 
upon it: first the Church carted off its fat tenth, 
then the king’s commissioner took his twentieth, 
then my lord’s people made a mighty inroad 
upon the remainder; after which, the skinned 
freeman had liberty to bestow the remnant in his 
barn, in case it was worth the trouble; there were 
taxes, and taxes, and taxes, and more taxes, 
and taxes again, and yet other taxes—upon this 
free and independent pauper, but none upon his 
lord the baron or the bishop, none upon the 
wasteful nobility or the all-devouring Church; if 
the baron would sleep unvexed, the freeman 
must sit up all night after  his day’s work and 
whip the ponds to keep the frogs quiet; if the 
freeman’s daughter—but no, that last infamy of 
monarchical government is unprintable; and 
finally, if the freeman, grown desperate with his 
tortures, found his life unendurable under such 
condition, and sacrificed it and fled to death for 
mercy and refuge, the gentle Church condemned 
him to eternal fire, the gentle law buried him at 
midnight at the crossroads with a stake through 
his back, and his master the baron or the bishop 
confiscated all his property and turned his widow 
and his orphans out of doors. 
 

ที่จะมาบังคับเอาสวนที่เหลือ หลังจากนั้นเสรีชนที่ถูก
แลเน้ือเถือหนังไปแลวถึงจะสามารถนําเศษที่เหลือ
เก็บเขายุงฉางได หากไมเหลือบากวาแรงจนเกินไป 
ก็ยังมีภาษี ภาษี และภาษีอีกสารพัดที่จะเก็บจากคน
ยากไรผูมีอิสระ แตพวกลอรด บารอน และบิชอปไม
ตองเสียภาษี ไมมีภาษีสําหรับพวกชนชั้นสูงที่
สุรุยสุรายและศาสนจักรจอมละโมบ ถาทานบารอนจะ
นอนหลับไดอยางเปนสุข เสรีชนตองนั่งถางตาทั้งคืน
หลังจากตรากตรํางานหนักมาทั้งวันคอยตีสระน้ํา
ไมใหพวกกบสงเสียงรบกวน หากลูกสาวของเสรีชน
... แตไมละ เร่ืองเลวทรามสุดทายของรัฐบาลที่
ปกครองโดยกษัตริยไมสามารถตีพิมพได และ
ทายที่สุด หากเสรีชนทนไมไหวกับการทรมานที่ไดรับ
และสภาพที่เปนอยู ยอมสละความทุกขทรมานนั้นไป
และหลีกหนีไปสูความตายเพื่อหวังจะไดรับความ
เมตตาและที่พ่ึงพิง ศาสนจักรที่เมตตาก็จะลงโทษเขา
ดวยการสาปแชงใหตกนรกหมกไหม กฎหมายที่
เมตตาจะฝงศพเขาตอนเที่ยงคืนดวยการตรึงรางเขา
กับเสาที่ทางแยก4 ขณะเดียวกันทานบารอนหรือบิช
อปเจาของที่ดินจะเขามาริบทรัพยสมบัติทั้งหมดของ
เขา และขับไลภรรยามายและลูกกําพราของเขา
ออกไปจากบาน  

 
 And here were these freemen 
assembled in the early morning to work on their 
lord the bishop’s road three days each—gratis; 
every head of a family, and every son of a 
family, three days each, gratis, and a day or so 

 
 และเสรีชนเหลานี้ก็มารวมตัวกันที่นี่แตเชา
เพ่ือซอมแซมถนนของบิชอปผูเปนเจาของที่ของพวก
เขาคนละ 3 วัน โดยไมมีคาตอบแทน  หัวหนา
ครอบครัวทุกคน และลูกชายของครอบครัวทุกคน คน
ละ 3 วัน ไมมีคาตอบแทน และอาจจะเพิ่มการทํางาน

                                                        
4 ศพของผูกออาชญากรรมและฆาตัวตายจะถูกนําไปฝงไวตรงทางแยกในตอนกลางคืนเพื่อเปนการแสดงใหเห็นวาผูตายเปนคนนอกศาสนา 
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added for their servants. Why, it was like reading 
about France and the French, before the ever-
memorable and blessed Revolution, which swept 
a thousand years of such villainy away in one 
swift tidal wave of blood—one: a settlement of 
that hoary debt in the proportion of half a drop of 
blood for each hogshead of it that had been 
pressed by slow tortures out of that people in the 
weary stretch of ten centuries of wrong and 
shame and misery the like of which was not to 
be mated but in hell. There were two “Reigns of 
Terror,” if we would but remember it and 
consider it; the one wrought murder in hot 
passion, the other in heartless cold blood; the 
one lasted mere months, the other had lasted a 
thousand years; the one inflicted death upon ten 
thousand persons, the other upon a hundred 
millions; but our shudders are all for the “horrors” 
of the minor Terror, the momentary Terror, so to 
speak; whereas, what is the horror of swift death 
by the ax, compared with lifelong death from 
hunger, cold, insult, cruelty, and heartbreak? 
What is swift death by lightning compared with 
death by slow fire at the stake? A city cemetery 
could contain the coffins filled by that brief Terror 
which we have all been so diligently taught to 
shiver at and mourn over; but all France could 
hardly contain the coffins filled by that older and 
real Terror—that unspeakably bitter and awful 
Terror which none of us has been taught to see 
in its vastness or pity as it deserves. 
 

อีก 1 วันหรือมากกวานั้นสําหรับคนรับใชของพวกเขา 
มันเหมือนกับการอานหนังสือเกี่ยวกับฝรั่งเศสและ
ชาวฝรั่งเศสกอนการปฏิวัติอันนาจดจําและยกยอง ซึ่ง
เหมือนคล่ืนเลือดที่พัดอยางรวดเร็วกวาดลางความ
เลวทรามที่มีมานับพันปเหลานี้ไปในคราวเดียว เปน
การยุติหน้ีสินเกาแกโดยตองใชเลือดในสัดสวนเลือด
ครึ่งหยดตอเลือดหนึ่งถังใหญที่มาจากการที่ผูคนถูก
บีบคั้นอยางชาๆ เปนเวลา 10 ศตวรรษ เวลาอัน
ยาวนานแหงความไมถูกตอง ความอดสู และความ
เจ็บปวดที่เปรียบไมไดกับท่ีใดนอกจากในนรก 
“ชวงเวลาแหงความหฤโหด” มสีองประเภท หากเรา
นึกยอนกลับไปและลองไตรตรองดู ประเภทแรก คือ
การฆาลางดวยความโหดรายรุนแรง ขณะที่อีก
ประเภทคือความเลือดเย็นไรหัวใจ ประเภทแรกกิน
ระยะเวลายาวนานเปนเดือนๆ แตประเภทหลัง
ยาวนานนับพันป ขณะที่ความรุนแรงประหัตประหาร
ผูคนกวาหมื่นคน ความเลือดเย็นผลาญชีวิตคนนับ
รอยลานคน แตเราส่ันสะทานกับ “ความสยดสยอง” 
ของความหฤโหดเล็กๆ นอยๆ ทีเ่กิดขึ้นเพียงชั่วขณะ 
ดังนั้นพูดไดวาความสยดสยองของความตายแบบ
รวดเร็วดวยขวานเทียบไมไดเลยกับการตายแบบชาๆ 
ที่กินระยะเวลานานชั่วชีวิตดวยความหิวโหย ความ
หนาวเย็น การดูถูก ความโหดราย และหัวใจแหลก
สลาย การตายในพริบตาโดยฟาผาเมื่อเทียบกับการ
ตายโดยการถูกเผาทั้งเปนขณะถูกตรึงกับหลักแลวจะ
เปนอะไรได สุสานของเมืองอาจจะเต็มไปดวยโลงศพ
ของคนที่ตายจากความหฤโหดระยะสั้นๆ ซึ่งเราตางก็
ไดรับการสั่งสอนอยางไมรูจักเหน็ดเหนื่อยใหกลัว
เกรงและเศราโศกกับส่ิงนี้ แตประเทศฝรั่งเศสไม
สามารถบรรจุโลงศพที่เกิดจากความหฤโหดที่แทจริง
อันมีมายาวนาน ความหฤโหดนั้นเลวรายและขมขื่น
เกินบรรยาย ซึ่งเราทั้งหลายไมมีใครเคยไดรับการสั่ง
สอนใหมองเห็นความกวางขวางหรือความนาอดสู
อยางที่ควรเปน 
 

 
 These poor ostensible freemen who 
were sharing their breakfast and their talk with 

 
 เสรีชนกํามะลอท่ีนาสงสาร ซึ่งกําลังกิน
อาหารเชาและพูดคุยกับผม เปนผูที่เต็มไปดวยความ
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me, were as full of humble reverence for their 
king and Church and nobility as their worst 
enemy could desire. There was something 
pitifully ludicrous about it. I asked them if they 
supposed a nation of people ever existed, who, 
with a free vote in every man’s hand, would elect 
that a single family and its descendants should 
reign over it forever, whether gifted or boobies, 
to the exclusion of all other families—including 
the voter’s; and would also elect that a certain 
hundred families would be raised to dizzy 
summits of rank, and clothed on with offensive 
transmissible glories and privileges to the 
exclusion of the rest of the nation’s families—
including his own. 
 

ยําเกรงตอพระราชา ศาสนจักร และชนชั้นสูงมาก
เทาที่ศัตรูอันรายกาจที่สุดของเขาจะหวังได มีบางสิ่ง
ที่นาขันอยางนาสมเพชในเรื่องนี้ ผมถามพวกเขาวา
หากประเทศที่เปนของประชาชนมีอยูจริง โดยที่
ประชาชนทุกคนมีสิทธิ์ในการออกเสียง จะเปนไปได
หรือไมที่ประชาชนเหลานี้จะเลือกใหครอบครัวหนึ่ง
และลูกหลานของครอบครัวนี้ปกครองประเทศตลอด
กาล ไมวาจะโงเงาหรือเฉลียวฉลาด โดยที่สิทธินี้ไม
สามารถตกไปอยูกับครอบครัวอ่ืน และยังใหอีกหนึ่ง
รอยครอบครัวไดรับการเชิดชูขึ้นไปอยูบนระดับชั้นอัน
สูงสงตางๆ ที่นาเวียนหัวของตําแหนง และยังได
เกียรติยศและสิทธิพิเศษใหสืบทอดตอไป โดยกีดกัน
ประชาชนที่เหลือไมใหไดรับส่ิงเหลานี้  รวมทั้งผูออก
เสียงเลือกคนพวกนี้มา  

 
 They all looked unhit, and said they 
didn’t know; that they had never thought about it 
before, and it hadn’t ever occurred to them that a 
nation could be so situated that every man could 
have a say in the government. I said I had seen 
one—and that it would last until it had an 
Established Church. Again they were all unhit—
at first. But presently one man looked up and 
asked me to state that proposition again; and 
state it slowly so it could soak into his 
understanding. I did it; and after a little he had 
the idea, and he brought his fist down and said 
he didn’t believe a nation where every man had 
a vote would voluntarily get down in the mud and 
dirt in any such way; and that to steal from a 
nation its will and preference must be a crime 
and the first of all crimes.  
 

 
 พวกเขาดูไมเขาใจและพูดวาเขาไมรู พวก
เขาไมเคยคิดเรื่องแบบนี้มากอน และไมเคยนึกวา
ประเทศจะสามารถอยูในฐานะที่ประชาชนทุกคน
สามารถมีสิทธิ์ออกเสียงในการปกครอง ผมบอกพวก
เขาวา ผมไดเห็นประเทศเชนนั้นมาแลว และประเทศ
นี้จะอยูจนกระทั่งมีศาสนจักร พวกเขางุนงงอีกครั้งใน
ตอนแรก แตทันใดนั้น ชายคนหนึ่งเงยหนาขึ้น และ
ขอใหผมอธิบายเรื่องนี้อีกครั้งและพูดชาๆ ความคิดนี้
จะไดซึมซาบเขาไปในความเขาใจของเขาได ผมทํา
ตามคําขอและหลังจากนั้นไมนานเขาก็เขาใจ และทุบ
กําปนพลางพูดวาเขาไมเชื่อมากอนวาประเทศที่
ประชาชนมีสิทธิ์ออกเสียงจะยอมถอยหลังลงคลอง
เชนนั้น และการฉกฉวยความมุงมั่นและสิทธิพิเศษ
ของประเทศนับเปนอาชญากรรม และเปน
อาชญากรรมที่รายแรงที่สุด 

  
 I said to myself: 
 

 
 ผมรําพึงกับตัวเองวา 
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 “This one’s a man. If I were backed by 
enough of his sort, I would make a strike for the 
welfare of this country, and try to prove myself 
its loyalest citizen by making a wholesome 
change in its system of government.” 
 

 
 ชายคนนี้เปนมนุษยที่มีสติปญญา หากเรามี
กําลังคนแบบเขามากพอ เราก็จะตอสูเพ่ือความ
เปนอยูที่ดีของประเทศ และจะพยายามพิสูจนตัวเอง
วาเปนประชาชนผูภักดีที่สุดโดยการเปลี่ยนแปลงที่ดี
งามในระบบการปกครอง 

 
 You see my kind of loyalty was loyalty 
to one’s country, not to its institutions or its 
officeholders. The country is the real thing, the 
substantial thing, the eternal thing; it is the thing 
to watch over, and care for, and be loyal to; 
institutions are extraneous, they are its mere 
clothing, and clothing can wear out, become 
ragged, cease to be comfortable, cease to 
protect the body from winter, disease, and death. 
To be loyal to rags, to shout for rags, to worship 
rags, to die for rags--that is a loyalty of 
unreason, it is pure animal; it belongs to 
monarchy, was invented by monarchy; let 
monarchy keep it. I was from Connecticut, 
whose Constitution declares “that all political 
power is inherent in the people, and all free 
governments are founded on their authority and 
instituted for their benefit; and that they have at 
all times an undeniable and indefeasible right to 
alter their form of government in such a manner 
as they may think expedient.” 
 

 
 คุณก็รูวาความภักดีของผมคือการภักดีตอ
ประเทศ ไมใชตอสถาบันหรือตอผูมีอํานาจ ประเทศ
เปนของแท มั่นคง และเปนอมตะ มันจึงเปนส่ิงที่ตอง
ไดรับการดูแลรักษาและภักดี สถาบันเปนส่ิงภายนอก 
มันเปนเพียงอาภรณ และอาภรณก็สามารถเสื่อม
สลายจนกลายเปนเศษผา สวมใสไมสบาย และไมอาจ
ปกปองรางกายจากความหนาว โรคภัยและความตาย
ไดอกีตอไป การภักดีตอเศษผา สรรเสริญเศษผา 
บูชาเศษผา ตายไดเพ่ือเศษผา เปนความภักดีที่ไร
เหตุผลอยางสัตวที่โงเขลา ในเมื่อความคิดนี้เปนของ
พวกกษัตริย ริเริ่มโดยพวกกษัตริย เพราะฉะนั้นก็ให
พวกกษัตริยสืบทอดกันเอง ผมมาจากคอนเนตติกัต 
ซึ่งรัฐธรรมนูญประกาศวา “อํานาจทางการเมือง
ทั้งหมดตกทอดในหมูประชาชน และรัฐบาลอิสระทุก
รัฐบาลกอตั้งจากอํานาจของประชาชน เพ่ือประโยชน
ของประชาชน และประชาชนมีสิทธิ์อันปฏิเสธและลบ
ลางไมไดในการเปลี่ยนแปลงรัฐบาลของพวกเขาให
เปนไปในวิถีทางที่พวกเขาคิดวาเหมาะสมได
ตลอดเวลา”  

 
 Under that gospel, the citizen who 
thinks he sees that the commonwealth’s political 
clothes are worn out, and yet holds his peace 
and does not agitate for a new suit, is disloyal; 
he is a traitor. That he may be the only one who 
thinks he sees this decay, does not excuse him; 
it is his duty to agitate any way, and it is the duty 

 
 ภายใตคําสอนดังกลาว ประชาชนที่เห็นวา
อาภรณแหงอํานาจของกลุมประชาชาติเส่ือมถอยลง 
แตยังคงเก็บงําความคิดนั้นไว โดยไมแสดงออก ถือ
วาไมจงรักภักดี เปนผูทรยศ เขาอาจเปนเพียงคน
เดียวที่คิดวาเขาเห็นอาภรณนั้นเส่ือมถอยลงแลว แต
นี่ก็ไมใชขอแกตัว เพราะเปนหนาที่ของเขาที่จะตอง
แสดงความคิดเห็น และเปนหนาที่ของคนอื่นๆ ที่จะ
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of the others to vote him down if they do not see 
the matter as he does.  
 

ลงคะแนนเสียงคัดคานหากพวกเขาไมเห็นดวย 
 

 
  And now here I was, in a country 
where a right to say how the country should be 
governed was restricted to six persons in each 
thousand of its population. For the nine hundred 
and ninety-four to express dissatisfaction with 
the regnant system and propose to change it, 
would have made the whole six shudder as one 
man, it would have been so disloyal, so 
dishonorable, such putrid black treason. So to 
speak, I was become a stockholder in a 
corporation where nine hundred and ninety-four 
of the members furnished all the money and did 
all the work, and the other six elected 
themselves a permanent board of direction and 
took all the dividends. It seemed to me that what 
the nine hundred and ninety-four dupes needed 
was a new deal. The thing that would have best 
suited the circus side of my nature would have 
been to resign the Boss-ship and get up an 
insurrection and turn it into a revolution; but I 
knew that the Jack Cade or the Wat Tyler who 
tries such a thing without first educating his 
materials up to revolution grade is almost 
absolutely certain to get left. I had never been 
accustomed to getting left, even if I do say it 
myself. Wherefore, the “deal” which had been for 
some time working into shape in my mind was of 
a quite different pattern from the Cade-Tyler sort.  
 

 
 และตอนนี้ผมก็อยูในประเทศที่สิทธิการออก
เสียงเรื่องการปกครองถูกจํากัดอยูในกลุมคนเพียง 6 
คนในทุกๆ 1,000 คนของประชากร เพราะการที่คน
จํานวน 994 คนแสดงความไมพอใจระบบการ
ปกครองและรองขอใหเปล่ียนแปลงนั้น จะทําใหคน 6 
คนพากันไมพอใจ ส่ิงนั้นจะเปนการแสดงความไม
ภักดี ไรเกียรติ และเปนการทรยศที่ต่ําชา เทาที่เห็น 
ผมกลายเปนผูถือหุนในบริษัท ซึ่งสมาชิก 994 คน 
เปนผูจัดหาเงินและทํางาน และคนอื่นอีก 6 คน 
เลือกสรรเปนคณะกรรมการบริหารแบบถาวรและรับ
ผลประโยชน ผมคิดวาสิ่งที่เหย่ือ 994 คนนี้ตองการ
คือแผนการใหม ส่ิงที่จะเขากับธรรมชาติอันแปลก
ประหลาดของผมที่สุด คงจะเปนการลาออกจาก
ตําแหนงนายใหญ กอกบฏ และเปล่ียนเปนการปฏิวัติ 
แตผมรูดีวาแจ็ก เคด5หรือกลุมวัต ไทเลอร6ที่พยายาม
กอกบฏและการปฏิวัติโดยไมใหความรูกับกองกําลัง
ของตนจนพรอมที่จะปฏิวัติ ตองถูกทอดทิ้งเกือบจะ
แนนอนที่สุด ผมไมเคยชินกับการถูกทอดทิ้ง แมผม
จะพูดอยางนั้นกับตัวเองก็เถอะ ดังนั้น “แผนการ” ซึ่ง
เร่ิมเปนรูปเปนรางขึ้นในความคิดของผมมาสักพัก
แลว เปนส่ิงที่คอนขางจะมีรูปแบบที่แตกตางจากของ
เคดและไทเลอร 

 
 So I did not talk blood and insurrection 

 
 ผมจึงไมพูดเรื่องการนองเลือด และการกอ

                                                        
5 Jack Cade  ผูนําการปฏิวัติของชาวนาชาวเคนทในสมัยพระเจาเฮนรี่ที่ 6 แหงอังกฤษ 
6 Wat Tyler หัวหนาขบวนการปฏิวัติของชาวนาอังกฤษในค.ศ. 1381 
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to that man there who sat munching black bread 
with that abused and mistaught herd of human 
sheep, but took him aside and talked matter of 
another sort to him. After I had finished, I got 
him to lend me a little ink from his veins; and 
with this and a sliver I wrote on a piece of bark— 

Put him in the Man Factory— 
and gave it to him, and said— 
 

กบฏกับชายผูกําลังเคี้ยวขนมปงชั้นเลวกับฝูงแกะใน
รางมนุษยที่ถูกทารุณและไดรับการสั่งสอนผิดๆ แต
ผมดึงตัวเขาออกมา และพูดคุยเกี่ยวกับแผนการของ
ผม หลังจากที่เลาจบผมก็ขอน้ําหมึกจากเสนเลือด
ของเขา และใชเศษไมเขียนบนเปลือกไมชิ้นหนึ่งวา 
 สงเขาไปที่โรงฝกกําลังคน 
และสงมันใหกับเขา พรอมกับบอกวา 

 
 “Take it to the palace at Camelot and 
give it into the hands of Amyas le Poulet, whom I 
call Clarence, and he will understand.” 
  

 
 “เอาเปลือกไมนี่ไปที่วังในคาเมลอตและสง
ใหถึงมือของอามีอัส เลอ ปูเลต ขาเรียกเขาวาแคล
เรนซ และเขาจะเขาใจเอง” 

 
 “He is a priest, then,” said the man, and 
some of the enthusiasm went out of his face. 
  

 
 “เขาเปนพระใชไหมขอรับ” ชายผูนั้นกลาว 
ความกระตือรือรนหายไปจากใบหนาของเขา 

 
 “How—a priest? Didn’t I tell you that no 
chattel of the Church, no bondslave of pope or 
bishop can enter my Man Factory? Didn’t I tell 
you that you couldn’t enter unless your religion, 
whatever it might be, was your own free 
property?” 
 

 
 “เอะ พระง้ันรึ ขาไมไดบอกเจาเหรอวา ไมมี
สมบัติชิ้นใดของศาสนจักร ทาสรับใชของสันตะปาปา
หรือบิชอปจะลวงลํ้าเขาไปในโรงฝกกําลังคนของขา
ได ขาบอกเจาแลวไมใชหรือวาเจาไมสามารถเขาไปที่
นั่นได นอกเสียจากวาศาสนาของเจา ซึ่งไมวาจะเปน
อะไร ตองเปนของเจาโดยเสรี” 
 

 
 “Marry, it is so, and for that I was glad; 
wherefore it liked me not, and bred in me a cold 
doubt, to hear of this priest being there.” 
 

 
 “เปนเชนนี้เอง เมื่อเปนเชนนั้นขาก็ยินดี 
เพราะขาไมชอบใจเลย และขาก็มีแตความของใจเมื่อ
ไดยินวามีพระอยูที่นั่น”  

 
 “But he isn’t a priest, I tell you.” 

 
 “แตขาบอกเจาไดวาเขาไมใชพระ” 
  

 
 The man looked far from satisfied. He 
said: 

 
 ชายผูนั้นดูยังมีทีทาอึดอัด เขาจึงถามอีกวา  
 



 

 

80

ตนฉบับ บทแปล 
 
 “He is not a priest, and yet can read?” 
 

 
 “เขาไมใชพระ แตกระนั้นก็อานหนังสือออก
หรือ”   
 

 
 “He is not a priest, and yet can read—
yes, and write, too, for that matter. I taught him 
myself.” The man’s face cleared. “And it is the 
first thing that you yourself will be taught in that 
Factory—” 
 

 
 “ใชแลว เขาไมใชพระ แตอานหนังสือออก 
และยังเขียนหนังสือไดดวย ขาเปนคนสอนเขาเอง” 
ชายผูนั้นมีสีหนาดีขึ้น “และนี่จะเปนส่ิงแรกที่เจาจะ
ไดรับการสอนที่โรงฝก” 

 
 “I? I would give blood out of my heart to 
know that art. Why, I will be your slave, your—” 
 

 
 “ขารึ ขายอมสละแมเลือดจากหัวใจของขา
เองเพ่ือจะไดเรียนรูการอานเขียน ใหตายเถิด ขายอม
เปนทาสของทาน ขา—” 
 

 
 “No, you won’t, you won’t be anybody’s 
slave. Take your family and go along. Your lord 
the bishop will confiscate your small property, 
but no matter, Clarence will fix you all right,” 
 

 
 “ไมหรอก เจาไมตองเปนทาสของใคร
กลับไปหาครอบครัวของเจาแลวพาพวกเขาไปดวย 
บิชอปนายของเจาจะริบทรัพยสินอันนอยนิดของเจา 
แตไมตองหวง แคลเรนซจะดูแลเจาเอง 
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CHAPTER XVII 
A Royal Banquet 

 
 Madame, seeing me pacific and 
unresentful, no doubt judged that I was deceived 
by her excuse; for her fright dissolved away, and 
she was soon so importunate to have me give 
an exhibition and kill somebody, that the thing 
grew to be embarrassing. However, to my relief 
she was presently interrupted by the call to 
prayers. I will say this much for the nobility: that, 
tyrannical, murderous, rapacious and morally 
rotten as they were, they were deeply and 
enthusiastically religious. Nothing could divert 
them from the regular and faithful performance of 
the pieties enjoined by the Church. More than 
once I had seen a noble who had gotten his 
enemy at a disadvantage, stop to pray before 
cutting his throat; more than once I had seen a 
noble, after ambushing and dispatching his 
enemy, retire to the nearest wayside shrine and 
humbly give thanks, without even waiting to rob 
the body. There was to be nothing finer or 
sweeter in the life of even Benvenuto Cellini, that 
roughhewn saint, ten centuries later. All the 
nobles of Britain, with their families, attended 
divine service morning and night daily, in their 
private chapels, and even the worst of them had 
family worship five or six times a day besides. 
The credit of this belonged entirely to the 
Church. Although I was no friend to the Catholic 

 
บทที่ 17 

งานเลี้ยงอาหารค่ําในวัง 
 

 หลังจากที่พระนางมอรแกนเห็นผมสงบและ
ไมขุนเคืองใจ คงคิดวาผมหลงเชื่อคําแกตัวของ
พระองคอยางไมตองสงสัย เพราะความหวาดกลัว
ของพระนางมอรแกนมลายหายไป และไมนานก็รบ
เราใหผมแสดงเวทยมนตรและฆาคนใหดู จนทําใหผม
เร่ิมรูสึกอาย แตทวาผมก็โลงใจเพราะพระนางมอร
แกนถูกเรียกไปสวดมนตรเสียกอน สําหรับพวกชน
ชั้นสูงผมพูดไดแคนี้ แมวาพวกเขาจะทั้งกดขี่ 
เหี้ยมโหด ละโมบ และไรศีลธรรม แตพวกเขา
เครงครัดในศาสนาอยางลึกซึ้งและกระตือรือรน ไมมี
อะไรมาขวางพวกเขาจากการแสดงความเครงศาสนา
อยางสม่ําเสมอและเปยมไปดวยศรัทธาซึ่งศาสนจักร
ชื่นชอบ หลายคร้ังที่ผมไดเห็นชนชั้นสูงที่กําลัง
ไดเปรียบศัตรู หยุดเพ่ือสวดมนตรกอนที่จะบ่ันหัว
ศัตรู หลายครั้งที่ผมเห็นชนชั้นสูงซุมโจมตีและสังหาร
อริ เสร็จแลวก็รีบปลีกตัวออกไปยังแทนบูชาริมทางที่
อยูใกลที่สุด และกลาวขอบคุณพระเจาอยางสงบ
เสงี่ยม โดยไมรอฉกฉวยทรัพยสินจากศพกอน ไมมี
ส่ิงใดดีกวาหรือหอมหวานกวานี้อีกแลวแมกระท่ังใน
ชีวิตของเบนเวนูโต เซลลินี7 บุคคลสุดประเสริฐ ผู
เปรียบเสมือนเพชรที่ยังไมผานการปรุงแตงในอีก 10 
ศตวรรษตอมา ชนชั้นสูงทั้งหมดของอังกฤษกับ
ครอบครัวไปรวมฟงเทศนทุกเชาและค่ําในโบสถ
สวนตัว และแมกระทั่งชนชั้นสูงที่เลวรายที่สุดก็ยังให
ครอบครัวสวดมนตรวันละ 5-6 ครั้งอีกดวย ทั้งหมดนี้
ตองยกความดีใหกับศาสนจักร แมวาผมจะไมไดชื่น
ชอบศาสนจักรคาทอลิก ผมจําเปนตองยอมรับ และ
บอยครั้งผมพบวาตัวเองพูดวา “ประเทศนี้จะเปนยังไง

                                                        
7 Benvenuto Cellini เปนประติมากรชาวอิตาลีผูมีชื่อเสียงในชวงปลายยุคเรเนสซองส เปนศิลปนผูมีความสามารถทางศิลปะหลายแขนง ไม
วาจะเปนจิตรกรรม งานโลหะ และดนตรี  นอกเหนือจากความสามารถทางศิลปะแลว เขายังเปนที่รูจักในฐานะศิลปนเลือดรอนและยอดนัก
รัก 
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Church, I was obliged to admit this. And often in 
spite of me, I found myself saying, “What would 
this country be without the Church?” 

ถาไมมี ศาสนจักร” ทั้งๆ ที่ไมชอบศาสนจักรอยางผม  
 

 
 After prayers we had dinner in a great 
banqueting hall which was lighted by hundreds 
of grease jets, and everything was as fine and 
lavish and rudely splendid as might become the 
royal degree of the hosts. At the head of the hall, 
on a dais, was the table of the king, queen, and 
their son, Prince Uwaine. Stretching down the 
hall from this, was the general table, on the floor. 
At this, above the salt, sat the visiting nobles and 
the grown members of their families, of both 
sexes—the resident Court, in effect—sixty-one 
persons; below the salt sat minor officers of the 
household, with their principal subordinates: 
altogether a hundred and eighteen persons 
sitting, and about as many liveried servants 
standing behind their chairs, or serving in one 
capacity or another. It was a very fine show. In a 
gallery a band with cymbals, horns, harps, and 
other horrors opened the proceedings with what 
seemed to be the crude first draft or original 
agony of the wail known to later centuries as “In 
the Sweet Bye and Bye.” It was new, and ought 
to have been rehearsed a little more. For some 
reason or other the queen had the composer 
hanged, after dinner.  
 

 
 หลังจากสวดมนตรเรารับประทานอาหารค่ํา
ในโถงจัดเล้ียงขนาดใหญ ซึ่งสวางไสวไปดวยแสงไฟ
จากถานหินอาบน้ํามันนับรอย ทุกสิ่งทุกอยางงดงาม 
หรูหรา และเลอเลิศอยางไมประณีต  เหมือนจะ
กลายเปนความสูงสงของเจาภาพ ตรงสวนบนสุดของ
หองโถงเปนยกพ้ืนตั้งโตะเสวยของพระราชา พระ
ราชินี และเจาชายอูเวน พระโอรส โตะของขาราช
บริพารทอดตัวยาวอยูบนพ้ืนตอจากโตะของพระราชา 
โดยชาววังประมาณ 61 คน ซึง่ประกอบไปดวยขุน
นางผูมาเยือนและสมาชิกครอบครัวที่โตแลวทั้งหญิง
และชายนั่งอยูถัดขึ้นไปจากเกลือ  ถัดลงไปจากที่ตั้ง
เกลือเปนที่ของเจาหนาที่ระดับลางของวัง พรอมกับ
ผูใตบังคับบัญชาที่สําคัญ รวมทั้งหมดมีคน 118 คน 
ขารับใชในเครื่องแบบจํานวนพอๆ กันยืนอยูขางหลัง
เกาอี้หรือมีหนาที่ไมอยางใดก็อยางหนึ่ง นับวาเปน
ภาพที่นาดู ตรงโถงทางยาว วงดนตรีที่มีทั้งฉาบ แตร 
ฮารป และเครื่องดนตรีเสียงหนวกหูอื่นๆ กําลัง
บรรเลงเพลงเปดงานดวยส่ิงที่ดูเหมือนจะเปนราง
หยาบๆ ฉบับแรกหรือความเจ็บปวดทรมานฉบับ
แรกเริ่มของเพลงที่รําพันถึงการตายจาก และเปนที่
รูจักกันในหลายศตวรรษตอมาในชื่อวา “อิน เดอะ 
สวีท บาย แอนด บาย” เพลงนี้เปนเพลงใหม และควร
จะไดรับการฝกซอมเพ่ิมอีกเล็กนอย ดวยเหตุผล
บางอยางพระราชินีส่ังแขวนคอนักแตงเพลงหลังพระ
กระยาหารค่ํา 
 

 
 After this music, the priest who stood 
behind the royal table said a noble long grace in 
ostensible Latin. Then the battalion of waiters 
broke away from their posts, and darted, rushed, 
flew, fetched, and carried, and the mighty 
feeding began; no words anywhere, but 
absorbing attention to business. The rows of 

 
 หลังจากการบรรเลงดนตรี นักบวชที่ยืนอยู
หลังโตะเสวยกลาวสวดมนตรยืดยาวดวยภาษาละติน
อันโออวด จากนั้นกองทัพบริกรก็กรูออกมาจากจุดที่
ยืนรออยางเรงรีบ ทั้งพุงถลัน เหาะ ฉวย และยก และ
แลวงานเลี้ยงอันใหญโตเริ่มขึ้น ไมมีเสียงพูดคุย ทุก
คนเอาแตตั้งหนาตั้งตากินอยางเดียว เสียงปากเปด
และปดพรอมๆ กันเพ่ืองับเนื้อดังประสานกัน ฟงดู
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chops opened and shut in vast unison and the 
sound of it was like to the muffled burr of 
subterranean machinery. 
  

แลวเหมือนเสียงเครื่องจักรที่ทํางานแบบเก็บเสียงอยู
ใตดิน 

 
 The havoc continued an hour and a 
half, and unimaginable was the destruction of 
substantials. Of the chief feature of the feast—
the huge wild boar that lay stretched out so 
portly and imposing at the start—nothing was left 
but the semblance of a hoopskirt; and he was 
but the type and symbol of what had happened 
to all the other dishes. 
 

 
 การทําลายลางยังคงดําเนินตอไปอีก 1 
ชั่วโมงครึ่ง ความสามารถในการทําลายสสารเปนส่ิงที่
นาเหลือเชื่อ อาหารจานเด็ดของงานเลี้ยง คือ หมูปา
ตัวเขื่อง ซึ่งแรกเริ่มนอนแผอยูในภาชนะ   ตอนนี้ไม
เหลืออะไรนอกจากโครงกระดูกที่ดูเหมือนโครงบานๆ 
ของกระโปรงสุม และซากหมูปาจานนี้เปนรูปแบบ
และสัญลักษณของสิ่งที่เกิดขึ้นกับอาหารจานอื่นๆ  

 
 With the pastries and so on, the heavy 
drinking began—and the talk. Gallon after gallon 
of wine and mead disappeared, and everybody 
got comfortable, then happy, then sparklingly 
joyous—both sexes—and by and by pretty noisy. 
Men told anecdotes that were terrific to hear, but 
nobody blushed; and when the nub was sprung, 
the assemblage let go with a horselaugh that 
shook the fortress. Ladies answered back with 
historiettes that would almost have made Queen 
Margaret of Navarre or even the great Elizabeth 
of England hide behind a handkerchief, but 
nobody hid here, but only laughed—howled, you 
may say. In pretty much all of these dreadful 
stories, ecclesiastics were the hardy heroes, but 
that didn’t worry the chaplain any, he had his 
laugh with the rest; more than that, upon 
invitation he roared out a song which was of as 

 
 การดื่มอยางหนักเริ่มขึ้นพรอมๆ กับการ
เสิรฟขนมนมเนยตางๆ และการพูดคุย หลังจากที่ไวน
และเหลาหมักน้ําผึ้งหมดไปแกลลอนแลวแกลลอนเลา 
และแลวทุกคนก็เร่ิมผอนคลาย สุขสําราญ และราเริง
แจมใส ทั้งชายและหญิง จนสงเสียงดังขึ้นเรื่อยๆ 
พวกผูชายเลาเรื่องตลกสุดขําขันอันยอดเยี่ยมที่ไดฟง 
แตไมมีใครหนาแดง จนกระทั่งถึงมุขเด็ดของเรื่อง 
เหลาผูฟงก็ปลอยกากเสียงดังล่ันจนปอมสะเทือน 
พวกผูหญิงเอาคืนโดยการเลาเรื่องที่คงเกือบจะถึงกับ
ทําใหพระนางมารกาเรตแหงนาวาร8 หรือพระนาง
เจาอลิซาเบธที่ 1 แหงอังกฤษ9ถึงกับตองยกผาซับ
พระพักตรขึ้นซอนพระพักตร แตในที่นี้ไมมีใครซอน
ใบหนา กลับหัวเราะเสียงดังโหยหวน คุณอาจจะวา
อยางนั้นก็ได ในเรื่องแยๆ นี้สวนใหญมีพวก
บาทหลวงเปนวีรบุรุษที่ทรหดอดทน แตนั่นไมไดทํา
ใหพระในงานอึดอัดใจแตอยางใด เขากลับหัวเราะไป
กับคนอื่นๆ ดวย ยิ่งไปกวานั้นเมื่อมีคนขอใหรอง
เพลง เขาก็ตะเบ็งเสียงรองเพลงซึ่งเนื้อหาทาทาย

                                                        
8 Margaret of Navarre หรือ Marguerite de Navarre มเหสีของพระเจาเฮนรี่ที่ 2 แหงนาวาร ทรางมีบทบาทสําคัญในยุคเรเนสซองสของ
ประเทศฝรั่งเศส และยังทรงถูกขนานพระนามวาเปน “The First Modern Woman”  
9 Elizabeth I กษัตริยพระองคสุดทายแหงราชวงศทิวดอร (Tudor) พระปรีชาของพระองคทําใหประเทศอังกฤษกลายเปนประเทศมหาอํานาจ
ในโลก ในยุคสมัยของพระองคนั้นนับเปนยุคทองของประเทศอังกฤษ  



 

 

84

ตนฉบับ บทแปล 
daring a sort as any that was sung that night. 
 

พอๆ กับเพลงอื่นๆ ที่รองกันในงาน 
 

 
 By midnight everybody was fagged out, 
and sore with laughing; and as a rule, drunk: 
some weepingly, some affectionately, some 
hilariously, some quarrelsomely, some dead and 
under the table. Of the ladies, the worst 
spectacle was a lovely young duchess, whose 
wedding eve this was; and indeed she was a 
spectacle, sure enough. Just as she was she 
could have sat in advance for the portrait of the 
young daughter of the Regent d’Orleans, at the 
famous dinner whence she was carried, 
foulmouthed, intoxicated, and helpless, to her 
bed, in the lost and lamented days of the Ancient 
Régime. 

 
 เมื่อถึงเที่ยงคืนทุกๆ คนก็เหน็ดเหนื่อยและ
หัวเราะจนเมื่อย รวมทั้งยังเมามายตามธรรมเนียม
งานเล้ียง มีทั้งเมาแลวรองไหสะอึกสะอื้น บางก็ทํา
เจาชู บางก็ทําทาทางตลกขบขัน บางคนก็ลุกขึ้นมา
ทาตีทาตอย บางคนเมาแลวหลับเปนตายอยูใตโตะ 
สําหรับพวกผูหญิง ที่แยที่สุดในงานเหน็จะ
เปนดัชเชสสาวสวย ซึ่งจะแตงงานในวันรุงขึ้น และ
แนนอนเธอเปนภาพที่นาดูชมจริงๆ ขณะที่เธองดงาม
จนสามารถเปนแบบใหกับภาพวาดบุตรีทานเรเจนท 
ดอรลีน แตในงานเลี้ยงอาหารค่ําชั้นสูงนี้ เธอถูกอุม
ออกมาจากที่นั่นขณะที่พูดสบถสาบานตางๆ นานา
ดวยความเมามาย และไมสามารถชวยเหลือตัวเองได 
จนตองอุมไปสงถึงเตียงนอน ทามกลางยุคสมัยของ
ชนชั้นสูงในอดีตที่ผานไปอันนาอาลัยหา 
 

 
 Suddenly, even while the priest was 
lifting his hands, and all conscious heads were 
bowed in reverent expectation of the coming 
blessing, there appeared under the arch of the 
far-off door at the bottom of the hall, an old and 
bent and white-haired lady, leaning upon a 
crutchstick; and she lifted the stick and pointed it 
toward the queen and cried out— 
 

 
 ทันใดนั้น ขณะท่ีพระกําลังยกมือขึ้น และ
ผูคนที่ยังมีสติอยูตางพากันกมศีรษะรอรับพรอยูนั้น ที่
ใตโคงประตูหางออกไปทางปลายหองโถงมีหญิงแก
หลังคอม ผมหงอกขาว ยืนถือไมเทา ปรากฏตัวขึ้น 
และแลวนางก็ยกไมเทาขึ้นชี้ไปยังพระราชินีพรอมกับ
รองวา 

 
 ”The wrath and curse of God fall upon 
you, woman without pity, who have slain mine 
innocent grandchild and made desolate this old 
heart that had nor chick nor friend nor stay nor 
comfort in all this world but him!” 
 

 
 “ขอพระเจาทรงสาปแชงเจา นางหญิงใจโหด 
เจาฆาหลานผูไรเดียงสาของขา และทําใหหญิงชราไร
ลูก ไรมิตร ไรที่อาศัย ไรความสุขสบายใดๆ ในโลก มี
เพียงหลานชายคนเดียวผูนี้ตองอยูอยางเดียวดาย” 

 
 Everybody crossed himself in a grisly 

 
 ทุกคนพากันใชมือทําเครื่องหมายไม
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fright, for a curse was an awful thing to those 
people; but the queen rose up majestic, with the 
death light in her eye, and flung back this 
ruthless command: 
 

กางเขนอยางหวาดกลัว เพราะคําสาปแชงคือส่ิง
เลวรายสําหรับพวกเขา แตพระราชินีกลับยืนขึ้นอยาง
สงางาม เงามฤตยูฉายอยูในพระเนตรของพระนาง 
และทรงออกคําสั่งโตกลับทันควันวา 
 

 
 “Lay hands on her! To the stake with 
her!” 
 

 
 “จับตัวนางไว! เอาไปตรึงกับหลัก!” 
 

 
 The guard left their posts to obey. It 
was a shame; it was a cruel thing to see. What 
could be done? Sandy gave me a look; I knew 
she had another inspiration. I said— 
 

 
 ทหารยามเดินตรงเขามาปฏิบัติตามคําสั่ง 
ชางนาละอาย นับเปนส่ิงที่เลวรายที่ไดเห็น จะทํา
อะไรไดบาง แซนดี้หันมามองผม ผมรูวาเธอมี
ความคิดอยางอื่น ผมพูดวา 

 
 “Do what you choose.” 
 

 
 “ทําอยางที่เจาคิดวาดีแลวเถอะ” 

 
 She was up and facing toward the 
queen in a moment. She indicated me, and said: 
 

 
 เธอลุกขึ้นและเดินไปหยุดตอหนาพระราชินี
พรอมกับชี้มาที่ผมและกลาววา 

 
 “Madame, he saith this may not be. 
Recall the commandment, or he will dissolve the 
castle and it shall vanish away like the instable 
fabric of a dream!” 
 

 
 “พระนาง นายทานกลาววาจะเปนเชนนั้น
มิได ขอทรงยกเลิกคําสั่ง มิเชนนั้นนายทานจะเสกให
ปราสาทมลายหายไปไมตางกับเสนใยแหงความฝนที่
ไมมั่นคง!” 

 
 Confound it, what a crazy contract to 
pledge a person to! What if the queen— 
 

 
 ใหตายสิ ทําลายปราสาท คําปฏิญาณบา
อะไร! จะเกิดอะไรขึ้นถาหากพระนาง 

 
 But my consternation subsided there, 
and my panic passed off; for the queen, all in a 
collapse, made no show of resistance but gave a 
countermanding sign and sunk into her seat. 

 
 แตอาการขวัญเสียของผมคลายลง และ
ความตื่นตระหนกของผมหมดไป เพราะพระนางทรง
ถึงกับทรุดลงไป ไมมีทีทาขัดขืน กลับทรงสงสัญญาณ
ยกเลิกคําสั่งและทรงทรุดตัวลงนั่งบนเกาอี้ เมื่อทรงนั่ง
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When she reached it she was sober. So were 
many of the others. The assemblage rose, 
whiffed ceremony to the winds, and rushed for 
the door like a mob, overturning chairs, 
smashing crockery, tugging, struggling, 
shouldering, crowding—anything to get out 
before I should change my mind and puff the 
castle into the measureless dim vacancies of 
space. Well, well, well, they were a superstitious 
lot. It is all a body can do to conceive of it. 
 

ลงแลวก็คอยมีสติ เชนเดียวกับคนอื่นๆ อีกหลายคน 
แขกในงานเลี้ยงลุกขึ้น กอนจะทําใหงานเล้ียงหายวับ
ไปกับสายลม เพราะพวกเขาพากันวิ่งหัวซุกหัวซุน
เพียงใหออกไปพนจากประตู  ทั้งชนเกาอี้ลม เหยียบ
ย่ําเครื่องดินเผาแตกละเอียด เบียดเสียด ฉุดกระชาก 
แตก็ยังตองกระเสือกกระสนแทรกตัวออกไป กอนที่
ผมจะเปล่ียนใจเสกใหปราสาทอันตรธานไปกับความ
มดืมิด  พับผาสิ ใหตายเถอะ คนพวกนี้เชื่อเรื่องงม
งายเสียจริงๆ ทั้งหมดนี้ก็พอจะทําใหนึกภาพออกแลว 

 
 The poor queen was so scared and 
humbled that she was even afraid to hang the 
composer without first consulting me. I was very 
sorry for her—indeed any one would have been, 
for she was really suffering; so I was willing to 
do anything that was reasonable, and had no 
desire to carry things to wanton extremities. I 
therefore considered the matter thoughtfully, and 
ended by having the musicians ordered into our 
presence to play that Sweet Bye and Bye again, 
which they did. Then I saw that she was right, 
and gave her permission to hang the whole 
band. This little relaxation of sternness had a 
good effect upon the queen. A statesman gains 
little by the arbitrary exercise of ironclad authority 
upon all occasions that offer, for this wounds the 
just pride of his subordinates, and thus tends to 
undermine his strength. A little concession, now 
and then, where it can do no harm, is the wiser 
policy. 
 

 
 ราชินีผูนาสงสารหวาดกลัวมากถึงขนาด
กลัวที่จะแขวนคอนักแตงเพลงโดยไมปรึกษาผมกอน 
ผมรูสึกสงสารพระองคมาก ใครๆ ก็คงรูสึกเหมือนกัน 
เพราะพระองคกําลังเปนทุกขอยางมาก ผมเลยยอม
ทําทุกอยางที่มีเหตุผล และไมคิดที่จะทําอะไรรุนแรง
เกินไป ดังนั้นผมจึงครุนคิดพิจารณาเรื่องราวอยางถ่ี
ถวน สุดทายผมกส่ั็งใหนักดนตรีเลนเพลงสวีทบาย
แอนดบายอีกครั้งตอหนาเรา พวกเขาก็เลนใหฟง และ
ผมก็เห็นวาพระนางทรงทําถูกแลว และอนุญาตให
พระนางแขวนคอนักดนตรีทั้งวง การโอนออนผอน
ตามเล็กๆ นอยๆ นี้ สงผลดีตอองคราชินี ผูนําของ
ชาติไดประโยชนนอยมากจากการแสดงอํานาจอัน
เครงครัดตามอารมณในทุกโอกาสที่เปนไปได เพราะ
มันทํารายศักดิ์ศรีของผูใตบังคับบัญชา และยังอาจบั่น
ทอนความแขง็แกรงของตัวเองอีกดวย การยินยอม
บางเปนครั้งคราวในกรณีที่ไมเสียหายอะไร เปน
แนวทางที่ดีกวา 

 
 Now that the queen was at ease in her 
mind once more, and measurably happy, her 
wine naturally began to assert itself again, and it 
got a little the start of her. I mean it set her 

 
 ขณะนี้เมื่อพระนางทรงสบายพระทัยขึ้นอีก
ครั้ง และทรงพระสําราญ ไวนที่ทรงดื่มไปจึงเริ่มออก
ฤทธิ์อีกครั้ง และมีอํานาจเหนือพระนางเล็กนอย ซึ่ง
ผมหมายถึงมันทําใหเสียงของพระนางกลับออนหวาน
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music going—her silver bell of a tongue. Dear 
me, she was a master talker. It would not 
become me to suggest that it was pretty late and 
that I was a tired man and very sleepy. I wished 
I had gone off to bed when I had the chance. 
Now I must stick it out; there was no other way. 
So she tinkled along and along, in the otherwise 
profound and ghostly hush of the sleeping castle, 
until by and by there came, as if from deep down 
under us, a faraway sound, as of a muffled 
shriek—with an expression of agony about it that 
made my flesh crawl. The queen stopped, and 
her eyes lighted with pleasure; she titled her 
graceful head as a bird does when it listens. The 
sound bored its way up through the stillness 
again. 
 

ดังระฆังเงินอีกครั้ง ใหตายเถอะ พระนางเปนยอดนัก
พูดจริงๆ มันอาจจะไมสมกับเปนผมที่จะบอกวามัน
ดึกมากแลว ผมเหนื่อยและงวงมาก ผมหวังวาจะได
นอนเมื่อมีโอกาส ตอนน้ีผมตองยอมบอกเสียแลว ไม
มีทางอื่น ขณะท่ีพระนางมอรแกนทรงพูดคุยดวยเสียง
อันไพเราะทามกลางความเงียบสงัดจนนาขนลุกใน
ปราสาทที่กําลังหลับไหล กม็ีเสียงรองโหยหวนดังแวว
มาราวกับมาจากที่ลึกลงไปจากที่เรายืนอยู เปนเสียง
ที่มาจากที่ไกลออกไป ฟงดูคลายกับเสียงกรีดรองที่
ถูกอุดไว เสียงนั้นแสดงถึงความเจ็บปวดมากจนทําให
ผมขนลุก พระนางมอรแกนทรงหยุดพูด พระเนตร
วาวขึ้นดวยความพอพระทัย ทรงเอียงคอฟงอยางสงา
งามราวกับนกเวลาเงี่ยหูฟง เสียงนั้นดังแหวกความ
เงียบขึ้นอีกครั้ง 

 
 “What is it?” I said. 
 

 
 “เสียงอะไรกัน” ผมถาม 

 
 “It is truly a stubborn soul, and endureth 
long. It is many hours now. 

 
 “ชางดื้อดานและทนทายาทเสียจริงๆ นี่ก็
หลายชั่วยามแลว”  

 
 “Endureth what?” 
 

 
 “ทนตออะไรหรือ” 

 
 “The rack. Come—ye shall see a blithe 
sight. An he yield not his secret now, ye shall 
see him torn asunder.” 
 

 
 “เครื่องทรมาน มาเถิด ทานนาจะไดเห็น
ภาพอันนาชม มันไมยอมเผยความลับ ทานควรจะได
เห็นมันถูกฉีกเปนชิ้นเล็กชิ้นนอย” 

 
 What a silky smooth hellion she was; 
and so composed and serene, when the cords 
all down my legs were hurting in sympathy with 
that man’ pain. Conducted by mailed guards 
bearing flaring torches, we tramped along 

 
 พระนางมอรแกนชางเปนมารรายที่นุมนวล 
ออนหวานเสียจริง อีกทั้งยังสุขุมและเยือกเย็น ขณะที่
เสนเอ็นทั่วขาของผมปวดระบมดวยความรูสึกเห็นใจ
ชายผูนั้น ทหารยามสวมเสื้อเกราะถือคบไฟลุกโชน
เดินนําเราลงไปตามทางเชื่อมตึกซึ่งมีเสียงฝเทาดัง
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echoing corridors, and down stone stairways 
dank and dripping, and smelling of mold and 
ages of imprisoned night—a chill, uncanny 
journey and a long one, and not made the 
shorter or the cheerier by the sorceress’ talk, 
which was about this sufferer and his crime. He 
had been accused by an anonymous informer, of 
having killed a stag in the royal preserves. I 
said— 
 

กอง และลงไปตามบันไดหินชื้นแฉะ เสียงน้ําหยด 
และกล่ินเชื้อราคละคลุง ใหความรูสึกของที่คุมขัง
เกาแก นับเปนการเดินทางที่หนาวเยือก ล้ีลับ และ
ยาวนาน เสียงกังวานหวานของแมมดสาวก็ไมทําให
เสนทางสั้นขึ้น หรือการเดินทางนาสนุกขึ้น เพราะคํา
สนทนานั้นเกี่ยวของกับความทุกขทรมานของชาย
นักโทษ และอาชญากรรมที่เขากอ ชายผูนี้ถูก
กลาวโทษโดยผูแจงความนิรนามวาเขาฆากวางใน
เขตสงวนของราชสํานัก ผมจึงออกความเห็นวา 
 

 
 “Anonymous testimony isn’t just the 
right thing, your Highness. It were fairer to 
confront the accused with the accuser.” 
 

 
 “การใหการโดยไมเปดเผยชื่อไมถูกตองเลย
ฝาบาท ตองใหผูถูกกลาวหาไดเผชิญหนากับผูที่
กลาวหาเขาสิถึงจะยุติธรรม” 

 
 “I had not thought of that, it being but of 
small consequence. But an I would, I could not, 
for that the accuser came masked by night, and 
told the forester, and straightway got him hence 
again, and so the forester knoweth him not.” 

 
 “เราก็ไมเคยคิดถึงเรื่องนี้ เพราะมันเปน
เพียงเรื่องเล็กนอย แตถึงเราจะคิดเราก็ทําไมได 
เพราะผูกลาวหาผูนั้นสวมหนากากเขามาแจงตอเจา
พนักงานดูแลปาในยามค่ํา และชายผูนี้หลบหนีไป
โดยพลัน เจาพนักงานปาไมเองก็หารูไมวาเขาเปน
ผูใด” 

 
 “Then is this Unknown the only person 
who saw the stag killed?” 
 

 
 “ง้ันก็มีแตชายนิรนามคนนี้คนเดียวที่เห็น
กวางถูกฆาเหรอ” 

 
 “Marry, no man saw the killing, but this 
Unknown saw this hardy wretch near to the spot 
where the stag lay, and came with right loyal 
zeal and betrayed him to the forester.” 
 

 
  “ตามความเปนจริง ไมมีผูใดเห็นการฆา 
หากแตชายนิรนามเห็นเจาคนโสโครกอยูใกลกับที่ที่
กวางตาย และรีบเขามาดวยความมุงมั่นภักดีและเปด
โปงมันตอเจาพนักงานปาไม” 

 
 “So the Unknown was near the dead 
stag, too? Isn’t it just possible that he did the 
killing himself? His loyal zeal—in a mask—looks 
just a shade suspicious. But what is your 

 
 “ง้ันชายนิรนามก็อยูใกลกับที่กวางตาย
เหมือนกันสิ มันก็อาจเปนไปไดที่เขาจะเปนคนฆา
กวางเสียเองไมใชเหรอ ความมุงมั่นภักดี แตสวม
หนากาก ทําใหเขานาสงสัย แตทําไมพระองคตอง
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Highness’ idea for racking the prisoner? Where 
is the profit?” 
 

ทรมานนักโทษผูนี้ จะเปนประโยชนอะไร” 
 

 
 “He will not confess, else; and then 
were his soul lost. For his crime his life is 
forfeited by the law—and of a surety will I see 
that he payeth it—but it were peril to my own 
soul to let him die unconfessed and unabsolved. 
Nay, I were a fool to fling me into hell for his 
accommodation.” 
 

 
 “หากไมทําเชนนี้ มันไมยอมรับสารภาพ 
และจากนั้นวิญญาณของมันจะหลงทางไป เพราะ
อาชญากรรมที่กอ มันจึงถูกจองจําตามกฎหมาย และ
พวกเราจะไดเห็นมันชดใชแนนอน แตมันก็เปน
ผลรายตอวิญญาณของเรา ดวยวามันจะตายโดย
ไมไดสารภาพ และไมไดรับการใหอภัย ไมเพียง
เทานั้น เราชางโงนักที่จะเหวี่ยงตัวเองลงนรก เพราะ
มัวหวงมัน” 
 

 
 “But, your Highness, suppose he has 
nothing to confess?” 
 

 
 “แตฝาบาท หากเขาไมมีอะไรใหสารภาพ
ละ” 

 
 “As to that, we shall see, anon. An I 
rack him to death and he confess not, it will 
peradventure show that he had indeed naught to 
confess—ye will grant that that is sooth? Then 
shall I not be damned for an unconfessed man 
that had naught to confess—wherefore, I shall 
be safe.” 
 

 
 “เร่ืองนั้นไมชาพวกเราก็จะไดรู เราทรมาน
มันปางตาย แตมันไมยอมปริปาก อาจเปนเพราะมัน
ไมมีอะไรจะสารภาพ ทานคิดวาเปนเชนนั้นหรือ ถา
เชนนั้น เราก็ไมตองบาป เพราะชายปากแข็งผูนี้ไมมี
อะไรตองสารภาพ ตัวเราก็ปลอดภัย” 

 
 It was the stubborn unreasoning of the 
time. It was useless to argue with her. 
Arguments have no chance against petrified 
training; they wear it as little as the waves wear 
a cliff. And her training was everybody’s. The 
brightest intellect in the land would not have 
been able to see that her position was defective. 
 

 
 นี่แหละความคิดเขาขางตัวเองแบบไร
เหตุผลของคนในยุคนี้ ไมมีประโยชนอะไรที่จะไป
โตเถียงกับพระองค ถึงจะเถียงไปก็ไมมีทางชนะผูที่
ไดรับการบมเพาะมาอยางทึ่มทื่อ การจะเปลี่ยนแปลง
มันใชเวลานานพอๆ กับท่ีคล่ืนจะเซาะหนาผา และ
การบมเพาะของพระองคก็ไมตางกับคนอื่นๆ ผูที่
ฉลาดปราดเปรื่องที่สุดในแผนดินคงไมมีทางเห็นวา
ส่ิงที่ทําผิดแปลกแตอยางใด  
 
 



 

 

90

ตนฉบับ บทแปล 
 
 As we entered the rack cell I caught a 
picture that will not go from me; I wish it would. 
A native young giant of thirty or thereabouts, lay 
stretched upon the frame on his back, with his 
wrists and ankles tied to ropes which led over 
windlasses at either end. There was no color in 
him; his features were contorted and set, and 
sweat drops stood upon his forehead. A priest 
bent over him on each side; the executioner 
stood by; guards were on duty; smoking torches 
stood in sockets along the walls; in a corner 
crouched a poor young creature, her face drawn 
with anguish, a half-wild and hunted look in her 
eyes, and in her lap lay a little child asleep. Just 
as we stepped across the threshold the 
executioner gave his machine a slight turn, 
which wrung a cry from both the prisoner and 
the woman; but I shouted and the executioner 
released the strain without waiting to see who 
spoke. I could not let this horror go on; it would 
have killed me to see it, I asked the queen to let 
me clear the place and speak to the prisoner 
privately; and when she was going to object I 
spoke in a low voice and said I did not want to 
make a scene before her servants, but I must 
have my way; for I was King Arthur’s 
representative, and was speaking in his name. 
She saw she had to yield. I asked her to 
endorse me to these people, and then leave me. 
It was not pleasant for her, but she took the pill; 
and even went further than I was meaning to 
require. I only wanted the backing of her own 
authority; but she said— 
 

 
 เมื่อเราเขาสูหองทรมานผมก็เห็นภาพซึ่งไม
มีทางหายไปจากความทรงจํา ผมหวังวาภาพนั้นจะ
หายไป ชายรางใหญอายุประมาณ 30 ป ถูกจับขึงอยู
บนแผนไมกระดาน ขอมือและขอเทาของเขาถูกมัด
ดวยเชือก และแตละขางผูกโยงไวกับกวานอีกทีหนึ่ง 
ตัวของเขาขาวซีด ใบหนาบิดเบ้ียวและแข็งเกร็ง มี
หยาดเหงื่ออยูตามหนาผาก พระ 2 รูป โนมตัวลงขาง
ซายและขวาของเขา  ใกลกันนั้นมีเพชฌฆาตยืนรอ
อยู ขณะที่ทหารยามตางยืนประจําตําแหนง คบไฟ
ตั้งอยูในชองตลอดผนังถํ้า ในมุมหนึ่งของถํ้ามีรางของ
หญิงสาวนั่งคุดคูอยู ใบหนาของเธอซีดเซียวดวย
ความเจ็บปวด ดวงตามีแววของความหวาดกลัวกึ่ง
รอนรน บนตักของเธอมีเด็กตัวนอยหลับอยู ทันทีที่
เราขามธรณีประตู เพชฌฆาตก็ขันกวานเล็กนอย ทํา
ใหทั้งนักโทษและหญิงผูนั้นสงเสียงรองขึ้น แตผม
ตะโกนสั่งใหหยุด และเพชฌฆาตก็ปลอยกวานโดยไม
รอดูดวยซ้ําวาใครเปนคนสั่ง ผมปลอยใหความ
โหดรายนี้ดําเนินตอไปไมได ผมคงตายหากไดเห็น 
ผมขอใหพระนางมอรแกนทรงสั่งใหทหารออกไปให
หมดเพ่ือท่ีผมจะไดคุยกับชายนักโทษตามลําพัง และ
เมื่อพระนางกําลังจะทรงปฏิเสธ ผมพูดเบาๆ วา ผม
ไมตองการใหเกิดเรื่องราวใหญโตตอหนาคนของ
พระองค แตผมก็ตองไดอยางที่ขอ เพราะผมคือ
ผูแทนพระองคของกษัตริยอารเธอร และออกคําสั่งใน
นามของพระองค พระนางมอรแกนทรงเห็นวาตอง
ยินยอม ผมขอใหทรงรับรองผมกับคนพวกนี้ และ
เสด็จไปเสียจากที่นี่ ส่ิงที่ผมขอทําใหไมพอพระทัย แต
ก็ตองทรงกล้ํากลืน ซ้ํายังทรงทํามากกวาที่ผมตั้งใจจะ
ขอ ผมแคตองการการสนับสนุนจากพระองค แตพระ
นางมอรแกนกลับทรงบัญชาวา— 

 
 “Ye will do in all things as this lord shall 
command. It is The Boss.” 

 
 “พวกเจาตองทําทุกอยางตามที่ทานผูนี้ส่ัง 
เพราะทานคือนายใหญ” 
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 It was certainly a good word to conjure 
with: you could see it by the squirming of these 
rats. The queen’s guards fell into line, and she 
and they marched away, with their torchbearers, 
and woke the echoes of the cavernous tunnels 
with the measured beat of their retreating 
footfalls. I had the prisoner taken from the rack 
and placed upon his bed, and medicaments 
applied to his hurts, and wine given him to drink. 
The woman crept near and looked on, eagerly, 
lovingly, but timorously—like one who fears a 
repulse; indeed, she tried furtively to touch the 
man’s forehead, and jumped back, the picture of 
fright, when I turned unconsciously toward her. It 
was pitiful to see. 
 

 
 เปนคําพูดที่มีอํานาจเวทมนตรอยางแนแท  
คุณจะเห็นไดจากการที่พวกหนูทั้งหลายเหลานี้พากัน
วิ่งพลาน เหลาทหารรีบเขามาต้ังแถว และพระนาง
มอรแกนเสด็จออกไปพรอมกับพวกทหารและผูถือคบ
ไฟ เสียงฝเทาดังกึกกองไปทั่วทั้งโพรงถํ้า กอนที่จะ
คอยๆ เลือนหายไป ผมส่ังใหปลอยนักโทษออกจาก
เครื่องทรมาน ใหวางเขาไวบนที่นอน ใหทายาสมาน
แผล และใหหาไวนใหเขาดื่ม หญิงสาวคอยๆ ขยับ
เขามาใกล และเงยหนามองอยางกระตือรือรนและรัก
ใคร แตก็ยังมีความหวาดกลัวอยู เชนเดียวกับผูที่กลัว
จะถูกปฎิเสธ แนนอน เธอพยายามจะสัมผัสหนาผาก
ของชายนักโทษอยางกลาๆ กลัวๆ  และสะดุงหนี  
แสดงความตกใจกลัว เมื่อผมหันไปหาโดยไมรูตัว 
ชางนาเวทนาจริงๆ ที่ไดเห็น  

 
 “Lord,” I said, “stroke him, lass, if you 
want to. Do anything you’re a mind to; don’t 
mind me.” 
 

 
 “เอาเถอะ” ผมพูด “แมสาวนอย หากเจา
อยากสัมผัสตัวเขาก็เขามาเถอะ ทําตามที่เจาตองการ 
ไมตองกลัวขาหรอก”  

 
 Why, her eyes were as grateful as an 
animal’s, when you do it a kindness that it 
understands. The baby was out of her way and 
she had her cheek against the man’s in a 
minute, and her hands fondling his hair, and her 
happy tears running down. The man revived, and 
caressed his wife with his eyes, which was all he 
could do. I judged I might clear the den, now, 
and I did; cleared it of all but the family and 
myself. Then I said— 
 

 
 แววตาของเธอแสดงความขอบคุณ
เชนเดียวกับแววตาของสัตว เมื่อคุณแสดงความ
เมตตาตอมันและมันรับรูได เด็กพนไปจากทางของ
เธอแลว เธอแนบแกมของตัวเองกับแกมของนักโทษ
อยางรวดเร็ว จากนั้นจึงลูบผมของเขาอยางรักใคร 
น้ําตาแหงความปติของเธอไหลรินออกมา ชาย
นักโทษฟนขึ้น และใชสายตาของเขาโอบกอดภรรยา
ไว ซึ่งนั่นคือท้ังหมดที่เขาทําได ผมไดตกลงใจวาจะ
ส่ังใหคนอื่นๆ ที่เหลือออกไปจากโพรงเล็กๆ นี้ 
ในตอนนี้ และผมก็ทําตามนั้นผมส่ังใหทุกคนออกไป
จากหอง เหลือเพียงผมและครอบครัวนี้ จากนั้นผมก็
พูดวา  
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 “Now my friend, tell me your side of this 
matter; I know the other side.” 
 

  
 “เอาละ ขาอยากฟงเรื่องราวจากเจาบาง ขา
ไดฟงเรื่องจากพระนางแลว” 
 

 
 The man moved his head in a sign of 
refusal. But the woman looked pleased—as it 
seemed to me—pleased with my suggestion. I 
went on: 
 

 
 ชายนักโทษสายหนาแสดงการปฎิเสธ แต
หญิงสาวดูจะยินดี เทาที่ผมเห็น ยินดีกับคําพูดของ
ผม ผมจึงถามตอ 

 
 “You know of me?” 
 

  
 “เจารูจักขารึเปลา” 

 
 “Yes. All do, in Arthur’s realms.” 
 

 
 “ขอรับ ทุกคนในอาณาจักรของกษัตริยอาร
เธอรตางรูจักทาน” 
 

 
 “If my reputation has come to you right 
and straight, you should not be afraid to speak.” 
 

 
 “ถาหากชื่อเสียงของขาที่เจาไดยินมา
ถูกตองและไมถูกบิดเบือน เจาก็ไมเห็นจะตองกลัวที่
จะเลาเรื่องใหขาฟง” 
 

 
 The woman broke in, eagerly: 
 

 
 หญิงสาวพูดแทรกอยางรอนรน  

 
 “Ah, fair my lord, do thou persuade him! 
Thou canst an thou wilt. Ah, he suffereth so; and 
it is for me—for me! And how can I bear it? I 
would I might see him die—a sweet, swift death; 
oh, my Hugo, I cannot bear this one!” 

 
 “นายทานเจาคะ ไดโปรดเกลี่ยกลอมเขา
ดวย นายทานทําไดหากนายทานจะทํา เขาทน
ทรมานมามากแลว และเขาทําไปทั้งหมดก็เพ่ือขา 
เพ่ือขา! แลวขาจะทนอยูไดอยางไร หากเปนไปได ขา
อยากเห็นเขาตาย ความตายอันออนหวานและ
รวดเร็ว ฮิวโกที่รัก ขาทนเห็นเจาตายแบบนี้ไมได!” 
 

 
 And she fell to sobbing and groveling 
about my feet, and still imploring. Imploring 
what? The man’s death? I could not quite get the 

 
 แลวเธอก็ทิ้งตัวลงร่ําไหและหมอบลงวิงวอน
แทบแทาของผม และยังคงรองขอ ขออะไรนะเหรอ 
ความตายของชายคนนี้หรือ ผมไมเขาใจใน
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bearings of the thing. But Hugo interrupted her 
and said— 
 

สถานการณตางๆ นัก แตฮิวโกก็พูดขัดขึ้นมาวา 

 
 “Peace! Ye wit not what ye ask. Shall I 
starve whom I love, to win a gentle death? I 
wend thou knewest me better.” 
 

 
 “ เงียบเถิด! เจาไมรูดอกวาเจาขออะไร จะ
ใหขาปลอยใหคนที่ขารักตองหิวโหย แลวตัวเองได
พบความตายที่ออนโยนเชนนั้นหรือ ขาคิดวาเจารูจัก
ขาดีกวานี้” 
 

 
 “Well,” I said, “I can’t quite make this 
out. It is a puzzle. Now—“ 
 

 
 “หยุดเถอะ” ผมพูด “ขาสับสนไปหมดแลว 
เอาละ...” 

 
 “Ah, dear my lord, an ye will but 
persuade him! Consider how these his tortures 
wound me! Oh, and he will not speak—whereas, 
the healing, the solace that lie in a blessed swift 
death—” 
 

 
 “นายทานเจาคะ ไดโปรดเกลี้ยกลอมเขา
ดวย! โปรดพิจารณาดูวาการทรมานเหลานี้ทํารายขา
เชนไร! แตแลวเขากลับไมยอมพูด ทั้งๆ ที่ ความตาย
เทานั้นที่จะรักษาและประโลมใจเขาได” 

 
 “What are you maundering about? He’s 
going out from here a free man and whole—he’s 
not going to die.” 
 

 
 “เจากําลังพูดเพอเจออะไร เขาจะไดออกไป
จากที่นี่อยางคนที่เปนอิสระและแบบมีชีวิต เขาจะไม
ตาย” 

 
 The man’s white face lit up, and the 
woman flung herself at me in a most surprising 
explosion of joy, and cried out— 
 

 
 ใบหนาอันซีดขาวของนักโทษดูสวางสดใส
ขึ้นมาทันที หญิงสาวโผเขามาหาผมดวยความปล้ืม
ปติเปนลนพนอยางประหลาดใจและรองออกมาวา 
 

 
 “He is saved—for it is the king’s word 
by the mouth of the king’s servant— Arthur, the 
king whose word is gold!” 

 
 “เขารอดตายแลว ดวยนี่คือคํามั่นของ
กษัตริย จากปากของขารับใชในกษัตริยอารเธอร 
กษัตริยผูทรงวาจาสัตย” 
 

 
 “Well, then you do believe I can be 

 
 “ง้ันเจาก็เชื่อวาไวใจขาไดแลวซินะ ทําไม
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trusted, after all. Why didn’t you before?” 
 

กอนหนานี้เจาไมเชื่อละ” 

 
 “Who doubted? Not I, indeed; and not 
she.” 
 

 
 “ใครกันไมเชื่อทาน ไมใชขาอยางแนนอน 
และก็ไมใชนาง” 

 
 “Well, why wouldn’t you tell me your 
story, then?” 

 
 “ง้ันทําไมเจาจึงไมเลาเรื่องของเจาใหขาฟง” 
 

 
 “Ye had made no promise; else had it 
been otherwise.” 

 
 “นายทานยังไมไดใหสัญญา ไมเชนนั้นขาก็
จะเลาใหทานฟงไปแลว” 
 

 
 “I see, I see...And yet I believe I don’t 
quite see, after all. You stood the torture and 
refused to confess; which shows plain enough to 
even the dullest understanding that you had 
nothing to confess—” 
 

 
 “เขาใจละ ขาเขาใจแลว แตนั่นหละขาก็ยัง
ไมคอยแนใจอยูดี เจาทนการทรมานและไมยอมรับ
สารภาพ แสดงใหเห็นอยางชัดแจง แมแตคนที่โงที่สุด
ก็คงคิดวาเจาไมมีอะไรตองสารภาพ” 

 
 “I, my lord? How so? It was I that killed 
the deer!” 
 

  
 “ขาหรือนายทาน จะเปนเชนนั้นไดอยางไร 
ในเมื่อเปนขาเองที่ฆากวางตัวนั้น!” 

 
 “You did? Oh, dear, this is the most 
mixed-up business that ever—” 
 

 
 “เจาเปนคนทําง้ันเหรอ ใหตายสิ ชางเปน
เร่ืองที่สับสนที่สุดเทาที่เคย..” 
 

 
 “Dear Lord, I begged him on my knees 
to confess, but—” 
 

 
 “นายทานเจาคะ ขาไดคุกเขาขอรองใหเขา
รับสารภาพ แต..” 

 
 “You did! It gets thicker and thicker. 
What did you want him to do that for?” 
 

 
 “เจาขอรองเขางั้นเหรอ เร่ืองมันชักจะยุง
เหยิงเขาไปทุกทีแลว เจาจะใหเขารับสารภาพไป
ทําไม” 
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 “Sith it would bring him a quick death 
and save him all this cruel pain.” 
 

 
 “เพราะนั่นจะทําใหเขาไดตายอยางรวดเร็ว
และไมตองทรมานกับความเจ็บปวดอันโหดราย
ทั้งหมดนี้” 
 

 
 “Well—yes, there is reason in that. But 
he didn’t want the quick death.” 
 

 
           “ใช มนัก็มีเหตุผล แตเขาไมอยากตายอยาง
รวดเร็ว” 

 
 “He? Why, Of a surety he did.” 
 

 
           “เขานะหรือ ไมดอก เขาตองการเชนนั้น
แนๆ” 
 

 
 “Well, then, why in the world didn’t he 
confess?” 

 
 “ง้ันแลวทําไมเขาไมรับสารภาพ” 
 
 

  
 “Ah, sweet sir, and leave my wife and 
chick without bread and shelter?” 
 

  
 “นายทานผูเมตตา แลวจะใหขาทิ้งภรรยา
และลูกใหอดอยากและไรบานหรือขอรับ” 

 
 “Oh, heart of gold, now I see it! The 
bitter law takes the convicted man’s estate and 
beggars his widow and his orphans. They could 
torture you to death, but without conviction or 
confession they could not rob your wife and 
baby. You stood by them like a man; and you—
true wife and true woman that you are—you 
would have bought him release from torture at 
cost to yourself of slow starvation and death—
well, it humbles a body to think what your sex 
can do when it comes to self-sacrifice. I’ll book 
you both for my colony; you’ll like it there; it’s a 
Factory where I’m going to turn groping and 
grubbing automata into men.” 
 

 
 “เจานี่น้ําใจงามจริงๆ ทีนี้ขาก็เขาใจแลว 
กฎหมายอันโหดรายริบเอาที่ดินของนักโทษไป ทิ้งให
ลูกเมียอดอยาก พวกเขาจะทรมานเจาจนตาย แต
เพราะไมมีความผิดหรือคําสารภาพ พวกเขาก็จะปลน
ลูกเมียของเจาไมได เจายืนหยัดตอสูเพ่ือลูกเมียสม
กับเปนลูกผูชาย สวนเจา ก็เปนคูชีวิตและหญิงที่
ซื่อสัตย เจาเลือกที่จะปลดปลอยเขาจากทัณฑทรมาน 
โดยที่เจาเองจะตองอดอยากและตายอยางชาๆ มัน
ทําใหผูคนตองยอมนับถือผูหญิงในเรื่องความเสียสละ 
ขาจะใหเจาทั้งสองไปอยูในเขตของขา เจาจะตองชอบ 
เพราะที่นั่นคือโรงฝกที่ขาจะฝกพวกแรงงานท่ีทํางาน
อยางซังกะตายซึ่งกําลังคลําทางและแสวงหาใหเปน
มนุษยที่มีความคิด”  
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CHAPTER XLIII 
The Battle of the Sand Belt 

 
 

 In Merlin’s Cave—Clarence and I and 
fifty-two fresh bright, well-educated, clean-
minded young British boys. At dawn I sent an 
order to the factories and to all our great works 
to stop operations and remove all life to a safe 
distance, as everything was going to be blown 
up by secret mines, “and no telling at what 
moment—therefore, vacate at once.” These 
people knew me, and had confidence in my 
word. They would clear out without waiting to 
part their hair, and I could take my own time 
about the explosion. You couldn’t hire one of 
them to go back during the century, if the 
explosion was still impending. 

 

 
บทที่ 43 

ศึกเนินทราย 
 
 
 แคลเรนซและผมรวมท้ังเด็กหนุมอังกฤษที่
ไดรับการศึกษาอยางดีและจิตใจยังสะอาด 52 คน อยู
ในถํ้าของเมอรลิน ตอนรุงสางผมสงคําสั่งไปยัง
โรงงานและกิจการอันยิ่งใหญทั้งหมดของเราใหหยุด
ดําเนินการ และเคล่ือนยายทุกชีวิตออกไปยังที่
ปลอดภัยที่อยูไกลออกไป เพราะทุกอยางจะถูกระเบิด
โดยกับระเบิดที่ซอนไว “และไมแจงวาเมื่อใด ฉะนั้นจง
อพยพออกไปทันที” คนพวกนี้รูจักผม และมั่นใจใน
คําพูดของผม พวกเขาจะขนทุกอยางออกไปโดยไม
หยุดรอแมกระทั่งจะแสกผม และผมจะไดใชเวลาเรื่อง
การระเบิดโดยไมตองรีบเรง คุณไมสามารถจางคนใด
คนหนึ่งในกลุมพวกเขาใหกลับไประหวางศตวรรษนี้ 
หากระเบิดยังคงกําลังจะถูกจุด  

 
 We had a week of waiting. It was not 
dull for me, because I was writing all the time. 
During the first three days, I finished turning my 
old diary into this narrative form; it only required 
a chapter or so to bring it down to date. The rest 
of the week I took up in writing letters to my wife. 
It was always my habit to write to Sandy every 
day, whenever we were separate, and now I 
kept up the habit for love of it, and of her, 
though I couldn’t do anything with the letters, of 
course, after I had written them. But it put in the 
time, you see, and was almost like talking; it was 
almost as if I was saying, “Sandy, if you and 
Hello-Central were here in the cave, instead of 

  
 เรามีเวลารอ 1 สัปดาห  สําหรับผมมันไมนา
เบ่ือ เพราะผมเขียนตลอดเวลา ในชวงเวลา 3 วันแรก
ผมเรียบเรียงบันทึกเกาของตัวเองใหเปนรูปแบบการ
เลาเรื่องนี้จนเสร็จ เหลือแคอีก 1 หรือ 2 บทก็จะทัน
กับเวลาปจจุบัน เวลาที่เหลือในชวงสัปดาหผมใชไป
กับการเขียนจดหมายถึงภรรยาของผม ตามปกติก็
เปนกิจวัตรของผมอยูแลวที่จะเขียนจดหมายไปหา
แซนดี้ทุกวันเมื่อเราตองแยกจากกัน และตอนนี้ผม
ยังคงรักษากิจวัตรนั้นเอาไว เพราะความรักในกิจวัตร
นั้นและความรักในตัวเธอ แมวาผมจะทําอะไรกบั
จดหมายไมได   แนนอน หลังจากที่เขียนแลว แตมัน
ไดฆาเวลา คุณก็รู และยังเหมือนกับการพูดคุย มัน
เกือบจะเหมือนกับวาผมกําลังพูดวา “แซนดี้ หากเธอ 
และฮัลโหล-เซ็นทรัลอยูที่ถํ้านี้ดวย แทนที่จะเปนแค
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only your photographs, what good times we 
could have!” And then, you know, I could 
imagine the baby goo-gooing something out in 
reply, with its fists in its mouth and itself 
stretched across its mother’s lap on its back, and 
she a-laughing and admiring and worshiping, 
and now and then tickling under the baby’s chin 
to set it cackling, and then maybe throwing in a 
word of answer to me herself—and so on and so 
on—well, don’t you know, I could sit there in the 
cave with my pen, and keep it up, that way, by 
the hour with them. Why, it was almost like 
having us all together again. 
 

ภาพถาย เราคงจะมีความสุขมาก!” และผมคงจะ
สามารถนึกภาพลูกสงเสียงออแอตอบบางอยาง
กลับมา พรอมกับอมกําปนในปาก ขณะนอนอยูบน
ตักของแม แซนด้ีเองก็หัวเราะ ชื่นชม บูชา และจั๊กจี้ที่
คางของลูกครั้งแลวครั้งเลาเพ่ือทําใหลูกหัวเราะ
เอ๊ิกอาก และบางทีเธออาจจะพูดตอบผมมาเอง และ
อื่นๆ อีกสารพัด คุณคงไมรูวาผมสามารถนั่งอยูตรง
นั้นในถ้ําพรอมกับมือจับปากกาและเขียนไปไดเร่ือยๆ 
อยูอยางนั้น เฮอ มันทําใหรูสึกเหมือนครอบครัวของ
เราอยูดวยกันอีกครั้ง 

 
 I had spies out, every night, of course, 
to get news. Every report made things look more 
and more impressive. The hosts were gathering, 
gathering; down all the roads and paths of 
England the knights were riding, and priests rode 
with them, to hearten these original Crusaders, 
this being the Church’s war. All the nobilities, big 
and little, were on their way, and all the gentry. 
This was all as was expected. We should  thin 
out this sort of folk to such a degree that the 
people would have nothing to do but just step to 
the front with their republic and— 
 

 
 ผมสงสายลับออกไปทุกคืน แนนอน เพ่ือหา
ขาว ทุกๆ รายงานขาวทําใหอะไรๆ ดูนาประทับใจ
ยิ่งขึ้นทุกครั้ง กองทัพเริ่มรวบรวมกําลังพลมากขึ้น
เร่ือยๆ ตามถนนหนทางและทางสัญจรทั่วอังกฤษมี
อัศวินขี่มาออกไปพรอมกับพระเพ่ือปลุกใจใหบรรดา
นักรบที่ตอสูเพ่ือศาสนาขนานแทเพ่ือใหสงครามครั้งนี้
กลายเปนสงครามเพื่อศาสนจักร ชนชั้นสูงไมวา
ตําแหนงสูงหรือต่ํา รวมทั้งเหลาสุภาพบุรษสูงศักดิ์
ตางกําลังมุงหนามา ทั้งหมดนี้เปนส่ิงที่อยูในความ
คาดหมาย เราจะตองกําจัดคนพวกนี้ออกไป
จนกระทั่งชาวบานไมมีอะไรทํานอกจากกาวออกมา
พรอมกับสาธารณรัฐและ... 

 
 Ah, what a donkey I was! Toward the 
end of the week I began to get this large and 
disenchanting fact through my head: that the 
mass of the nation had swung their caps and 
shouted for the republic for about one day, and 
there an end! The Church, the nobles, and the 
gentry then turned one grand, all-disapproving 
frown upon them and shriveled them into sheep! 
From that moment the sheep had begun to 

 
 โอ ผมโงอะไรอยางนี้! กอนจะส้ินสัปดาหผม
ถึงเริ่มมองเห็นความจริงที่ยิ่งใหญและไมนาอภิรมยนี้
ในหัว ความจริงที่วากลุมประชาชนจะพากันโบก
หมวกและกูรองยินดีไปกับสาธารณรัฐอยูไดวันเดียว 
และนั่นคือจุดจบ! จากนั้นศาสนจักร ชนชั้นสูง และผู
สูงศักดิ์หันไปทําหนานิ่วคิ้วขมวดอยางหนักแสดง
ความไมพอใจใสคนเหลานั้น และเสกใหพวกนั้น
กลายเปนแกะ! จากนั้นพวกแกะจะรวมตัวกันเปนฝูง 
หรือก็คือบรรดาคายทั้งหลาย เสนอชีวิตอันไรคาและ
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gather to the fold—that is to say, the camps—
and offer their valueless lives and their valuable 
wool to the “righteous cause.” Why, even the 
very men who had lately been slaves were in the 
“righteous cause,” and glorifying it, praying for it, 
sentimentally slobbering over it, just like all the 
other commoners. Imagine such human muck as 
this; conceive of this folly! 
 

ขนอันมีคาของมันใหกับ “อุดมการณที่สมควร” ให
ตายซิ แมแตผูคนที่ไดถูกทําใหกลายเปนทาสเมื่อ
เร็วๆ นี้ ก็จะรวม “อุดมการณที่สมควร” พรอมทั้ง
สรรเสริญมัน สวดมนตรภาวนาใหกับมัน  ฟูมฟาย
อยางออนไหวไปกับมันไมตางจากสามัญชนทั้งหมด
อื่นๆ ลองนึกภาพมนุษยเศษปฏิกูลพวกนี้ดูสิ ลองนึก
ถึงเรื่องโงเงานี้สิ! 

 
 Yes, it was now “Death to the Republic!” 
everywhere—not a dissenting voice. All England 
was marching against us! Truly this was more 
than I had bargained for. 
 

 
 ใช ตอนน้ีเปน “สาธารณรัฐจงลมจม” ทุกหน
แหง ไมมีสักเสียงที่คัดคาน ประเทศอังกฤษทั้ง
ประเทศกําลังเคล่ือนพลมาตอสูกับเรา! นี่มันยิ่งกวาที่
ผมไดคาดการณไวตามแผนเสียอีก  
  

 
 I watched my fifty-two boys narrowly; 
watched their faces, their walk, their unconscious 
attitudes: for all these are a language—a 
language given us purposely that it may betray 
us in times of emergency, when we have secrets 
which we want to keep. I knew that that thought 
would keep saying itself over and over again in 
their minds and hearts, All England is marching 
against us! and evermore strenuously imploring 
attention with each repetition, ever more sharply 
realizing itself to their imaginations, until even in 
their sleep they would find no rest from it, but 
hear the vague and flitting creatures of their 
dreams say, All England—ALL ENGLAND—is 
marching against you! I knew all this would 
happen; I knew that ultimately the pressure 
would become so great that it would compel 
utterance; therefore, I must be ready with an 
answer at that time—an answer well chosen and 
tranquilizing. 
 

 
 ผมมองดูเด็กๆ ทั้ง 52 คนของผมอยางพินิจ
พิเคราะหทั้งใบหนา การเดิน และทาทางของพวกเขา
ในขณะที่ไมระวังตัว เพราะทั้งหมดนี้คือภาษา ภาษา
ที่บอกกับเราอยางตั้งใจวามันอาจจะทรยศเราในยาม
คับขัน เมื่อเรามีความลับที่ตองการรักษาไว ผมรูวา
ความคิดนั้นจะตองกองอยูในสมองและหัวใจของพวก
เขาซ้ําแลวซ้ําเลา อังกฤษทั้งประเทศกําลังเคลื่อนพล
มาตอสูกับเรา! และความสนใจที่ออนวอนอยางมุ
มานะไมจบส้ิน แตละครั้งที่เสียงนั้นดังซ้ํา มันก็จะย่ิง
ปรากฏชัดเจนขึ้นในจินตนาการของพวกเขา 
จนกระทั่งในยามหลับเขาพักผอนจากเสียงนั้นไมได 
แตไดยินส่ิงที่เลือนรางและแวบไปมาของความความ
ฝนพูดวาอังกฤษทั้งประเทศ อังกฤษท้ังประเทศ 
กําลังเคล่ือนพลมาตอสูกับเจา! ผมรูวาทั้งหมดนี้จะ
เกิดขึ้น ผมรูวาในที่สุดความกดดันนี้จะมากขึ้นจน
บังคับใหพวกเขาตองพูดออกมา ดังนั้นผมตอง
เตรียมพรอมที่จะตอบพวกเขาเมื่อถึงเวลานั้น คําตอบ
ที่เลือกสรรอยางดีและทําใหสงบลง 
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 I was right. The time came. They had to 
speak. Poor lads, it was pitiful to see, they were 
so pale, so worn, so troubled. At first their 
spokesman could hardly find voice or words; but 
he presently got both. This is what he said—and 
he put it in the neat modern English taught him 
in my schools: 
 

 
 ผมคิดถูก เวลานั้นมาถึงแลว พวกเขาตอง
พูด เหลาหนุมนอยที่นาสงสาร พวกเขาดูซีดเซียว 
เหนื่อยลา และสับสนเหลือเกิน ในตอนแรกตัวแทน
ของพวกเขาเกือบไมสามารถเปลงเสียงหรือหา
ถอยคําได แตขณะนี้เขาทําไดทั้งสองอยางแลว นี่คือ
ส่ิงที่เขาพูด เขาเรียบเรียงถอยคําโดยใชภาษาอังกฤษ
ยุคใหมอยางดีเย่ียมแบบท่ีไดรับการสอนในโรงเรียน
ของผม 
 

 
 “We have tried to forget what we are—
English boys! We have tried to put reason before 
sentiment, duty before love; our minds approve, 
but our hearts reproach us. While apparently it 
was only the nobility, only the gentry, only the 
twenty-five or thirty thousand knights left alive 
out of the late wars, we were of one mind, and 
undisturbed by any troubling doubt; each and 
every one of these fifty-two lads who stand here 
before you, said, ‘They have chosen—it is their 
affair.’ But think—the matter is altered—all 
England is marching against us! Oh, sir, consider! 
Reflect! These people are our people, they are 
bone of our bone, flesh of our flesh, we love 
them—do not ask us to destroy our nation!” 
 

 
 “พวกเราพยายามจะลืมวาเราคือเยาวชน
ชาวอังกฤษ พยายามใหเหตุผลมากอนความรูสึก 
หนาที่มากอนความรัก แมวาสมองของเราจะยอมรับ 
แตหัวใจกลับตําหนิเรา ถาเห็นอยูวามีเพียงขุนนาง ผู
สูงศักดิ์ และอัศวินที่รอดชีวิตจากสงครามที่ผานไปอีก 
25,000 หรือ 30,000 คน พวกเราคงจะมีฉันทานุมัติ 
และไมถูกรบกวนโดยขอกังขาใดๆ  พวกเราแตละคน
ในจํานวนทั้ง 52 คน ซึ่งยืนอยูตอหนาทานสามารถ
พูดไดวา “พวกเขาเลือกแลว—มันเปนเรื่องของพวก
เขา” แตคิดดูเถิด เหตุการณเปล่ียนแปลงไปแลว 
อังกฤษทั้งประเทศกําลังเคล่ือนพลมาตอสูกับเรา! 
ทานไดโปรดไตรตรอง! ทบทวน! คนพวกนี้คือพวก
พองของเรา พวกเขาคือกระดูกของกระดูกเรา เลือด
เน้ือของเลือดเนื้อเรา เรารักพวกเขา โปรดอยาได
ขอใหเราทําลายประเทศของเราเลย!” 

 
 Well, it shows the value of looking 
ahead, and being ready for a thing when it 
happens. If I hadn’t foreseen this thing and been 
fixed, that boy would have had me—I couldn’t 
have said a word. But I was fixed. I said:  
 

 
 นี่แหละคือประโยชนของการมีวิสัยทัศน 
และเตรียมพรอมกับเรื่องที่จะเกิดขึ้น หากผมมองไม
เห็นเรื่องนี้มากอน และเตรียมรับมือไวพรอม ผมคง
ตองพายแพแกเด็กพวกนี้ ผมคงไมรูจะพูดอะไร แต
ผมพรอมรับมืออยูแลว และพูดวา 

 
 “My boys, your hearts are in the right 
place, you have thought the worthy thought, you 

 
 “เด็กๆ ทั้งหลายของขา เจาคิดถูก ทําถูก
แลว เจาไดคิดในสิ่งที่ประเสริฐและทําสิ่งลํ้าคา เจาคือ
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have done the worthy thing. You are English 
boys, you will remain English boys, and you will 
keep that name unsmirched. Give yourselves no 
further concern, let your minds be at peace. 
Consider this: while all England is marching 
against us, who is in the van? Who, by the 
commonest rules of war, will march in the front? 
Answer me.”  
 

ชาวอังกฤษ เจายังเปนชาวอังกฤษ และจะไมทําใหชื่อ
นั้นตองดางพรอย อยากังวลไปอีกเลย ทําใจใหสงบ 
ลองคิดดู ขณะที่อังกฤษทั้งประเทศกําลังเคล่ือนพลมา
ตอสูกับเรา ใครกันอยูในทัพหนา ตามกฎสามัญที่สุด
ของสงครามใครที่ตองเดินอยูในแนวหนา ตอบมาซิ” 

 
 “The mounted host of mailed knights.” 
 

 
 “กองทัพอัศวินที่สวมชุดเกราะขอรับ”  

 
 “True. They are 30,000 strong. Acres 
deep, they will march. Now, observe: none but 
they will ever strike the sand belt! Then there will 
be an episode! Immediately after, the civilian 
multitude in the rear will retire, to meet business 
engagements elsewhere. None but nobles and 
gentry are knights, and none but these will 
remain to dance to our music after that episode. 
It is absolutely true that we shall have to fight 
nobody but these thirty thousand knights. Now 
speak, and it shall be as you decide. Shall we 
avoid the battle, retire from the field?” 
 

 
 “ถูกตอง พวกเขาเปนกําลังพล 30,000 นาย
ที่เขมแข็ง กองทัพยาวหลายเอเคอรนี้จะบุกเขามา ที
นี้ฟงใหดี ไมมีใครนอกจากพวกนี้ที่จะเขาโจมตีเนิน
ทราย! จากนั้นก็จะเปนเหตุการณหนึ่ง!  ทันทีหลังจาก
นั้นกลุมชาวบานในแนวหลังจะลาถอยเพื่อไปทํากิจ
ธุระของตัวเองที่อื่น จะมีก็แตพวกขุนนางและ
สุภาพบุรุษชั้นสูงเทานั้นที่เปนอัศวิน และจะมีก็แต
พวกนี้เทานั้นที่ยังทําตามที่เราตองการหลังจาก
เหตุการณนั้น เปนความจริงที่สุดที่เราจะไมตองสูกับ
ใครอื่นนอกจากอัศวิน 30,000 นายนี้เทานั้น เอาละจง
พูดมา ขาจะใหเปนไปตามที่เจาตัดสินใจ เราควรจะ
หลีกเล่ียงการรบและลาถอยจากสนามรบหรือไม” 
 

 
 “NO!!!” 
 

 
 “ไม!!!” 
 

 
 The shout was unanimous and hearty. 
 

 
 พวกเขาพรอมใจกันตอบอยางเปนเอกฉันท
และแข็งขัน 
 

 
 “Are you—are you—well, afraid of these 
thirty thousand knights?” 
 

 
 “แลวพวกเจา พะ พวกเจา เออ กลัวอัศวิน 
30,000 นายนี้รเึปลา”  
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 That joke brought out a good laugh, the 
boys’ troubles vanished away, and they went 
gaily to their posts. Ah, they were a darling fifty-
two! As pretty as girls, too. 
 

 
 มุขตลกของผมทําใหพวกเด็กๆ หัวเราะกัน
ใหญ ความกังวลใจของพวกเขามลายหายไปสิ้น พวก
เขากลับไปประจําที่อยางราเริง เด็กๆ 52 คนที่นา
เอ็นดู! และยังงดงามราวกับเด็กสาว  

 
 I was ready for the enemy, now. Let the 
approaching big day come along—it would find 
us on deck. 
 

 
 ผมพรอมรับมือกับขาศึกแลวตอนนี้ ขอให
วันสําคัญนั้นมาถึงเสียเลย เราพรอมอยูแลว 

 
 The big day arrived on time. At dawn 
the sentry on watch in the corral came into the 
cave and reported a moving black mass under 
the horizon, and a faint sound which he thought 
to be military music. Breakfast was just ready; 
we sat down and ate it. 

 
 วันสําคัญมาถึงตรงเวลา ตอนรุงสาง ทหาร
ยามที่เขาเวรอยูตรงคอกสังเกตการณวิ่งเขามาในถ้ํา
และรายงานวามีกลุมกอนดําทะมึนเคล่ือนเขามาจาก
ใตเสนขอบฟา และมีเสียงที่พวกเขาคิดวาเปน
เสียงดนตรีของกองทหารดังแววมา อาหารมื้อเชาเพ่ิง
จะพรอม เรานั่งลงและกินอาหารเชา  
 

 
 This over, I made the boys a little 
speech, and then sent out a detail to man the 
battery, with Clarence in command of it. 
 

 
 หลังมื้อเชา ผมกลาวสุนทรพจนเล็กนอยแก
พวกเด็กๆ และสงรายละเอียดในการจัดกําลังกองรอย
ทหารโดยมีแคลเรนซคอยบัญชาการ  
 

 
 The sun rose presently and sent its 
unobstructed splendors over the land, and we 
saw a prodigious host moving slowly toward us, 
with the steady drift and aligned front of a wave 
of the sea. Nearer and nearer it came, and more 
and more sublimely imposing became its aspect; 
yes, all England were there, apparently. Soon we 
could see the innumerable banners fluttering, 
and then the sun struck the sea of armor and set 
it all aflash. Yes, it was a fine sight; I hadn’t ever 
seen anything to beat it. 
 

 
 ขณะนี้พระอาทิตยขึ้นแลว และสองแสงอัน
ยิ่งใหญที่ไมมีอะไรกั้นขวางไดทั่วผืนดิน เรามองเห็น
กองทัพขนาดมหึมาคอยๆ เคล่ือนตรงมาทางเราอยาง
ชาๆ ดวยความเร็วคงที่และแถวหนาที่เรียงเปน
เสนตรงของคลื่นในทะเล ยิ่งกองกําลังใกลเขามา
เทาไหร ภาพที่เห็นก็ยิ่งดูนาเกรงขามมากขึ้นเทานั้น 
ใชแลว เห็นไดชัดวาอังกฤษทั้งประเทศอยูตรงนั้น ไม
ชาเราสามารถมองเห็นธงทิวจํานวนนับไมถวนโบก
สะบัดไปมา และจากนั้นแสงอาทิตยก็สองกระทบ
ทะเลเกราะ ทําใหเกิดประกายวิบวับไปทั่ว ใช ผม
ยอมรับวาเปนภาพที่ลํ้าเลิศ ผมยังไมเคยเห็นอะไรที่
งดงามกวา 
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 At last we could make out details. All 
the front ranks, no telling how many acres deep, 
were horsemen—plumed knights in armor. 
Suddenly we heard the blare of trumpets; the 
slow walk burst into a gallop, and then—well, it 
was wonderful to see! Down swept that vast 
horseshoe wave—it approached the sand belt—
my breath stood still; nearer, nearer—the strip of 
green turf beyond the yellow belt grew narrow—
narrower still—became a mere ribbon in front of 
the horses—then disappeared under their hoofs. 
Great Scott! Why, the whole front of that host 
shot into the sky with a thundercrash, and 
became a whirling tempest of rags and 
fragments; and along the ground lay a thick wall 
of smoke that hid what was left of the multitude 
from our sight. 
 

 
 ในที่สุดเราก็ประมวลรายละเอียดของกอง
ทหารนี้ได กองกําลังแถวหนาซึ่งไมสําคัญวายาวกี่
เอเคอร เปนกองทหารมา อัศวินในชุดเกราะติดขนนก 
ทันใดนั้นเราไดยินเสียงแผดกองของทรัมเปต การ
เดินเหยาะๆ เปล่ียนเปนเรงความเร็วขึ้นฉับพลัน
กลายเปนการควบตะบึง และแลว มันชางนา
มหัศจรรยที่ไดเห็น เสียงเกือกมาจํานวนมหาศาลนั้น
เคล่ือนลงมาอยางรวดเร็ว มันเขามาใกลเนินทรายขึ้น
เร่ือยๆ ผมกล้ันหายใจ ใกลเขามา ใกลเขามา แผง
หญาสีเขียวที่อยูเลยเขตทุงหญาสีเหลืองแคบลง แคบ
ลงทุกที จนกลายเปนเพียงแถบริบบ้ินเบ้ืองหนามา 
จากนั้นก็หายไปใตเกือกมา โอโห! ใหตายเถอะ แถว
หนาทั้งแถวของกองทัพนั้นลอยละล่ิวขึ้นฟาดวยเสียง
ตูมดังสนั่นครั้งเดียว กลายเปนลมหมุนรุนแรงของเศษ
ผาและเศษซากตางๆ และตามพื้นมกีลุมควันหนาทึบ
ซึ่งบดบังส่ิงที่เหลืออยูของกองทหารจากสายตาของ
เรา  

 
 Time for the second step in the plan of 
campaign! I touched a button, and shook the 
bones of England loose from her spine! 
 

 
 ถึงเวลาเริ่มแผนการรบขั้นที่ 2 แลว! ผมกด
ปุม และทําใหกระดูกของแผนดินอังกฤษสั่นสะเทือน
เล่ือนล่ันจนหลุดออกจากสันหลัง! 
 

 
 In that explosion all our noble 
civilization-factories went up in the air and 
disappeared from the earth. It was a pity, but it 
was necessary. We could not afford to let the 
enemy turn our own weapons against us. 
 

 
 แรงระเบิดนั้นทําใหโรงงานแหงอารยธรรม
อันสูงสงของเราหายไปในอากาศและสูญส้ินไปจาก
โลก มันนาเสียดาย แตก็จําเปน เราไมสามารถปลอย
ใหศัตรูใชอาวุธของเราเองมาเลนงานเราได   

 
 Now ensued one of the dullest quarter 
hours I had ever endured. We waited in a silent 
solitude enclosed by our circles of wire, and by a 
circle of heavy smoke outside of these. We 
couldn’t see over the wall of smoke, and we 

 
 ตอนน้ีเวลาชวงแตละ 15 นาทีที่หมนหมอง
ที่สุดเทาที่ผมเคยเผชิญก็ตามมา เรารอคอยในที่
หางไกลจากสายตาคนอันเงียบสงัดที่ลอมรอบดวยวง
ลอมสายไฟของเรา และวงลอมของกลุมควัน
หนาแนนที่รอบนอก เรามองขามเหนือกําแพงควัน
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couldn’t see through it. But at last it began to 
shred away lazily, and by the end of another 
quarter hour the land was clear and our curiosity 
was enabled to satisfy itself. No living creature 
was in sight! We now perceived that additions 
had been made to our defenses. The dynamites 
had dug a ditch more than a hundred feet wide, 
all around us, and cast up an embankment some 
twenty-five feet high on both borders of it. As to 
destruction of life, it was amazing. Moreover, it 
was beyond estimate. Of course we could not 
count the dead, because they did not exist as 
individuals, but merely as homogeneous 
protoplasm, with alloys of iron and buttons.  
 

ไมได และเราก็มองทะลุผานไปไมได แตในที่สุดมันก็
คอยๆ สลายไปอยางออยอิ่ง และอีก 15 นาทีตอมา
พ้ืนที่ก็ปลอดโปรง และความอยากรูอยากเห็นของเรา
ก็ไดรับการตอบสนอง ไมมีส่ิงมีชีวิตใดใหเห็น! เรา
เห็นแลววามีส่ิงเพ่ิมเติมขึ้นในแนวปองกันของเรา 
ระเบิดไดนาไมไดทําใหเกิดหลุมกวางกวา 100 ฟุต
รอบๆ เรา และเกิดคันดินที่แตละดานสูง 25 ฟุต ใน
แงพลังในการสังหารมันนาอัศจรรย ยิ่งไปกวานั้นมัน
ยังเกินกวาจะประมาณได แนนอนเราไมสามารถนับ
จํานวนศพได เพราะศพไมเปนรูปเปนราง เปนเพียง
เศษซากที่รวมกันเปนของเหลวที่รวมเอาทั้งเหล็กและ
กระดุมอยูดวย 

 
 No life was in sight, but necessarily 
there must have been some wounded in the rear 
ranks, who were carried off the field under cover 
of the wall of smoke; there would be sickness 
among the others—there always is, after an 
episode like that. But there would be no 
reinforcements; this was the last stand of the 
chivalry of England; it was all that was left of the 
order, after the recent annihilating wars. So I felt 
quite safe in believing that the utmost force that 
could for the future be brought against us would 
be but small; that is, of knights. I therefore 
issued a congratulatory proclamation to my army 
in these words: 
 

 
 ไมมีชีวิตใดใหเห็น แตตองมีผูบาดเจ็บใน
แถวหลังที่ถูกอุมออกไปจากสนามรบโดยพรางตัว
ออกไปภายใตกําแพงควัน คนอื่นๆ จะตองรูสึก
คล่ืนเหียน ผูคนมักเปนอยางนั้นหลังจากเหตุการณ
ทํานองนี้ แตคงไมมีกําลังสนับสนุน เพราะนี่คือการ
เผชิญหนาครั้งสุดทายของระบบอัศวินอังกฤษ มันคือ
ทั้งหมดที่เหลือของระเบียบปฏิบัตินี้หลังจากสงคราม
ทําลายลางครั้งใหญเมื่อไมนาน ผมจึงรูสึกคอนขาง
ปลอดภัยดวยการเชื่อวากองกําลังมากที่สุดที่จะมาสู
กับเรา ในอนาคตจะเปนเพียงแคกองกําลังขนาดเล็ก 
นั่นคือพวกอัศวิน กองกําลังที่จะมาสูกับเรา คงจะเปน
กองกําลังจํานวนไมมาก และเปนพวกอัศวิน ผมจึงได
ออกประกาศแสดงความยินดีไปยังกองทัพของผม 
ดังนี้  

 
 SOLDIERS, CHAMPIONS OF HUMAN 
LIBERTY AND EQUALITY: Your General 
congratulates you! In the pride of his strength 
and the vanity of his renown, an arrogant enemy 
came against you. You were ready. The conflict 
was brief; on your side, glorious. This mighty 

 
 ทหารทั้งหลาย ผูปกปองเสรีภาพ และ
ความเสมอภาคของมนุษย นายพลของทานขอ
แสดงความยินดี! พละกําลังและชื่อเสียงของเขาทําให
ศัตรูผูทะนงตนเขามาตอกรกับทาน ทานทั้งหลาย
พรอมอยูแลว การตอสูจึงไมยาวนานและจบลงดวย
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victory having been achieved utterly without loss, 
stands without example in history. So long as the 
planets shall continue to move in their orbits, the 
BATTLE OF THE SAND BELT will not perish out 
of the memories of men.  
                                        THE BOSS. 
 

ชัยชนะของทาน ชัยชนะยิ่งใหญนี้ไดมาอยางเด็ดขาด
โดยไมมีการสูญเสีย ไมเหตุการณใดในประวัติศาสตร
จะเสมอเหมือน ฉะนั้นตราบเทาที่ดาวเคราะหตางๆ 
ยังคงหมุนอยูในวงโคจร ศึกเนินทรายจะไมมีทางลบ
เลือนไปจากความทรงจําของมนุษย  
    นายใหญ 

 
 I read it well, and the applause I got 
was very gratifying to me. I then wound up with 
these remarks: 
 

 
 ผมอานประกาศไดดี และเสียงปรบมือท่ี
ไดรับก็ทําใหผมพอใจเปนอยางมาก ผมจึงปดทาย
ดวยการตั้งขอสังเกตวา 

 
 “The war with the English nation, as a 
nation, is at an end. The nation has retired from 
the field and the war. Before it can be persuaded 
to return, war will have ceased. This campaign is 
the only one that is going to be fought. It will be 
brief—the briefest in history. Also the most 
destructive to life, considered from the standpoint 
of proportion of casualties to numbers engaged. 
We are done with the nation; henceforth we deal 
only with the knights. English knights can be 
killed, but they cannot be conquered. We know 
what is before us. While one of these men 
remains alive, our task is not finished, the war is 
not ended. We will kill them all.” [Loud and long 
continued applause.] 
 

 
 “สงครามกับประชาชาติอังกฤษในฐานะ
ประเทศไดจบลงแลว ประชาชนไดลาถอยออกจาก
สนามรบและการรบ กอนที่พวกเขาจะถูกหวานลอม
ใหกลับมา สงครามก็จะจบลงแลว นี่เปนแผนการรบ
เพียงแผนเดียวที่จะใช มันจะใชระยะเวลาอันส้ัน ส้ัน
ที่สุดในประวัติศาสตร และเปนการทําลายลางสูงที่สุด 
เมื่อคํานวณจากสัดสวนของผูบาดเจ็บและเสียชีวิตกับ
จํานวนของทหารที่ใชในการรบ เราทําสงครามกับ
ประเทศเสร็จส้ินแลว จากนี้ไปเราจะสูแตกับอัศวิน 
อัศวินอังกฤษยอมตาย แตไมยอมสวามิภักดิ์ เรารูวา
กําลังเผชิญหนากับอะไรตอไป ขณะที่หนึ่งในอัศวินยัง
มีชีวิตอยูภารกิจของเราก็ยังไมเสร็จส้ิน สงครามยังไม
ส้ินสุด เราจะสังหารพวกเขาใหส้ินซาก 
(เสียงปรบมือดังสนั่นดําเนินไปอยางยาวนาน) 

 
 I picketed the great embankments 
thrown up around our lines by the dynamite 
explosion—merely a lookout of a couple of boys 
to announce the enemy when he should appear 
again. 

 
 ผมเดินลาดตระเวนบริเวณคันดินขนาด
มหึมาที่เกิดขึ้นรอบที่มั่นของเราจากแรงระเบิดไดนา
ไมเพื่อสังเกตการณเผื่อไวสําหรับเด็ก 2-3 คนจะได
แจงเตือนเมื่อมีขาศึกเขามาอีก 

 
 Next, I sent an engineer and forty men 

 
 จากนั้นผมก็สงวิศวกรและทหารอีก 40 คน



 

 

105

ตนฉบับ บทแปล 
to a point just beyond our lines on the south, to 
turn a mountain brook that was there, and bring 
it within our lines and under our command, 
arranging it in such a way that I could make 
instant use of it in an emergency. The forty men 
were divided into two shifts of twenty each, and 
were to relieve each other every two hours. In 
ten hours the work was accomplished. 
 

ไปยังจุดที่อยูเลยแนวรบของเราออกไปทางใตเพ่ือ
เปล่ียนเสนทางของธารน้ําจากภูเขาที่อยูบริเวณนั้น 
ใหเขามายังแนวรบของเรา เพ่ือจะไดควบคุมไวใชใน
เวลาฉุกเฉินไดทันที ทหาร 40 คนถูกแบงเปน 2 กะๆ 
ละ 20 คน โดยตองผลัดเวรทุก 2 ชั่วโมง ใน 10 
ชั่วโมงงานก็เสร็จ  

 
 It was nightfall, now and I withdrew my 
pickets. The one who had had the northern 
outlook reported a camp in sight, but visible with 
the glass only. He also reported that a few 
knights had been feeling their way toward us, 
and had driven some cattle across our lines, but 
that the knights themselves had not come very 
near. That was what I had been expecting. They 
were feeling us, you see; they wanted to know if 
we were going to play that red terror on them 
again. They would grow bolder in the night, 
perhaps. I believed I knew what project they 
would attempt, because it was plainly the thing I 
would attempt myself if I were in their places and 
as ignorant as they were. I mentioned it to 
Clarence. 
 

 
 ขณะนี้ค่ําแลว ผมกลับมาจากลาดตระเวน 
ทหารที่เฝายามอยูทางเหนือรายงานมาวาเห็นคาย
ทหาร แตอยูในระยะไกลที่มองเห็นดวยกลองสอง
ทางไกลเทานั้น เขายังรายงานอีกวาพบเห็นอัศวิน
จํานวนหนึ่งคลําทางตรงมาที่เรา และตอนวัวผานแนว
รบของเราไป โดยพวกอัศวินเองไมไดเขามาใกลมาก
นัก นั่นคือส่ิงที่ผมไดคาดเอาไว พวกเขากําลังหย่ังเชิง
เรา คืออยางนี้ พวกเขาอยากรูวาเราจะใชระเบิดกับ
พวกเขาอีกหรือไม บางทีพวกเขาอาจจะกลาขึ้นใน
ตอนกลางคืน ผมเชื่อวาผมรูวาแผนการอะไรที่พวก
เขาพยายามจะใช เพราะมันเปนส่ิงที่ผมเองก็จะตอง
ลองทําแน หากตกอยูในสภาพเดียวกับพวกเขา และ
โงเขลาอยางพวกเขา ผมเลาเรื่องนี้ใหแคลเรนซฟง  

 
 “I think you are right,” said he; “it is the 
obvious thing for them to try.” 
 

 
 “ขาคิดวาทานพูดถูก” แคลเรนซกลาว “พวก
เขาตองลองทําเชนนั้นเปนแน” 

 
 “Well, then,” I said, “if they do it they are 
doomed.”  
 

 
 “ถาอยางนั้นละก็” ผมเอยขึ้น “ถาพวกเขาทํา 
พวกเขาก็ตองพินาศ”  

 
 “Certainly.” 

 
 “แนนอน”  



 

 

106

ตนฉบับ บทแปล 
 
 “They won’t have the slightest show in 
the world.” 
 

 
 “พวกเขาจะไมไดแสดงอะไรในโลกแมแต
นอย”  

 
 “Of course they won’t.” 
 

 
 “แนนอนที่สุด”  

 
 “It’s dreadful, Clarence. It seems an 
awful pity.” 
 

 
 “แยจริงๆ แคลเรนซ นาเศราเหลือเกิน” 

 
 The thing disturbed me so, that I 
couldn’t get any peace of mind for thinking of it 
and worrying over it. So, at last, to quiet my 
conscience, I framed this message to the 
knights: 
 

 
 เร่ืองนี้รบกวนใจผมจนไมสามารถสงบสติได 
เพราะเอาแตคิดและกังวลเรื่องนี้ ดังนั้นในที่สุดเพ่ือให
จิตใจสงบลง ผมจึงไดเขียนขอความนี้ถึงพวกอัศวิน 

 
 TO THE HONORABLE THE 
COMMANDER OF THE INSURGENT 
CHIVALRY OF ENGLAND: You fight in vain. We 
know your strength—if one may call it by that 
name. We know that at the utmost you cannot 
bring against us above five and twenty thousand 
knights. Therefore, you have no chance—none 
whatever. Reflect: we are well equipped, well 
fortified, we number fifty-four. Fifty-four what? 
Men? No, minds—the capablest in the world; a 
force against which mere animal might may no 
more hope to prevail against the granite barriers 
of England. Be advised. We offer you your lives; 
for the sake of your families, do not reject the 
gift. We offer you this chance, and it is the last: 
throw down your arms; surrender unconditionally 
to the Republic, and all will be forgiven. 
                           (Signed)    The Boss. 

 
เรียน ทานผูบัญชาการแหงอัศวินอังกฤษผูกอ
ความไมสงบ 
 
 ทานรบอยางไรประโยชน เรารูถึงพละกําลัง
ของทานดี อาจกลาวไดเชนนั้น เราทราบวาทานไม
สามารถนํากําลังอัศวินเกินกวา 25,000 นายมาสูกับ
เราได ฉะนั้นทานไมมีโอกาส ไมวาโอกาสใดๆ โปรด
ทบทวน พวกเรามีอาวุธครบมือ มีปอมปราการที่
แข็งแกรง เรามีกําลัง 54 คน 54 ที่วาคืออะไร คนหรือ 
ไมใช มันสมองตางหาก จํานวนมันสมองที่มี
ประสิทธิภาพที่สุดในโลก กองกําลังตอสูซึ่ง
เปรียบเสมือนปอมหินอัคนีของอังกฤษ ซึ่งสัตวต่ํา
ตอยไมอาจหวังท่ีจะมีชัยเหนือได โปรดทราบ เรา
เสนอที่จะไวชีวิตทานแลว เพ่ือเห็นแกครอบครัวของ
ทาน จงอยาไดปฏเิสธของขวัญนี้ เราหยิบย่ืนโอกาสนี้
ใหทาน และมันเปนครั้งสุดทาย วางอาวุธเสีย ยอมแพ
ใหกับสาธารณรัฐโดยไมมีเง่ือนไข แลวทั้งหมดจะ
ไดรบัอภัยโทษ  
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    (ลงนาม) นายใหญ 

 
 
 I read it to Clarence, and said I 
proposed to send it by a flag of truce. He 
laughed the sarcastic laugh he was born with, 
and said: 

 
 ผมอานใหแคลเรนซฟง และบอกวาผมตั้งใจ
จะใหทหารถือธงพักรบเปนผูไปสง เขาหัวเราะอยาง
เยยหยันแบบที่เขาไดรับการปลูกฝงมา และพูดวา 
 

 
 “Somehow it seems impossible for you 
to ever fully realize what these nobilities are. 
Now let us save a little time and trouble. 
Consider me the commander of the knights 
yonder. Now then, you are the flag of truce; 
approach and deliver me your message, and I 
will give you your answer.” 
 

 
 “ดูเหมือนเปนไปไมไดสําหรับทานที่จะ
ตระหนักอยางเต็มที่เสียทีวาพวกชนชั้นสูงพวกนี้เปน
เชนไร เรามาประหยัดเวลาและแรงของเราเถิด สมมุติ
วาขาเปนแมทัพของเหลาอัศวินนั่น เอาละ ตอนน้ีทาน
เปนผูถือธงพักรบ เขามาใกล มอบสารของทานใหกับ
ขา และขาจะใหคําตอบแกทาน” 

 
 I humored the idea. I came forward 
under an imaginary guard of the enemy’s 
soldiers, produced my paper, and read it 
through. For answer, Clarence struck the paper 
out of my hand, pursed up a scornful lip, and 
said with lofty disdain— 
 

 
 ผมทําตามความคิดนี้ ผมลงมือภายใตการ
ควบคุมโดยทหารขาศึกตามจินตนาการ หยิบสาร
ออกมาและอานจนจบ สําหรับคําตอบ แคลเรนซ
กระชากกระดาษไปจากมือผมพลางแสยะปากเหยียด
หยาม และกลาวอยางจองหองดวยความรังเกียจวา  

 
 “Dismember me this animal, and return 
him in a basket to the baseborn knave who sent 
him; other answer have I none!” 
 

 
 “เอาตัวมันไปสับเปนชิ้นๆ แลวใสตะกรา
สงกลับไปใหกับไอไพรชั้นต่ําที่สงมันมา ขาไมมี
คําตอบอื่นจะให!”  

 
 How empty is theory in presence of fact! 
And this was just fact, and nothing else. It was 
the thing that would have happened, there was 
no getting around that. I tore up the paper and 
granted my mistimed sentimentalities a 
permanent rest. 
 

 
 ทฤษฎีชางไรสาระเมื่อเทียบกับความจริง! 
และนี่คือความจริงที่ถูกตอง ไมมีทางเปนอยางอื่น มัน
คือส่ิงที่จะเกิดขึ้น ไมมีทางหลีกเล่ียง ผมฉีกกระดาษ
นั้นทิ้ง และทําใหความเมตตาสงสารผิดเวลํ่าเวลาของ
ผมสงบลงไดเสียที  
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 Then, to business. I tested the electric 
signals from the gatling platform to the cave, and 
made sure that they were all right; I tested and 
retested those which commanded the fences—
these were signals whereby I could break and 
renew the electric current in each fence 
independently of the others, at will. I placed the 
brook connection under the guard and authority 
of three of my best boys, who would alternate in 
two-hour watches all night and promptly obey my 
signal, if I should have occasion to give it—three 
revolver-shots in quick succession. Sentry duty 
was discarded for the night, and the corral left 
empty of life: I ordered that quiet be maintained 
in the cave, and the electric lights turned down 
to a glimmer. 
 

 
 จากนั้นกลับมาเรื่องงาน ผมทดสอบ
สัญญาณไฟจากแทนปนกลหมุนเขามายังถํ้า และดูให
แนใจวาเรียบรอยดี ผมทดสอบสัญญาณไฟควบคุมรั้ว
ซ้ําแลวซ้ําอีก พวกนี้คือสัญญาณที่ผมสามารถตัดและ
ตอกระแสไฟฟาในรั้วแตละแถวไดอยางเปนเอกเทศ
จากรั้วอ่ืนๆ ผมทางเชื่อมลําธารอยูอยูภายใตการ
เฝาดูและอํานาจของเด็กหนุมที่เกงที่สุดของผม 3 คน 
โดยเปล่ียนเวรกันทุก 2 ชั่วโมง ตลอดทั้งคืน และทํา
ตามสัญญาณจากผมทันที หากผมมีเหตุตองให
สัญญาณ นั่นคือการยิงปนพก 3 นัดติดกัน ไมมีเวร
ยามสําหรับคืนนี้ และปอมสังเกตการณก็ถูกทิ้งใหวาง
เปลา ผมไดส่ังใหเก็บตัวเงียบในถํ้า และเปดแสง
ไฟฟาใหสวางเพียงริบหรี่  

 
 As soon as it was good and dark, I shut 
off the current from all of the fences, and then 
groped my way out to the embankment 
bordering our side of the great dynamite ditch. I 
crept to the top of it and lay there on the slant of 
the muck to watch. But it was too dark to see 
anything. As for sounds, there were none. The 
stillness was deathlike. True, there were the 
usual nightsounds of the country—the whir of 
night birds, the buzzing of insects, the barking of 
distant dogs, the mellow lowing of far-off kine—
but these didn’t seem to break the stillness, they 
only intensified it, and added a gruesome 
melancholy to it into the bargain. 
 

 
 ทันทีที่มืดสนิทแลว ผมสับสวิตชปด
กระแสไฟฟาจากรั้วทั้งหมด และจากนั้นก็คลํา
ทางออกไปสูบริเวณคันดินที่อยูติดหลุมระเบิดไดนา
ไมทางฝงของเรา ผมไตขึ้นไปบนยอดคันดินและนอน
ราบลงกับพ้ืนที่ลาดเอียงของชิ้นเศษนารังเกียจประดา
มีตางๆ เพ่ือเฝาดู แตก็มืดเกินกวาจะมองอะไรเห็น 
ไมมีเสียงอะไรเลย เงียบสงัดเหมือนความตาย จริงอยู
ที่ยังมีเสียงตางๆ ตามปกติของยามค่ําคืนในชนบท 
อยางเสียงตีปกพึบพ่ับของนกกลางคืน เสียงหวี่ๆ 
ของแมลง เสียงเหาของสุนัขจากที่ไกลออกไป และ
เสียงรองทุมตํ่าของวัวตัวเมียที่อยูหางไป แตดูเหมือน
เสียงเหลานี้ไมไดทําลายความเงียบสงัด มีแตทําให
มันยิ่งรุนแรงขึ้น และยังเพ่ิมความหดหูที่นาสยดสยอง
เขาไปอีก  
 

 
 I presently gave up looking, the night 
shut down so black, but I kept my ears strained 
to catch the least suspicious sound, for I judged I 

 
 ไมชาผมก็ยอมแพที่จะเพงมองแลว รัตติกาล
มืดมิดเหลือเกิน แตผมยังคงเง่ียหูฟงเพ่ือคอยจับเสียง
ที่นาสงสัยเล็กนอยที่สุด เพราะผมตัดสินใจวาผมเพียง
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had only to wait and I shouldn’t be disappointed. 
However, I had to wait a long time. At last I 
caught what you may call indistinct glimpses of 
sound—dulled metallic sound. I pricked up my 
ears, then, and held my breath, for this was the 
sort of thing I had been waiting for. This sound 
thickened, and approached—from toward the 
north. Presently I heard it at my own level—the 
ridgetop of the opposite embankment, a hundred 
feet or more away. Then I seemed to see a row 
of black dots appear along that ridge—human 
heads? I couldn’t tell; it mightn’t be anything at 
all; you can’t depend on your eyes when your 
imagination is out of focus. However, the 
question was soon settled. I heard that metallic 
noise descending into the great ditch. It 
augmented fast, it spread all along, and it 
unmistakably furnished me this fact: an armed 
host was taking up its quarters in the ditch. Yes, 
these people were arranging a little surprise 
party for us. We could expect entertainment 
about dawn, possibly earlier. 
 

แคตองรอ และผมคงไมผิดหวัง แตถึงอยางนั้น ผมยัง
ตองรอนาน จนในที่สุดก็ไดยินเสียงที่คุณอาจเรียกวา
เสียงที่ดังแผวๆ เพียงอึดใจ เหมือนเสียงโลหะกระทบ
กันเบาๆ ผมเงี่ยหูฟงอยางตั้งใจและกล้ันหายใจ 
เพราะนี่คือส่ิงที่ผมรอคอย เสียงเริ่มดังขึ้น และใกลเขา
มา ตรงมาจากทางทิศเหนือ ไมชาผมไดยินเสียงจาก
ระดับที่ผมอยู ตรงขอบบนของคันดินฝงตรงขาม หาง
ไป 100 ฟุตหรือมากกวานั้น จากนั้นผมก็เห็นแถว
ของจุดสีดําปรากฏขึ้นตามขอบคันดิน หัวคนหรือ ผม
บอกไมได อาจจะไมใชอะไรกไ็ด คุณไมสามารถจะ
พ่ึงพาสายตาของตัวเองไดเมื่อจินตนาการของคุณ
เตลิดไป อยางไรก็ตามไมชาคําถามนั้นก็ไดรับคําตอบ 
ผมไดยินเสียงโลหะนั้นเคล่ือนที่ลงไปในหลุมขนาด
ยักษ มันเพ่ิมขึ้นอยางรวดเร็ว แผขยายออกไปตาม
ทาง และยิ่งทําใหผมมั่นใจวากองทหารไดเขามาตั้ง
คายพักในหลุมแลว ใชแลว คนพวกนี้กําลังจะจัดงาน
เล้ียงลับๆ ใหเราประหลาดใจ เราจะไดสนุกกันแนราว
รุงสาง หรืออาจจะเร็วกวานั้น  

 
 I groped my way back to the corral, 
now; I had seen enough. I went to the platform 
and signaled to turn the current onto the two 
inner fences. Then I went into the cave, and 
found everything satisfactory there—nobody 
awake but the working watch. I woke Clarence 
and told him the great ditch was filling up with 
men, and that I believed all the knights were 
coming for us in a body. It was my notion that as 
soon as dawn approached we could expect the 
ditch’s ambuscaded thousands to swarm up over 
the embankment and make an assault, and be 
followed immediately by the rest of their army. 
 

 
 ขณะนี้ผมคลําทางกลับไปยังปอม
สังเกตการณ ผมไดเห็นมากพอแลว ผมตรงไปที่ยก
พ้ืนและสงสัญญาณเพื่อปลอยกระแสไฟเขาสูรั้ว       
2 แถวดานใน จากนั้นผมก็เขาไปในถ้ํา และพบวาทุก
อยางที่นั่นทําใหผมพอใจ ยังไมมีใครตื่น ยกเวนทหาร
ยามที่กําลังยืนยาม ผมปลุกแคลเรนซและบอกเขาวา
หลุมใหญเต็มไปดวยทหารแลว และผมเชื่อวาอัศวิน
ทั้งหมดจะรวมตัวกันบุกเขามาหาเรา ผมคิดวาทันทีที่
ฟาสางเราคาดการณไดเลยวาอัศวินหลายพันคนที่ซุม
ในหลุมจะรวมตัวกันจนลนเลยคันดิน  และจะเขา
โจมตี ตามดวยการบุกของกองทัพที่เหลือในทันที  
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 Clarence said: 
 

 
 แคลเรนซพูดวา  

 
 “They will be wanting to send a scout or 
two in the dark to make preliminary observations. 
Why not take the lightning off the outer fences, 
and give them a chance?” 
 

 
 “พวกเขาคงตองการสงทหารสอดแนม
ออกมาในความมืดเพ่ือสังเกตุการณกอน ทําไมทาน
ไมปดกระแสไฟที่รั้วดานนอกกอน และใหโอกาสพวก
เขาสักนิดเลาทาน” 
 

 
 “I’ve already done it, Clarence. Did you 
ever know me to be inhospitable?” 
 

 
 “ขาทําแลวแคลเรนซ เจาเคยเห็นขาเปนคน
ไรไมตรีจิตขนาดนั้นเลยเหรอ”  
 

 
 “No, you are a good heart. I want to go 
and—“ 
 

 
 “ไมเลย ทานเปนคนใจกวาง ขาอยาก
ออกไปและ...” 

 
 “Be a reception committee? I will go, 
too.” 

 
 “เปนคณะตอนรับง้ันรึ ขาจะไปดวย” 

 
 We crossed the corral and lay down 
together between the two inside fences. Even 
the dim light of the cave had disordered our 
eyesight somewhat, but the focus straightway 
began to regulate itself and soon it was adjusted 
for present circumstances. We had had to feel 
our way before, but we could make out to see 
the fence posts now. We started a whispered 
conversation, but suddenly Clarence broke off 
and said: 
 

 
 เราขามคอกสังเกตการณและนอนลงกับพ้ืน
ระหวางรั้วดานใน 2 แถว แมวาแสงมัวๆ ของถํ้าจะทํา
ใหตาเรามองไมเห็นอยูบาง แตการมองตรงไป
ขางหนาก็เร่ิมเขาที่ และในที่สุดเราก็ปรับสายตาจน
มองเห็นเหตุการณขณะนี้ได กอนหนานี้เรายังตอง
คลําทางไป แตตอนนี้เราสามารถมองเห็นเสาของรั้ว
ไดแลว เราเริ่มคุยกันดวยเสียงกระซิบ แตจูๆ แคล
เรนซก็รองขึ้นมา  

 
 “What is that?” 
 

 
 “นั่นอะไร” 

 
 “What is what?” 

 
 “อะไรที่วาคืออะไรกัน” 
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 “That thing yonder?” 
 

 
 “ที่อยูเลยไปโนน” 

 
 “What thing—where?” 
 

 
 “อะไร ตรงไหน” 

 
 “There beyond you a little piece—a dark 
something—a dull shape of some kind—against 
the second fence.” 
 

 
 “นั่น บางอยางสีดําเล็กๆ เลยทานไป อะไร
บางอยางที่ดูแข็งทื่อ พาดอยูกับรั้วแถวที่ 2 ” 

 
 I gazed and he gazed. I said: 
 

 
 ผมเพงมอง และเขาเพงดู ผมเปรยวา 
 

 
 “Could it be a man, Clarence?” 
 

 
 “ใชคนรึเปลา แคลเรนซ” 
 
 

 
 “No, I think not. If you notice, it looks a 
lit— Why, it is a man—leaning on the fence!” 
 

 
 “ขาวาไมใช หากทานสังเกตดู มันดูคอน.. 
พระชวย เปนคนจริงๆ คนยืนพิงอยูกับร้ัว!” 

 
 “I certainly believe it is; let’s go and 
see.” 
 

 
 “ขาเชื่อวาใชแนๆ ไปเถอะ เราไปดูกัน” 

 
 We crept along on our hands and knees 
until we were pretty close, and then looked up. 
Yes, it was a man—a dim great figure in armor, 
standing erect, with both hands on the upper 
wire—and of course there was a smell of burning 
flesh. Poor fellow, dead as a doornail, and never 
knew what hurt him. He stood there like a 
statue—no motion about him, except that his 
plumes swished about a little in the night wind. 
We rose up and looked in through the bars of his 

 
 เราคลานไปเรื่อยๆ จนกระทั่งเกือบถึง และ
เราก็แหงนหนาขึ้นดู ใช เปนคนจริงๆ รางใหญสีดําใน
ชุดเกราะ ยืนตรง พรอมกับมือท้ังสองขางจับอยูที่
สายไฟเสนบน และแนนอนมีกล่ินเนื้อไหม เพ่ือนผูนา
สงสาร ตายสนิท และไมมีวันไดรูวาอะไรทํารายเขา 
เขายืนอยูตรงนั้นราวกับรูปปน ตัวเขาไมเคล่ือนไหว  
ยกเวนขนนกที่หมวกซึ่งสะบัดเล็กนอยในสายลมยาม
ค่ํา เรายืนขึ้นและมองผานเขาไปในซี่ชองมองของ
หมวกเกราะ แตเราก็นึกไมออกวารูจักเขาหรือไม 
เพราะสวนตางๆ ของใบหนาเขาดําและมืดเกินไป  
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visor, but couldn’t make out whether we knew 
him or not—features too dim and shadowed. 
 
 
 We heard muffled sounds approaching, 
and we sank down to the ground where we 
were. We made out another knight vaguely; he 
was coming very stealthily, and feeling his way. 
He was near enough, now, for us to see him put 
out a hand, find an upper wire, then bend and 
step under it and over the lower one. Now he 
arrived at the first knight—and started slightly 
when he discovered him. He stood a moment—
no doubt wondering why the other one didn’t 
move on; then he said, in a low voice, “Why 
dreamest thou here, good Sir Mar—” then he 
laid his hand on the corpse’s shoulder—and just 
uttered a little soft moan and sunk down dead. 
Killed by a dead man, you see—killed by a dead 
friend, in fact. There was something awful about 
it. 
 

 
 เราไดยินเสียงเบาๆ กําลังใกลเขามา เราจึง
ทิ้งตัวลงนอนกับพ้ืนตรงที่ยืนอยู มองเห็นอัศวินอีกคน
ลางๆ เขากําลังเขามาอยางเงียบเชียบ และกําลังคลํา
ทางเดินไป เขาอยูใกลมากพอที่เราจะเห็นเขาคลําเจอ
สายไฟเสนบน จากนั้นก็เอ้ียวตัวกาวลอดใตสายไฟ
เสนนั้น ตอนนี้เขามาถึงอัศวินคนแรกที่เราเจอแลว 
และผงะเล็กนอยเมื่อเห็นเขา เขายืนอยูพักหนึ่ง ไม
ตองสงสัยเลยวาเขากําลังสงสัยวาทําไมอัศวินผูนั้นไม
เดินตอไป แลวเขาจึงพูดขึ้นเบาๆ วา “ยืนฝนหวาน
อะไรอยูที่นี่หรือทานเซอรมาร...” พรอมวางมือลงบน
บาของศพ และเปลงเสียงครางเบาๆ แลวลมลงส้ินใจ 
ถูกฆาตายโดยคนตาย จะวาไปแลวที่จริงเขาถูกฆา
โดยเพ่ือนที่ตายไปแลว มีอะไรบางอยางแยทีเดียว
เกี่ยวกับเรื่องนี้ 

 
 These early birds came scattering along 
after each other, about one every five minutes in 
our vicinity, during half an hour. They brought no 
armor of offense but their swords; as a rule they 
carried the sword ready in the hand, and put it 
forward and found the wires with it. We would 
now and then see a blue spark when the knight 
that caused it was so far away as to be invisible 
to us; but we knew what had happened, all the 
same, poor fellow; he had touched a charged 
wire with his sword and been elected. We had 
brief intervals of grim stillness, interrupted with 
piteous regularity by the clash made by the 
falling of an ironclad; and this sort of thing was 
going on, right along, and was very creepy, there 

 
 คนที่ตื่นแตเชาเหลานี้กระจายกําลังตามกัน
มา ตลอดครึ่งชั่วโมงนี้ จะมีคนหนึ่งเขามาในเขตของ
เราราวๆ ทุก 5 นาที พวกเขาไมมีอาวุธอื่นนอกจาก
ดาบ และตามปกติพวกเขาถือดาบเตรียมพรอมอยูใน
มือ และจับดาบเล็งไปขางหนา ดาบจึงไปแตะกับ
สายไฟ เราจึงไดเห็นแสงสีฟาวาบขึ้นและดับลงครั้ง
แลวครั้งเลา เมื่ออัศวินผูทําใหเกิดประกายไฟอยูไกล
ออกไปจนเรามองไมเห็นตัวเขา แตรูวาเกิดอะไรขึ้น 
เร่ืองเดิมทุกอยาง อัศวินผูนาสงสาร ดาบของเขาไป
ถูกสายไฟที่มีกระแสไฟฟาเขาและไดเปนผูโชคดี เรา
มีชวงเวนระยะสั้นๆ ของความเงียบงันที่นากลัว ซึ่ง
ถูกขัดจังหวะดวยส่ิงนาสังเวชเดิมโดยเสียงดังสนั่น
ของการลมลงของอัศวินในชุดเกราะเหล็ก และส่ิง
เหลานี้ก็ดําเนินควบคูกันไป ที่นั่นทามกลางความมืด
และความเดียวดาย ชางนาขนหัวลุกนัก  
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in the dark and lonesomeness. 
 
 
 We concluded to make a tour between 
the inner fences. We elected to walk upright, for 
convenience sake; we argued that if discerned, 
we should be taken for friends rather than 
enemies, and in any case we should be out of 
reach of swords, and these gentry did not seem 
to have any spears along. Well, it was a curious 
trip. Everywhere dead men were lying outside 
the second fence—not plainly visible, but still 
visible; and we counted fifteen of those pathetic 
statues—dead knights standing with their hands 
on the upper wire. 
 

 
 เราตกลงใจที่จะลงไปเดินดูพ้ืนที่ระหวางรั้ว
ชั้นใน เราเลือกที่จะเดินตัวตรงเขาไปเพ่ือความ
สะดวก เราถกเถียงกันวาถาถูกเห็นเขาพวกเขานาจะ
เขาใจวาเราเปนพวกเดียวกันมากกวาศัตรู และไมวา
ในกรณีใดเราก็ไมอยูในระยะของดาบ และดูเหมือน
สุภาพบุรุษชั้นสูงพวกนี้จะไมมีหอกติดมาดวย อืม นี่
เปนการเดินทางที่ประหลาด ทุกๆ ที่มีศพนอนอยู
นอกรั้วแถวที่ 2 มองเห็นไมชัดนัก แตยังเห็นได และ
เรานับรูปปนท่ีนาสมเพชเหลานี้ได 15 ตัว ศพของ
อัศวินที่ตายทั้งที่ยืนอยูและมือแตะอยูบนสายไฟเสน
บน  

 
 One thing seemed to be sufficiently 
demonstrated: our current was so tremendous 
that it killed before the victim could cry out. 
Pretty soon we detected a muffled and heavy 
sound, and next moment we guessed what it 
was. It was a surprise in force coming! I 
whispered Clarence to go and wake the army, 
and notify it to wait in silence in the cave for 
further orders. He was soon back, and we stood 
by the inner fence and watched the silent 
lightning do its awful work upon that swarming 
host. One could make out but little of detail; but 
he could note that a black mass was piling itself 
up beyond the second fence. That swelling bulk 
was dead men! Our camp was enclosed with a 
solid wall of the dead—a bulwark, a breastwork, 
of corpses, you may say. One terrible thing 
about this thing was the absence of human 
voices; there were no cheers, no war cries; 
being intent upon a surprise, these men moved 
as noiselessly as they could; and always when 

  
 มีอยางหนึ่งที่ไดถูกสาธิตใหเห็นอยางชัดเจน 
คือกระแสไฟของเรามีกําลังมหาศาลมากจนสามารถ
ฆาเหยื่อไดกอนที่พวกเขาจะทันรองออกมาเสียอีก ไม
ชาเราก็ไดยินเสียงอูอี้และเสียงดังอีก และเวลาตอมา
เราเดาวามันคืออะไร เร่ืองประหลาดใจกําลังมา! ผม
กระซิบบอกแคลเรนซใหกลับไปปลุกกองทัพ และ
บอกใหคอยอยูเงียบๆ ในถํ้ารอคําสั่งตอไป ไมนาน
เขาก็กลับมา เรายืนอยูใกลกับรั้วชั้นใน และมองดูแสง
สวางวาบที่เงียบกริบทํางานอันชั่วรายของมันกับ
กองทัพที่เคล่ือนเขามา ใครก็สามารถมองเห็น
รายละเอียดไดเพียงเล็กนอย แตอาจบอกไดวามีกลุม
กอนสีดําทับถมกันอยูหลังรั้วแถวที่ 2 กลุมกอนที่
กําลังเพ่ิมพูนขึ้นนี้คือคนตาย คายของเราถูกลอมรอบ
ดวยกําแพงแนนหนาของคนตาย ปอมปราการ เนิน
กาํบังที่เกิดจากซากศพ อะไรทํานองนั้น ส่ิงหน่ึงที่แย
ในเรื่องนี้คือการขาดสําเนียงของมนุษย ไมมีเสียงโห
รองยินดี หรือเสียงกูรองในการทําสงคราม ดวยความ
ตั้งใจจะสรางความประหลาดใจ อัศวินเหลานี้พยายาม
เคล่ือนไหวอยางเงียบกริบเทาที่จะทําได และทุกครั้ง
ที่แถวหนาใกลถึงจุดที่เหมาะจะเตรียมรองตะโกน 
แนนอน พวกเขาไปถูกสายไฟมรณะเขาและลมลงเสีย
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the front rank was near enough to their goal to 
make it proper for them to begin to get a shout 
ready, of course they struck the fatal line and 
went down without testifying. 
 

กอนที่จะไดรองตะโกนออกมา  

 
 I sent a current through the third fence, 
now; and almost immediately through the fourth 
and fifth, so quickly were the gaps filled up; I 
believed the time was come, now, for my climax; 
I believed that that whole army was in our trap. 
Anyway, it was high time to find out. So I 
touched a button and set fifty electric suns 
aflame on the top of our precipice. 
 

 
 ตอนน้ีผมปลอยกระแสไฟฟาเขาไปยังรั้ว
แถวที่ 3 และตามดวยแถวท่ี 4 และ 5 เกือบจะ
ในทันที ที่วางถูกเติมเต็มอยางรวดเร็ว ผมเชื่อวาเวลา
นั้นมาถึงแลว ตอนนี้ สําหรับชวงที่สนุกที่สุดในเรื่อง
ของผม ผมเชื่อวากองทัพทั้งหมดอยูในกับดักของเรา
แลว อยางไรก็เถอะ เปนเวลาเหมาะที่จะลอง ผมจึง
กดปุม ทําใหดวงอาทิตยไฟฟา 50 ดวงสวางเจิดจา
บนยอดผาของเรา 

 
 Land, what a sight! We were enclosed 
in three walls of dead men! All the other fences 
were pretty nearly filled with the living, who were 
stealthily working their way forward through the 
wires. The sudden glare paralyzed this host, 
petrified them, you may say, with astonishment; 
there was just one instant for me to utilize their 
immobility in, and I didn’t lose the chance. You 
see, in another instant they would have 
recovered their faculties, then they’d have burst 
into a cheer and made a rush, and my wires 
would have gone down before it; but that lost 
instant lost them their opportunity forever; while 
even that slight fragment of time was still 
unspent, I shot the current through all the fences 
and struck the whole host dead in their tracks! 
There was a groan you could hear! It voiced the 
death pang of eleven thousand men. It swelled 
out on the night with awful pathos. 
 
 
 

 
 ใหตายสิ ชางเปนภาพที่นาดูอะไรอยางนี้! 
เราถูกปดลอมดวยกําแพงศพถึง 3 แถว รั้วแถวอื่นๆ 
คอนขางเกือบจะเต็มไปดวยพวกที่ยังมีชีวิตอยู ซึ่ง
กําลังคอยๆ ยองเขามายังสายไฟ แสงสวางจาอยาง
ฉับพลันทําใหกลุมทหารชะงักไปทันที พวกเขา
หวาดกลัว จะวาอยางนั้นก็ได ดวยความตื่นตะลึง มี
เวลาชั่วขณะสําหรับผมท่ีจะใชประโยชนจากอาการ
หยุดชะงักที่จะเคลื่อนท่ีเขามาของพวกเขา และผมก็
ไมพลาดโอกาสนั้น ลองคิดดู ในชั่วระยะเวลาถัด
จากนั้นถาพวกเขารวบรวมสติได แลวแผดเสียงรอง
ตะโกนและบุกเขามา รั้วไฟฟาของผมก็คงลมลงไป
กอน แตเส้ียววินาทีที่เสียไปนั้นทําใหพวกเขาสูญเสีย
โอกาสของตัวเองไปตลอดกาล ขณะที่พวกเขายังคง
ไมรูจักใชประโยชนอะไรจากเสี้ยววินาทีนั้น ผมก็
ปลอยกระแสไฟฟาเขาไปยังรั้วทั้งหมด และช็อตกอง
ทัพทั้งหมดตายระหวางทางนั่นเอง! มีเสียงครวญ
ครางที่ดังจนคุณสามารถไดยิน! เสียงของความ
เจ็บปวดแสนสาหัสของชาย 11,000 คน ดังอยูใน
ความมืดดวยความนาเวทนาอยางยิ่ง 
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 A glance showed that the rest of the 
enemy—perhaps ten thousand strong—were 
between us and the encircling ditch, and 
pressing forward to the assault. Consequently 
we had them all! and had them past help. Time 
for the last act of the tragedy. I fired the three 
appointed revolver shots—which meant: 
 

 
 ผมเหลือบดูศัตรูที่เหลือ ซึ่งอาจจะมี 10,000 
คน อยูระหวางเราและคลองรอบๆ และกําลังเรงฝเทา
เขามาหมายจะโจมตี ดวยเหตุนี้เราจึงไดตัวพวกเขา
ทั้งหมด! และถึงมือเราในสภาพซากศพ ถึงเวลา
สําหรับองกสุดทายของละครโศกนาฏกรรมแลว ผม
ยิงปนพก 3 นัดตามที่นัดหมายและนั่นหมายถึง  
 

 
 “Turn on the water!” 
 

 
 “ปลอยน้ําได!” 

 
 There was a sudden rush and roar, and 
in a minute the mountain brook was raging 
through the big ditch and creating a river a 
hundred feet wide and twenty-five deep. 
 

 
 ทันใดก็มีเสียงน้ําหลากและคํารามครืนดัง
สนั่น ภายใน 1 นาทีสายธารน้ําจากภูเขาก็ถาโถมเขา
มาสูคลองใหญ และทําใหเกิดแมน้ํากวาง 100 ฟุต 
และลึก 25 ฟุต  

 
 “Stand to your guns, men! Open fire!” 
 

 
 “ประจําแทนปน! ยิง!”  

 
 The thirteen gatlings began to vomit 
death into the fated ten thousand. They halted, 
they stood their ground a moment against that 
withering deluge of fire, then they broke, faced 
about and swept toward the ditch like chaff 
before a gale. A full fourth part of their force 
never reached the top of the lofty embankment; 
the three-fourths reached it and plunged over—
to death by drowning. 
 

 
 ปนกลหมุนทั้ง 13 กระบอก เร่ิมสํารอก
ความตายเขาใสชายชะตาขาด 10,000 คน พวกเขา
ชะงัก ยืนนิ่งกับที่รับพายุกระสุนแหงการทําลายลาง
ชั่วระยะหนึ่ง จากนั้นก็แตกฮือ หันหลังกลับและมุง
ตรงไปยังคลองเหมือนกับฟางที่ถูกพายุพัด ทหาร
ทั้งหมด 1 ใน 4 สวนของกองกําลังไปไมถึงจุดสูงสุด
ของคันดินสูง อีก 3 ใน 4 ไปถึงที่นั่น และกระโดดลง
น้ําจึงตองพบความตายดวยการจมน้ํา  
 

 
 Within ten short minutes after we had 
opened fire, armed resistance was totally 
annihilated, the campaign was ended, we fifty-
four were masters of England! Twenty-five 

 
 ภายในระยเวลาสั้นๆ เพียง 10 นาที 
หลังจากเปดฉากยิง กองกําลังตอตานติดอาวุธก็ถูก
กวาดลางจนหมดสิ้น การรบจบลง พวกเราทั้ง 54 คน
เปนใหญเหนืออังกฤษ มีชาย 25,000 คนนอนตายอยู
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ตนฉบับ บทแปล 
thousand men lay dead around us. 
 

รอบตัวเรา 

 
 But how treacherous is fortune! In a 
little while—say an hour—happened a thing, by 
my own fault, which—but I have no heart to write 
that. Let the record end here. 
 

 
 แตโชคชะตาชางผกผันนัก! ในเวลาไมนาน 
อาจจะแค 1 ชั่วโมง ส่ิงหน่ึงก็เกิดขึ้น เกิดจากความ
ผิดพลาดของผมเอง ซึ่ง.. แตผมไมมีแกใจจะเขยีน
เร่ืองนั้น ขอจบบันทึกไวตรงนี้  
 

 
 
 
 
 
 



บทที่ 6 
 

บทสรุป 
 
 ในการแปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court ของมารก 
ทเวน ผูวิจัยมุงศึกษาและวิเคราะหเพ่ือหากลวธิีการแปลและรูปแบบการแปลที่เหมาะสมในการ
แปลนวนิยายที่มีลักษณะเปนการวิจารณโดยใชถอยคําประชดประชนัที่กาวราว รนุแรง และ
เหตุการณที่โหดราย แตยังแฝงไปดวยอารมณขัน โดยมีสมมุติฐานทีต่ั้งไวเบื้องตน คือ การ
แปลนวนิยายเรื่อง A Connecticut Yankee in King Arthur’s Court  ควรใชทฤษฎกีารแปลแบบ
ยึดความหมาย และทฤษฎวีัจนกรรม เปนหลัก จะชวยใหไดบทแปลที่สามารถถายทอดสารและ
อรรถรสเทียบเคียงกับตัวบทตนฉบับที่นาํเสนออารมณขันเชิงเสียดสีโดยใชความกาวราวรุนแรง
ได  
 

สืบเนื่องจากสมมุติฐานขางตน ผูวิจัยศึกษาทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย และ
ทฤษฎีวัจนกรรม รวมไปถึงทฤษฎีและแนวคิดทางการแปลอื่นๆ ไดแก แนวคิดวาทกรรม
วิเคราะห ทฤษฎี Skopostheorie ภาษาศาสตรสังคม แนวคิดการแปลวรรณกรรมของวัลยา 
วิวัฒนศร และแนวทางการแปลตัวบทแบบ Dynamic Equivalence ตามแนวคิดของยูจีน 
เอ. ไนดา หลังจากนั้น เพ่ือความเขาใจในตัวบทตนฉบับอยางถองแท ผูวิจัยไดนาํแนวคิดวาท
กรรมวิเคราะหมาเปนแนวทาง โดยศึกษาองคประกอบภายใน คือ บริบทตนฉบบั เชน ประเภท
ของตัวบท โครงเรื่อง แกนเรื่อง และน้ําเสียงผูเขียนที่นาํเสนอผานการแสดงความคดิเห็นของตัว
ละครหลัก ตลอดจนศึกษาองคประกอบภายนอกไมวาจะเปนบรบิทสถานการณสื่อสารและบรบิท
ทางวัฒนธรรม ไดแก ประวัติผูประพันธ ผูรับสาร รวมไปถึงสภาพสังคมในยุคศตวรรษที่ 6 และ 
19  

 
ในการวางแผนการแปลนั้น ผูวิจัยกําหนดแนวทางการแปลโดยพิจารณาปจจัยตางๆ 

ไดแก ประเภทของตัวบท ลักษณะการใชภาษา และวตัถุประสงคในการแปล นอกจากนี้ในการ
วางแผนการแปลผูวิจัยยังไดเลือกรูปแบบการแปลแบบครบความเปนหลัก และผสมผสานกับการ
แปลแบบสื่อความ เพ่ือใหไดบทแปลที่มีความเปนธรรมชาติ สามารถรักษาความหมายได
ครบถวน อีกทั้งยังสามารถรักษาวัจนลลีาและกลวิธีการใชภาษาของผูประพันธไวได  
 

จากนั้นผูวิจัยจึงไดเริ่มแปล และพบปญหาซึ่งสามารถแบงเปน 2 ประเด็นหลัก ไดแก 
ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางดานภาษา และปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรม สําหรับ
ปญหาที่เกิดจากความแตกตางทางดานภาษานั้นแยกยอยได 6 ประการ ไดแก เครื่องหมาย
วรรคตอน การขาดคําเทียบเคียงในการถายทอดความหมายทางไวยากรณ การใชคําสรรพนาม 
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ลักษณะโครงสรางประโยค การแปลโวหารภาพพจน และการแปลคําอุทาน สวนปญหาความ
แตกตางทางวฒันธรรมที่พบในการแปลตัวบทตนฉบบันี้ คือ ปญหาการถายทอดคําศัพทชื่อ
เฉพาะของสถานที่ คําเรียกชนชั้น ตลอดจนบุคคลและเหตุการณตางๆ ในประวัตศิาสตร 
เน่ืองจากสังคมและวัฒนธรรมของภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีความแตกตางกัน   
 
 สําหรับแนวทางแกปญหาตางๆ ที่กลาวมานั้น ผูวิจัยพบวาทฤษฎีการแปลแบบยึด
ความหมายและทฤษฎวีัจนกรรมสามารถแกไขปญหาการแปลไดอยางเหมาะสม กลาวคือ การ
นําทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายมาใชในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ ชวยทําใหผูวิจัยหลุดพน
จากโครงสรางของภาษาในตัวบทตนฉบบั และสามารถถายทอดสารจากตัวบทตนฉบับมาเปนตัว
บทภาษาฉบบัแปลไดอยางเปนธรรมชาติ ขณะเดียวกนัในเม่ือผูวิจัยมีเปาหมายการแปลเพื่อให
ไดบทแปลที่สามารถกอใหเกิดความรูสึกเทียบเคยีงกับตัวบทตนฉบบั การนําทฤษฎีวัจนกรรมมา
ประยุกตใช สามารถทําใหผูวิจัยเขาใจถึงเจตนาของผูประพันธ และสามารถเลือกสรรวิธีการ
ถายทอดบทแปลที่สามารถสื่อถึงเจตนาดังกลาวไดเชนเดียวกัน    
 
 เม่ือเสร็จสิ้นขั้นตอนการแปลแลว เพ่ือเปนการประกันคุณภาพงานแปล ผูวิจัยนําบทแปล
มาตรวจทานและแกไขใหมีความถูกตองและครบถวนในแงของความหมาย รวมทั้งปรับแกบท
แปลใหมีความเปนตัวบทภาษาไทยทีเ่ปนธรรมชาติ   
 

โดยสรุป หลังจากไดศึกษาทฤษฎีแนวคดิการแปล วิเคราะหตวับท วางแผนการแปล 
กําหนดรูปแบบการแปล และเสนอแนวทางแกไขปญหาแลว จึงสามารถสรุปไดวาในการแปลตวั
บทนวนยิายทีมี่การใชถอยคาํรุนแรงในการเสียดสี ประชดประชัน และยังใชเหตุการณที่โหดราย
สรางความตลกขบขัน ควรนําทฤษฎีหรือแนวคิดการแปลตางๆ มาใชประกอบกัน เน่ืองจาก
สามารถรักษาทั้งสารและลลีา ตลอดจนไดบทแปลที่มีความเปนธรรมชาติอีกดวย  
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ประวตัิผูวิจยั 
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